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IMPORTANT NOTICES

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury, including the
following:

Read all instructions before using. / Ensure the voltage is compliant with the
voltage range stated on the rating label and ensure the earthing of the socket is in
good condition. / If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a similarly qualified person to avoid a hazard. /
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance. / This appliance can be used by
children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory,
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
| This appliance is intended to be used in household and similar applications. /
Warning: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of
the appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer. /
WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped
or damaged. / WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the appliance. / WARNING: Do not store explosive
substances such as aerosol cans with a flammable propellant in this appliance. /
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in
structure, clear of obstruction. / WARNING: Do not damage the refrigerant circuit. /
WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments
of the appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer. /
WARNING: When disposing of the appliance, do so only at an authorized waste
disposal centre. Do not expose to flame. / WARNING: Do not use mechanical
devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer / WARNING: fill with potable ingredients only.
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The refrigerant (R290) is flammable.

/B\

Caution: risk of fire /| Flammable materials

The refrigerant (R290) is contained within the refrigerant circuit of the appliance, a
natural gas with a high level of environmental compatibility, which is nevertheless
flammable. During transportation and installation of the appliance, ensure that none
of the components of the refrigerant circuit becomes damaged.

If the refrigerant circuit is damaged: / Avoid opening flames and sources of ignition.
| Thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated. / The plug must
be removed before cleaning, maintaining or filling the appliance. / Do not upend
this product or incline it over a 45° angle. / To protect against risk of electric shock,
do not pour water on cord, plug and ventilation, immerse the appliance in water or
any other liquid. / Unplug the appliance after using or before cleaning. / Keep the
appliance 150mm from other objects to ensure the good heat releasing. / Do not
use the accessories which are not recommended by Manufacturer. / Do not use the
appliance close by flames, hot plates or stoves. / Do not switch on the power
button frequently (ensure 5min. interval at least) to avoid the damage of
compressor. / Metal sheet or other electric objects are not allowed to be inserted
into the appliance to avoid fire and short circuit. / When take out the ice cream, do
not knock the barrel or edge of barrel to protect the barrel from damage. / Do not
switch on the power before install well the blade. / The initial temperature of the
ingredients is 20+3°C.Do not put the ingredients into freezer for pre-freeze, as it
will easily make the blender blade blocked before the ice cream is in good
condition. / Do not remove the blender blade when the appliance is on working. /
Do not use outdoors. / Never clean with scouring powders or hard implements. /
Please keep the instruction manual. / When service personnel during service
operations, if it is possible to touch the motor metal enclosure/electrical control box
cover, please power off for service operations. / Component parts shall be replaced

with like components and that servicing shall be done by factory authorized service
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personnel, so as to minimize the risk of possible ignition due to incorrect parts or
improper service. / Do not put your fingers into the discharge opening as this may
cause danger. / Do not put your fingers into the discharge opening as this may
cause danger. / To avoid contamination of food, please respect the following
instructions: — Opening the door for long periods can cause a significant increase
of the temperature in the compartments of the appliance. — Clean regularly
surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems. — If
the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, clean,
dry, and leave the door open to prevent mould developing within the appliance.

SPECIFICATIONS

Model Number: GIICM
Voltage: 220-240V/50Hz
Power Consumption: 200W
Water Reservoir Capacity: 1.0L
N.W: 11.1kg

G.W: 12.0kg

Refrigerant: R290

Max Overall Dimensions: 408(L)*190(W)*368(H)(mm)
Packing Dimensions: 436(L)x255(W)x435(H)(mm)
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1. Blade assembly 10. Rear cover

2. Protective shield 11. Knob

3. Washing inner shell 12. Knob trim cover

4. Water supply box assembly 13. Right front panel

9. Drip tray trim cover 14. Top lid

6. Drip tray 15. Main housing

7. Front housing 16. Left front panel.

8. Base board 17. Water tank assembly
9. Rear housing



FEATURES

1. Quickly produces shaved ice, ice shavings, slushys, and ice cream (with
adjustable hardness), and the evaporation roller speed is infinitely adjustable; 2.
Removable blade facilitates cleaning and replacement, with a transparent window
for observing evaporator operation; 3. Intelligent water tank with gravity-fed filling.
Built-in detection function intelligently verifies proper tank installation; 4. Water
supply box is easy to install, remove, and clean. Includes drainage device to
prevent residue buildup; 5. Dual-shell design allows quick removal of inner shell for
cleaning without contaminating main housing; 6. Three interlock sensors prevent
operation if any removable part is missing, eliminating injury risks; 7. Incorrectly
installed or missing components trigger display alerts and audible alarms; 8.
[lluminated panel displays speed guidance and indicates suitable cold beverage
types for the current speed setting; 9. Machine operation is simple, refrigeration
and cleaning two modes can be freely switched; 10. Fault-tolerant design:
removable parts can be reinstalled within 20 seconds after pause or accidental
removal without compressor shutdown. After 20 seconds, compressor stops and
enters 3-minute protection mode; 11. Equipped with an emergency power-off
switch for rapid disconnection; 12. Rear-mounted cord winder for convenient power
cord storage; 13. The power management mode of this product is: off mode. Power
consumption: Max 0.5W, the product enters off mode after 10 minutes without user
operation (after the main function ends).

/\ WARNING

Do not use extension cords for electrical connections to the product. * Remove all
packing materials, check the machine carefully and make sure that the machine,
power cord and plug are normal. « Do not place this product upside down;
operation on surfaces inclined more than 5° is prohibited. ¢« For normal operation,
ambient temperature must be between 5°C and 32°C. « Before use or cleaning,
install the drip tray to prevent residual liquid from spilling onto the work surface.
Do not pour hazardous or harmful liquids into the water tank. « When filling the
water tank, invert it to add liquid. Do not add insoluble particles to the water tank. «
Avoid operating the machine with an empty water tank. « Do not pull or remove the
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blade during operation to prevent damage. ¢ To prevent no-load operation, the
machine automatically shuts down after 40 minutes of running. This is not a
malfunction. « Working with water, maintain a rotational speed above 10 RPM. ¢
Working with carbonated beverages, open the cap to release all gas before pouring
into the tank, or manually open the valve to vent gas after pouring. This prevents
issues like water box leakage or tank failure to drain during operation. « Working
with high-sugar liquids (e.g., sugary cola), ice may be lumpy, increase the speed of
the roller surface scraping and then slowly reduce the speed.

CONTROL PANEL OPERATION
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@ ¢ " Display panel, turns off to show a solid black screen and lights up
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: Adjustment knob, rotate clockwise to increase speed and

counterclockwise to decrease speed. Speed range: 5-60 RPM. Press to start
operation. Hold for 3 seconds to exit working mode and return to standby interface;

(3) “ 8peed”: Speed status indicator, distinguishing whether the digital display

shows time or speed;

@ ¢ # " Cooling mode icon, a lightly touchable capacitive button. Fully lit
when active, indicating the machine has switched to cooling mode; half-lit when
inactive, indicating the machine has switched to cleaning mode;

) B 8 8 Digital display, showing speed, countdown time, and alarm
information;

(6) “ 88C ” Time unit indicator light: lights up when the machine is in

countdown mode; remains off otherwise;

(7)  “Restart” Compressor protection restart status indicator light: lights up

when the compressor cannot restart immediately. Simultaneously, the digital
display shows countdown status, with the countdown time representing the
compressor restart delay period,;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

“35-60  SLUSHY — * Speed guide indicator. When the digital display adjusts to
one of three speed ranges corresponding to specific modes, the matching indicator
illuminates. This indicates the current speed is suitable for producing the
corresponding frozen beverage type: ice cream, shaved ice, or slushy. Note:
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Producing ice cream requires specific ingredients; not any random beverages can
be used to make ice cream.

(9 - " Cleaning Mode Icon: A capacitive touch button. Fully lit up when
active, indicating the machine is in cleaning mode. Half-lit-up when inactive,
indicating the machine is in refrigeration mode. The default self-cleaning duration is
300 seconds.

OPERATING INSTRUCTIONS

Pre-Use Instructions:

+  Before use, thoroughly wash and wipe all food-contact parts with a damp cloth,
including: cooling rollers, blade assembly, inner shell cleaning assembly, water
supply box assembly, etc. Refer to the cleaning instructions below for the washing
procedure.

+ Before cleaning, ensure the power cord plug is disconnected from the outlet or
the unit is in a non-powered state.

+ Before operating the machine, ensure it is placed on a level surface.

Removable Component Installation Steps:

As shown in the figure below, the four removable components from left to right are:
the cleaning inner shell assembly, the water tank assembly, the water supply box
assembly, and the blade assembly.




Step 1 Install the inner shell cleaning assembly; insert the inner shell guide slot

along the main shell guide slot from above and ensure it is fully seated.

Step 2 Install the water supply box assembly. Insert the water supply box

diagonally upward along the guide slot beneath the cooling roller (on the inner shell

cleaning assembly) until fully seated. Lift upward until you hear a “click” sound.

Once properly seated, the machine's buzzer will emit two “beep” sounds.

Step 3 Lift the protective cover of the cleaning inner shell assembly. Insert the

blade assembly along the guide slot from above. When fully seated, the machine

emits two “beep” sounds. BLADE ASSEMBLY CONTAINS SHARP BLADE.

Step 4 Fill the water tank: Unscrew the large tank cap for quick filling of

large-diameter containers. Unscrew the small tank cap for filling containers with

small openings. Do not exceed the maximum fill line. After filling, securely tighten

both caps.

Step 5 Install the water tank assembly: Turn the filled tank upside down. Insert it

from above the inner shell. When properly seated, you will hear a click and the

machine will beep twice.

® To facilitate verification of proper component installation, power on the
machine before installation and activate it via the button. Confirm correct
installation by listening for the buzzer sound.

® |[nstallation of the blade assembly and water supply box assembly or water
tank assembly may proceed in any order. Exercise caution when installing
the blade to avoid injury from its sharp edges.

® The water supply box must be installed before the water tank. Installing the
water tank first will prevent the water supply box from seating properly. This
procedure prevents accidental disassembly of the water supply box during
operation, which could cause leakage.

® [f adding carbonated beverages to the water tank, release as much gas as
possible from the liquid. Excessive pressure inside the tank may cause
deformation or block the discharge valve, preventing liquid flow.

® When adding ice cream mix to the tank, vigorous stirring creates numerous
bubbles that can cause ice cream to break during formation. It is
recommended to filter out bubbles using filter paper or allow the mixture to
settle until bubbles dissipate before adding it to the tank.
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Step 6 Before starting the machine, install the drip tray and place the receiving
container above it, as shown in the illustration:

Step 7 Before starting, ensure the power cord is plugged in and the anti-tip water
switch on the back of the product is in the ON position, as shown in the illustration.

Power switch is in the ON position

Step 8 Before starting, ensure the water supply box, blade assembly, and water
tank are properly installed. If the display panel shows any of the following alarms,
follow the troubleshooting steps in the table below:

Code Reason Solution
OP1 | Water tank not Pick up the water tank and reinstall it.
installed properly Check if the sensor protrusion has snapped
back into place. If not, manually reset it.
OP2 | The blade is not Check if the blade is fully inserted or lift and
installed properly. reinsert it.
Check if the sensor key slides smoothly.
OP3 | Water supply box not Check whether the water supply box is

installed properly

installed in place, and the sound feedback can
be heard when it is installed in place

Check whether the water supply box tab
rebounds normally, if it is not manually reset
Check whether the sensor bump rebounds, if it
does not recover, it can be reset manually

1"




FUNCTION OPERATION INSTRUCTIONS

Mode Selection and Operation: In standby mode, touch the snowflake icon (cooling mode)
or cleaning icon (cleaning mode) on the display panel to switch operating modes. In
cooling mode, use the knob to adjust speed: clockwise increases speed, counterclockwise
decreases speed. A short press starts operation; another short press pauses it. Press and
hold for 3 seconds to return to sleep mode. In cleaning mode, both speed and cleaning
duration are fixed. Press the knob briefly to start operation; press again briefly to pause
operation; press and hold for 3 seconds to return to sleep mode. Below are detailed
operating instructions:

1) Press the knob briefly to enter standby mode. The machine defaults to cooling mode
standby; the cooling mode icon will flash.

2) Pressing the knob briefly enters standby mode. The unit defaults to cooling mode
standby, with the cooling mode icon flashing. The speed status indicator remains lit, the
digital display defaults to showing speed 20, and all three speed indicator lights are on, as
shown in the illustration.

3) Lightly touch the cleaning icon to switch functions. After touching, the cleaning icon
flashes, indicating standby in cleaning mode. The time unit indicator remains lit, the digital
display shows 300 seconds, as shown in the figure;

cU =
Speed Restart sec sec
All cyclically 5-15  ICE CREAM
. Flash
flashing 10-40  SHAVEDICE
=

%

VAR o\ A T

v
S0
s

Sleep Mode Display Ice Maker Standby Display Cleaning Mode Standby Display
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4) In standby mode, four cooling modes are available as shown below:

a. By default, all three speed indicator lights are illuminated. This DIY cooling

mode allows adjustable speeds from 5-60 RPM. Each turn of the knob increases

the displayed speed by 1 RPM.

b. Touch the cooling icon to activate the ice cream speed indicator light. This

is the ice cream cooling mode, where the speed can be adjusted from 5 to 15 RPM.

Each click of the knob increases the displayed speed by 1 RPM.

C. Touch the cooling icon to illuminate the shaved ice speed indicator light.

This cooling mode is the shaved ice mode, with adjustable speeds from 10-40

RPM. Each click of the knob increases the displayed speed by 5 RPM.

d. Touch the cooling icon to illuminate the slushy speed indicator light. This cooling

mode is the slushy mode, with adjustable speeds ranging from 35 to 60. Each click

of the knob increases the displayed speed by 5 RPM.

® Forice cream and DIY modes, each click of the knob increases the displayed
speed by 1 rpm. For shaved ice powder and slushy modes, each click of the
knob increases the displayed speed by 5 rpm.

M ll‘l N 1
cu U cCu U

Speed Restart sec | | Speed Restart sec | | Speed Restart sec | | Speed Restart sec
5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-15 IC

10-40 SHAVED ICE 0-4)( SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE
35-60 SLUSHY 35-60 SLUSHY 35-60 SLUSHY

* “//g;\\\‘ ﬁ
W)
=/

al mn | D /] IS val IR

DIY Freezing Mode || lce  Cream| Shaved Ice || Slushy Freezing
Freezing Freezing Mode

9) In standby mode, briefly press the knob again to enter operational
mode. The cooling mode/cleaning mode icon will change from flashing to steady
illumination.

6) In cooling mode, briefly press the knob to pause operation. The
ice-making mode icon will change from steady to flashing. The digital
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display will show a 20-second countdown. Press the knob again within 20 seconds
to resume operation. If no action is taken after 20 seconds, the machine will stop
and enter protection mode. The digital display will show a 180-second countdown
and a restart symbol. Press the knob again after the countdown ends to resume
operation.

P20 B0

Restart sec

5-18 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
35-80  SLUSHY

N

A 2

Paused Status Compressor Protection Status
7) In Clean Mode, the machine display shows a 300-second countdown for
the operating duration. A short press of the knob starts operation and begins the
countdown. Another short press pauses operation. While paused, you can switch to
Refrigeration Mode. A long press of 3 seconds exits to Sleep Mode.
® In ice cream refrigeration mode, the water tank must contain a liquid mixture
suitable for ice cream production. Single-ingredient liquids cannot produce ice
cream.

PROTECTION FUNCTION DESCRIPTION

1. When the machine is operating, removing the water tank triggers a safety
alarm. The motor stops immediately, while the compressor stops after a
20-second delay. The screen displays an OP1 alarm. Returning the water tank
to its original position will clear the OP1 alarm and resume motor operation.
Note: If the water tank remains removed for over 20 seconds, the machine will
enter protective shutdown mode. The compressor protection restart indicator
and countdown timer indicator will remain lit, while the digital display shows a
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180-second countdown. The machine can only be restarted after the
countdown completes.

2. When the machine is operating and the blade assembly is removed, a
safety alarm will trigger. The motor will immediately stop, the compressor will
stop after a 20-second delay, and the screen will display an OP2 alarm.
Replacing the blade assembly will clear the OP2 alarm, and the motor will
resume operation. Note: If the blade assembly is removed for over 20 seconds,
the machine will stop and enter a protective state. The compressor protection
restart indicator and countdown indicator will remain lit, and the digital display
will show a countdown of 180 seconds. The machine can only be restarted
after the countdown completes.

3. When the water supply box is removed while the machine is operating, a
safety alarm is triggered. The motor stops immediately, the compressor stops
after a 20-second delay, and the screen displays an OP3 alarm. Replacing the
water supply box will clear the OP3 alarm and resume motor operation. Note:
If the water supply box is removed for over 20 seconds, the machine will halt
and enter protective mode. The compressor protection restart indicator and
countdown indicator will remain lit, while the digital display shows a
180-second countdown. The machine can only be restarted after the
countdown completes.

4. During cooling mode operation, briefly pressing the knob pauses the
machine. The speed status indicator remains lit, and the digital display shows
a 20-second countdown. Press the knob again within 20 seconds to resume
operation. If the pause exceeds 20 seconds, the machine stops and enters
protection mode. The compressor protection restart indicator remains lit, and
the digital display shows a 180-second countdown. Restarting is only possible
after the countdown completes.

5. Motor Protection Function: The motor enters protection mode when
rotational speed is too low or current is too high.

6. Compressor Protection Function: When the compressor enters protection
mode, restarting requires waiting 3 minutes for the compressor to
automatically restart.

7. Program Protection Function: To prevent the evaporator from forming hard

ice due to depleted tank liquid, causing the machine to operate under high
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load, the machine will automatically stop after continuous operation for 40
minutes and enter standby mode.

CLEANING & USE GUIDANCE

Caution: Before cleaning, ensure the power plug is unplugged to avoid potential
electric shock.

(1) Promptly clean the drip tray, water reservoir, blade assembly, water tank, and
inner shell after use to prevent odors.

(2) Clean with a damp cloth only. Do not use abrasive scouring pads.

(3) Always disassemble removable parts before cleaning. Never spray water
directly onto the main unit, submerge it in water, or pour water into the side air
inlets/outlets. Wipe the main unit with a damp cloth.

(4) Dry all components thoroughly with a dry cloth and reassemble them in their
original positions.

Cleaning the Blade Assembly

Open the protective cover on top of the machine; pull the blade assembly upward
to remove it; rinse the blade with clean water, using a small brush to clean
hard-to-reach areas inside; dry thoroughly with a dry towel and paper towels,
then reinstall the blade assembly in its original position on the machine.
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TROUBLESHOOTING

No POSSIBLE SUGGESTED
PROBLEM CAUSE SOLUTIONS
1 Control panel displays OP1 | The water tank is | Reposition
not properly
installed.
2 Control panel displays OP2 | The blade Reposition
assembly is not
installed in place.
3 Control panel displays OP3 | The water supply | Reposition
box is not
installed properly.
4 Control panel displays E1 Communication After-sales
failure service
5 Control panel displays E2 Motor failure After-sales
service
6 Other issues / After-sales
service
/\ WARNING

1.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Fill with potable ingredients only.

It is normal for the compressor and condenser surface to reach temperatures
between 70°C and 90°C during operation and surrounding areas may be very
hot.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
17




knowledge unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

5. Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

6. Do notimmerse in water.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be
disposed with other household wastes throughout the
EU. To prevent possible harm to the environment or
human health from uncontrolled waste disposal,
recycle it responsibly to promote the sustainable
reuse of material resources. To return your used
device, please use the return and collection systems
or contact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.
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WICHTIGE HINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeraten sollten immer grundlegende
Sicherheitsmalinahmen befolgt werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag
und/oder Verletzungen zu reduzieren, einschlieRlich der folgenden:

Lesen Sie vor dem Gebrauch alle Anweisungen sorgfaltig durch. / Stellen Sie
sicher, dass die Spannung mit dem auf dem Typenschild angegebenen
Spannungsbereich Ubereinstimmt, und stellen Sie sicher, dass die Erdung der
Steckdose in gutem Zustand ist. / Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. / Dieses Gerat ist nicht fur den
Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnde Erfahrung
und Kenntnisse bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder Uber die Verwendung des Gerates
beweist. Kinder missen beaufsichtigt werden, um zu verhindern, dass sie mit dem
Gerat spielen. / Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie
von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen
mit dem Gerat nicht spielen. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nur unter
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden. / Dieses Gerat ist fur den Einsatz im
Haushalt und ahnlichen Anwendungen vorgesehen. / Warnung: Verwenden Sie
keine elektrischen Gerate in den Lebensmittelaufbewahrungsfachern, sofern sie
nicht von der vom Hersteller empfohlenen Art sind. / WARNUNG: Stellen Sie beim
Aufstellen des Gerats sicher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt ist. /| WARNUNG: Platzieren Sie keine Mehrfachsteckdosen oder
tragbaren Netzteile an der Ruckseite des Gerats. / Warnung: Lagern Sie in diesem
Gerat keine explosive Stoffe wie Sprilhdosen mit brennbaren Treibmitteln. /
WARNUNG: Halten Sie die Beliftungsoffnungen im Gerategehause oder in der
Einbaustruktur frei von Hindernissen. /| WARNUNG: Beschadigen Sie den
Kaltemittelkreislauf nicht. / WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen Geréate

in den Lebensmittelaufbewahrungsfachern, sofern sie nicht von der vom Hersteller
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empfohlenen Art sind. / WARNUNG: Entsorgen Sie das Gerat nur bei einem
autorisierten Entsorgungszentrum. Keinen Flammen aussetzen. / WARNUNG:
Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel, um den
Abtauvorgang zu beschleunigen, auler den vom Hersteller empfohlenen. /
WARNUNG: Nur mit trinkbaren Zutaten fullen.

Das Kaltemittel (R290) ist brennbar.

/B\

Vorsicht: Brandgefahr / Brennbare Materialien

Das Kaltemittel (R290) ist im Kaltemittelkreislauf des Gerats enthalten, ein Erdgas
mit hoher Umweltvertraglichkeit, das jedoch brennbar ist. Stellen Sie wéhrend des
Transports und der Installation des Gerats sicher, dass keines der Bauteile des
Kaltemittelkreislaufs beschadigt wird.

Wenn der Kaltemittelkreislauf beschadigt ist: / Vermeiden Sie offene Flammen und
Zundquellen. / Liften Sie den Raum, in dem sich das Gerat befindet, griindlich. /
Vor der Reinigung, Wartung oder Befiillung des Gerats muss der Stecker gezogen
werden. / Stellen Sie dieses Produkt nicht auf den Kopf und neigen Sie es nicht in
einem Winkel von mehr als 45°. / Um sich vor der Gefahr eines Stromschlags zu
schiitzen, gief3en Sie kein Wasser auf das Kabel, den Stecker und die Liiftung,
und tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten. / Ziehen Sie
nach dem Gebrauch oder vor der Reinigung den Netzstecker. / Halten Sie das
Gerat 150 mm von anderen Gegenstanden entfernt, um eine gute Warmeableitung
zu gewahrleisten. / Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen wird. / Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von Flammen,
Kochplatten oder Ofen. / Betitigen Sie den Netzschalter nicht zu haufig (stellen
Sie ein Intervall von mindestens 5 Min. sicher), um eine Beschadigung des
Kompressors zu vermeiden. / Metallbleche oder andere elektrische Gegenstande
dirfen nicht in das Gerat eingefiihrt werden, um Brande und Kurzschliisse zu
vermeiden. / Wenn Sie das Eis herausnehmen, klopfen Sie nicht auf den Behalter

oder den Rand des Behélters, um diesen vor Beschadigungen zu schiitzen. /
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Schalten Sie den Strom nicht ein, bevor Sie das Messer ordnungsgemaf? installiert
haben. / Die Anfangstemperatur der Zutaten betragt 20+3 °C.Legen Sie die
Zutaten nicht zum Vorfrieren in den Gefrierschrank, da das Mixermesser sonst
leicht blockieren kann, bevor das Eis die richtige Konsistenz erreicht hat. /
Entfernen Sie das Mixermesser nicht, wahrend das Gerét in Betrieb ist. / Nicht im
Freien verwenden. / Reinigen Sie niemals mit Scheuerpulver oder harten
Gegenstanden. / Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf. / Wenn das
Servicepersonal wahrend der Wartungsarbeiten das Motormetallgehduse oder die
Abdeckung des elektrischen Schaltkastens bertiihren konnte, schalten Sie das
Gerat fiir die Wartungsarbeiten bitte aus. / Bauteile miissen durch identische
Komponenten ersetzt werden, und die Wartung muss von werkseitig autorisiertem
Servicepersonal durchgefiihrt werden, um das Risiko einer moglichen Entziindung
durch falsche Teile oder unsachgemafde Wartung zu minimieren. / Stecken Sie Ihre
Finger nicht in die Ausgabeoffnung, da dies zu Gefahren fiihren kann. / Stecken
Sie lhre Finger nicht in die Ausgabedffnung, da dies zu Gefahren flhren kann. /
Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu vermeiden, beachten Sie bitte die
folgenden Anweisungen: — Ein langeres Offnen der Tir kann zu einem
signifikanten Temperaturanstieg in den Fachern des Geréts flhren. — Reinigen Sie
regelmalig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Berihrung kommen koénnen,
sowie zugangliche Abflusssysteme. — Wenn das Klhligerat langere Zeit leer steht,
schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es und lassen Sie
die Tar offen, um Schimmelbildung im Geréat zu vermeiden.

SPEZIFIKATIONEN

Modellnummer: GIICM

Spannung: 220-240 V/50 Hz
Leistungsaufnahme: 200 W
Kapazitat des Wasserbehalters: 1,0 L
Nettogewicht: 11,1 kg

Bruttogewicht: 12,0 kg

Kihimittel: R290
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Maximale Gesamtabmessungen: 408 (L) * 190 (B) * 368 (H) (mm)
Verpackungsabmessungen: 436 (L) * 255 (B) * 435 (H) (mm)
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BESCHREIBUNG

el o e
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Messerbaugruppe
Schutzabdeckung
Reinigungsinnengehduse
Wasserversorgungsbox-Baugrup
pe

Tropfschalenabdeckung
Tropfschale

Vorderes Gehause

Grundplatte

Hinteres Gehause

. Riickabdeckung

. Drehknopf

. Drehknopfabdeckung

. Rechte Frontblende

. Oberer Deckel

. Hauptgehause

. Linke Frontblende.

. Wassertank-Baugruppe
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MERKMALE

1. Produziert schnell geschabtes Eis, Eissplitter, Slushys und Speiseeis (mit
einstellbarer Harte), und die Geschwindigkeit der Verdampferwalze ist stufenlos
einstellbar; 2. Das abnehmbare Messer erleichtert die Reinigung und den
Austausch und verfligt Uber ein transparentes Fenster zur Beobachtung des
Verdampferbetriebs; 3. Intelligenter Wassertank mit schwerkraftgesteuerter
Beflillung. Die eingebaute Erkennungsfunktion tberprift auf intelligente Weise die
ordnungsgemalie Installation des Tanks; 4. Die Wasserversorgungsbox lasst sich
leicht installieren, entfernen und reinigen. Beinhaltet eine
Entwasserungsvorrichtung, um die Ansammlung von Riickstanden zu verhindern;
5. Das Doppelgehdusedesign ermdglicht eine schnelle Demontage des
Innengehduses zur Reinigung, ohne das Hauptgehduse zu verunreinigen; 6. Drei
Verriegelungssensoren verhindern den Betrieb, wenn ein abnehmbares Teil fehlt,
wodurch Verletzungsrisiken ausgeschlossen werden; 7. Falsch installierte oder
fehlende Komponenten Idsen Displaywarnungen und akustische Alarme aus; 8.
Das beleuchtete Bedienfeld zeigt eine Geschwindigkeitsflihrung an und gibt die fir
die aktuelle Geschwindigkeitseinstellung geeigneten Kaltgetranketypen an; 9. Die
Bedienung des Gerats ist einfach, die beiden Modi flr Kihlung und Reinigung
kénnen frei umgeschaltet werden; 10. Fehlertolerantes Design: Abnehmbare Teile
kénnen innerhalb von 20 Sekunden nach einer Pause oder versehentlichen
Demontage wieder installiert werden, ohne dass der Kompressor abgeschaltet
wird. Nach 20 Sekunden stoppt der Kompressor und wechselt in den
3-Minuten-Schutzmodus; 11. Ausgestattet mit einem Not-Aus-Schalter zur
schnellen Trennung der Stromversorgung; 12. Rickseitig angebrachte
Kabelaufwicklung zur bequemen Aufbewahrung des Netzkabels; 13. Der
Energieverwaltungsmodus dieses Produkts ist: Aus-Modus. Leistungsaufnahme:
Max. 0,5 W, das Produkt wechselt nach 10 Minuten ohne Benutzerbedienung
(nach Beendigung der Hauptfunktion) in den Aus-Modus.

/\ WARNING

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel fiir die elektrischen Anschliisse des
Produkts. * Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, tberpriifen Sie das Geréat
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sorgfaltig und stellen Sie sicher, dass das Gerat, das Netzkabel und der Stecker in
einwandfreiem Zustand sind. « Stellen Sie dieses Produkt nicht auf den Kopf; der
Betrieb auf Flachen mit einer Neigung von mehr als 5° ist untersagt. * Fur den
normalen Betrieb muss die Umgebungstemperatur zwischen 5 °C und 32 °C
liegen. « Installieren Sie vor der Verwendung oder Reinigung die Tropfschale, um
zu verhindern, dass Restflissigkeit auf die Arbeitsflache gelangt. « Gielen Sie
keine gefahrlichen oder schadlichen Flussigkeiten in den Wassertank. * Drehen Sie
den Wassertank zum BefUllen um, um FlUssigkeit hinzuzufligen. Geben Sie keine
unloslichen Partikel in den Wassertank. + Vermeiden Sie den Betrieb des Gerats
mit einem leeren Wassertank. * Ziehen oder entfernen Sie das Messer nicht
wahrend des Betriebs, um Beschadigungen zu vermeiden. ¢« Um einen
Leerlaufbetrieb zu verhindern, schaltet sich das Gerat nach 40 Minuten Laufzeit
automatisch ab. Dies ist keine Fehlfunktion. + Wenn Sie mit Wasser arbeiten,
halten Sie eine Drehzahl von Uber 10 U/min aufrecht. « Wenn Sie mit
kohlensaurehaltigen Getranken arbeiten, 6ffnen Sie den Deckel, um das gesamte
Gas entweichen zu lassen, bevor Sie es in den Tank gielRen, oder 6ffnen Sie das
Ventil nach dem Eingielen manuell, um das Gas abzulassen. Dies verhindert
Probleme wie ein Auslaufen der Wasserbox oder ein nicht mdgliches Entleeren des
Tanks wahrend des Betriebs. * Bei der Arbeit mit stark zuckerhaltigen FlUssigkeiten
(z. B. zuckerhaltiger Cola) kann das Eis klumpig werden; erhohen Sie die
Geschwindigkeit des Schabens auf der Walzenoberflache und verringern Sie die
Geschwindigkeit dann langsam.
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BEDIENUNG DES BEDIENFELDES

588

1
3—Speed Restart seC4+—— 6
— 1
515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICEY—— 8
3560  SLUSHY
2

% @

@) » “: Displayfeld, schaltet sich aus, um einen durchgehend schwarzen
Bildschirm anzuzeigen, und leuchtet auf, um Inhalte anzuzeigen;

\—"“: Einstell-Drehknopf, im Uhrzeigersinn drehen, um die

Geschwindigkeit zu erhdhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um die
Geschwindigkeit zu verringern. Geschwindigkeitsbereich: 5-60 U/min. Driicken,
um den Betrieb zu starten. Halten Sie ihn 3 Sekunden lang gedrtickt, um den
Arbeitsmodus zu verlassen und zur Standby-Schnittstelle zurtickzukehren;

(3) , Speed*: Geschwindigkeitsstatusanzeige, die unterscheidet, ob die

Digitalanzeige die Zeit oder die Geschwindigkeit anzeigt;

(@ , # “. Kiihimodus-Symbol, eine leicht berlihrbare kapazitive Taste.
Leuchtet vollstandig, wenn sie aktiv ist, was anzeigt, dass das Gerat in den
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Kihimodus gewechselt ist; leuchtet zur Halfte, wenn sie inaktiv ist, was anzeigt,
dass das Geréat in den Reinigungsmodus gewechselt ist;

]
5 B 8 O Digitalanzeige, die Geschwindigkeit, Countdown-Zeit und

Alarminformationen anzeigt;

(6) , B€C “ Zeiteinheit-Anzeigeleuchte: leuchtet auf, wenn sich das Gerat im

Countdown-Modus befindet; bleibt andernfalls ausgeschaltet;

(7)  ,Restart« Neystartstatus-Anzeigeleuchte fiir den Kompressorschutz:

leuchtet auf, wenn der Kompressor nicht sofort neu starten kann. Gleichzeitig zeigt
die Digitalanzeige den Countdown-Status an, wobei die Countdown-Zeit die
Verzogerungszeit fir den Kompressorneustart darstellt;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

,3580  SLushY % Geschwindigkeitsfihrungsanzeige. Wenn sich die
Digitalanzeige auf einen von drei Geschwindigkeitsbereichen einstellt, die
bestimmten Modi entsprechen, leuchtet die zugehdrige Anzeige auf. Dies zeigt an,
dass die aktuelle Geschwindigkeit fir die Herstellung des entsprechenden
Kaltgetranketyps geeignet ist: Speiseeis, geschabtes Eis oder Slushy. Hinweis: Die
Herstellung von Speiseeis erfordert spezielle Zutaten; es kdnnen nicht einfach
beliebige Getranke verwendet werden, um Speiseeis herzustellen.

@ , “ Reinigungsmodus-Symbol: Eine kapazitive Touch-Taste. Leuchtet
vollstandig auf, wenn sie aktiv ist, was anzeigt, dass sich das Gerat im
Reinigungsmodus befindet. Leuchtet zur Halfte auf, wenn sie inaktiv ist, was
anzeigt, dass sich das Gerat im Kiihimodus befindet. Die standardmaRige
Selbstreinigungsdauer betragt 300 Sekunden.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Anweisungen vor dem Gebrauch:

+  Waschen und wischen Sie vor dem Gebrauch alle Teile, die mit Lebensmitteln
in Berthrung kommen, grindlich mit einem feuchten Tuch ab, einschlieflich:
Kuhlwalzen, Messerbaugruppe, Reinigungsinnengehause,
Wasserversorgungsbox-Baugruppe usw. Beachten Sie die
Reinigungsanweisungen unten fur den Spilvorgang.

+ Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass der Netzstecker aus der Steckdose
gezogen ist oder sich das Gerat in einem stromlosen Zustand befindet.

+ Stellen Sie vor dem Betrieb des Gerats sicher, dass es auf einer ebenen Flache
steht.

Installationsschritte fiir abnehmbare Komponenten:

Wie in der folgenden Abbildung dargestellt, sind die vier abnehmbaren
Komponenten von links nach rechts: die Reinigungsinnengehause-Baugruppe, die
Wassertank-Baugruppe, die  Wasserversorgungsbox-Baugruppe und  die
Messerbaugruppe.

Schritt 1 Installieren Sie die Reinigungsinnengehause-Baugruppe; fiihren Sie den
Fuhrungsschlitz des Innengehauses von oben entlang des Flhrungsschlitzes des
Hauptgehauses ein und stellen Sie sicher, dass sie vollstandig eingesetzt ist.

Schritt 2 Installieren Sie die Wasserversorgungsbox-Baugruppe. Flhren Sie die
Wasserversorgungsbox schrag nach oben entlang des Fiihrungsschlitzes unter der

Kihlwalze (an der Reinigungsinnengehause-Baugruppe) ein, bis sie vollstandig
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eingesetzt ist. Heben Sie sie nach oben, bis Sie ein Klicken hdren. Sobald sie

richtig sitzt, gibt der Summer des Gerats zwei Signaltone ab.

Schritt 3 Heben Sie die Schutzabdeckung der

Reinigungsinnengehause-Baugruppe an. Setzen Sie die Messerbaugruppe von

oben entlang des Fuhrungsschlitzes ein. Wenn sie vollstandig eingesetzt ist, gibt

das Gerdt zwei Signalténe ab. DIE_MESSERBAUGRUPPE ENTHALT EIN

SCHARFES MESSER.

Schritt 4 Beflllen Sie den Wassertank: Schrauben Sie den groen Tankdeckel ab,

um Behalter mit grolem Durchmesser schnell zu beflllen. Schrauben Sie den

Kleinen Tankdeckel ab, um Behilter mit kleinen Offnungen zu befiillen.

Uberschreiten Sie nicht die maximale Fiilllinie. Ziehen Sie nach dem Befiillen beide

Deckel fest an.

Schritt 5 Installieren Sie die Wassertank-Baugruppe: Drehen Sie den gefillten

Tank auf den Kopf. Setzen Sie ihn von oben in das Innengehause ein. Wenn er

richtig sitzt, horen Sie ein Klicken und das Gerat gibt zwei Signaltone ab.

® Um die Uberpriifung der korrekten Komponenteninstallation zu erleichtern,
schalten Sie das Gerat vor der Installation ein und aktivieren Sie es uber die
Taste. Bestatigen Sie die korrekte Installation, indem Sie auf den Ton des
Summers achten.

® Die Installation der Messerbaugruppe und der
Wasserversorgungsbox-Baugruppe oder der Wassertank-Baugruppe kann in
beliebiger Reihenfolge erfolgen. Seien Sie bei der Installation des Messers
vorsichtig, um Verletzungen durch die scharfen Kanten zu vermeiden.

® Die Wasserversorgungsbox muss vor dem Wassertank installiert werden. Wird
der Wassertank zuerst installiert, verhindert dies den richtigen Sitz der
Wasserversorgungsbox. Dieses Vorgehen verhindert eine versehentliche
Demontage der Wasserversorgungsbox wahrend des Betriebs, was zu
Undichtigkeiten fihren konnte.

® Wenn Sie dem Wassertank kohlensaurehaltige Getranke hinzufligen, lassen
Sie so viel Gas wie moglich aus der Flussigkeit ab. Ein zu hoher Druck im
Tank kann zu Verformungen fuhren oder das Auslassventil blockieren und so
den Flussigkeitsfluss verhindern.

® Wenn Sie dem Tank eine Eismischung hinzufiigen, entstehen durch kraftiges

Ruhren zahlreiche Blasen, die dazu fiihren kdnnen, dass das Eis wahrend der
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Bildung bricht. Es wird empfohlen, Blasen mit Filterpapier herauszufiltern oder
die Mischung ruhen zu lassen, bis sich die Blasen aufldsen, bevor Sie sie in
den Tank geben.

Schritt 6 Installieren Sie vor dem Starten des Gerats die Abtropfschale und stellen
Sie den Auffangbehalter dariiber auf, wie in der Abbildung gezeigt:

Schritt 7 Stellen Sie vor dem Starten sicher, dass das Netzkabel eingesteckt ist
und sich der Kippschutz-Wasserschalter auf der Riickseite des Produkts in der
Position ON befindet, wie in der Abbildung gezeigt.

Der Netzschalter befindet sich in der Position ON

Schritt 8 Stellen Sie vor dem Starten sicher, dass die Wasserversorgungsbox, die
Messerbaugruppe und der Wassertank ordnungsgemaf installiert sind. Wenn das
Displayfeld einen der folgenden Alarme anzeigt, fuhren Sie die Schritte zur
Fehlerbehebung in der folgenden Tabelle aus:
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Code

Ursache

Losung

OP1

Wassertank nicht
richtig installiert

Nehmen Sie den Wassertank ab und
installieren Sie ihn erneut.

Uberpriifen Sie, ob der Sensorvorsprung
wieder eingerastet ist. Wenn nicht, setzen Sie
ihn manuell zurtick.

OoP2

Das Messer ist nicht
richtig installiert.

Uberpriifen Sie, ob das Messer vollstandig
eingefiihrt ist, oder heben Sie es an und
setzen Sie es erneut ein.

Uberpriifen Sie, ob der Sensorschliissel
reibungslos gleitet.

OP3

Wasserversorgungsbox
nicht richtig installiert

Uberpriifen Sie, ob die
Wasserversorgungsbox an der richtigen
Stelle installiert ist, und ob die akustische
Ruckmeldung zu héren ist, wenn sie an der
richtigen Stelle installiert ist

Uberpriifen Sie, ob die Lasche der
Wasserversorgungsbox normal zurlickfedert;
wenn dies nicht der Fall ist, setzen Sie sie
manuell zurtick

Uberpriifen Sie, ob der Sensorvorsprung
zurlckfedert; wenn er sich nicht erholt, kann
er manuell zurlickgesetzt werden

BEDIENUNGSANLEITUNG FUR DIE
FUNKTIONEN

Modusauswahl und  Betrieb:

Berlihren Sie im  Bereitschaftszustand das

Schneeflocken-Symbol (Kiihimodus) oder das Reinigungs-Symbol (Reinigungsmodus) auf

dem Displayfeld, um die Betriebsmodi umzuschalten. Verwenden Sie im Kiihimodus den

Drehknopf, um die Geschwindigkeit anzupassen: Eine Drehung im Uhrzeigersinn erhéht

die Geschwindigkeit, eine Drehung gegen den Uhrzeigersinn verringert die
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Geschwindigkeit. Ein kurzes Driicken startet den Betrieb; ein weiteres kurzes Driicken
pausiert ihn. Halten Sie ihn 3 Sekunden lang gedriickt, um in den Ruhemodus
zurlickzukehren. Im Reinigungsmodus sind sowohl die Geschwindigkeit als auch die
Reinigungsdauer festgelegt. Driicken Sie den Drehknopf kurz, um den Betrieb zu starten;
driicken Sie ihn erneut kurz, um den Betrieb zu pausieren; halten Sie ihn 3 Sekunden lang
gedriickt, um in den Ruhemodus zuriickzukehren. Im Folgenden finden Sie detaillierte
Bedienungsanweisungen:

1)  Driicken Sie den Drehknopf kurz, um in den Bereitschaftszustand zu wechseln. Das
Gerat wechselt standardmaRig in den Standby-Modus fiir die Kuhlung; das
Kiihimodus-Symbol blinkt.

2)  Durch kurzes Driicken des Drehknopfs wird in den Bereitschaftszustand gewechselt.
Das Gerat wechselt standardmaRig in den Standby-Modus fiir die Kiihlung, wobei das
Kiihimodus-Symbol blinkt. Die Geschwindigkeitsstatusanzeige leuchtet weiterhin, die
Digitalanzeige zeigt standardmafig die Geschwindigkeit 20 an, und alle drei
Geschwindigkeitsanzeigeleuchten leuchten, wie in der Abbildung gezeigt.

3) Berlihren Sie das Reinigungssymbol leicht, um die Funktionen umzuschalten. Nach
dem Berilihren blinkt das Reinigungssymbol, was den Bereitschaftszustand im
Reinigungsmodus anzeigt. Die Zeiteinheitsanzeige leuchtet weiterhin, die Digitalanzeige
zeigt 300 Sekunden an, wie in der Abbildung gezeigt;

20 [300

Speed Restart sec sec
Alle blinken 515  ICECREAM .
. Blinkt
zyklisch 10-40  SHAVEDICE
3560 SLU

2NN ST TN

Ruhemodus-Anzeige Eisbereiter-Standby-Anzeige

Reinigungsmodus-Standby-Anzeige
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4) Im Bereitschaftszustand stehen vier Kihimodi zur Verfligung, wie unten

gezeigt:

a. StandardmaRig leuchten alle drei Geschwindigkeitsanzeigeleuchten. Dieser

DIY-Kihimodus ermaoglicht einstellbare Geschwindigkeiten von 5-60 U/min. Jede

Drehung des Knopfes erhoht die angezeigte Geschwindigkeit um 1 U/min.

b. Berlihren Sie das Kihisymbol, um die Anzeigeleuchte fir die

Eiscreme-Geschwindigkeit zu aktivieren. Dies ist der Kiihimodus fur Eiscreme, bei

dem die Geschwindigkeit von 5 bis 15 U/min eingestellt werden kann. Jeder Klick

auf den Drehknopf erhoht die angezeigte Geschwindigkeit um 1 U/min.

C. Berlihren Sie das Kihlsymbol, um die Anzeigeleuchte fir die

Geschwindigkeit flr geschabtes Eis aufleuchten zu lassen. Dieser Kihimodus ist

der Modus fur geschabtes Eis mit einstellbaren Geschwindigkeiten von 10-40

U/min. Jeder Klick auf den Drehknopf erhoht die angezeigte Geschwindigkeit um 5

U/min.

d. Berthren Sie das Kuhlsymbol, um die Anzeigeleuchte fir die

Slushy-Geschwindigkeit aufleuchten zu lassen. Dieser Kuhlmodus ist der

Slushy-Modus mit einstellbaren Geschwindigkeiten von 35 bis 60. Jeder Klick auf

den Drehknopf erhoht die angezeigte Geschwindigkeit um 5 U/min.

® Fir die Eiscreme- und DIY-Modi erhoht jeder Klick auf den Drehknopf die
angezeigte Geschwindigkeit um 1 U/min. Fir die Modi fir geschabtes
Eispulver und Slushy erhoht jeder Klick auf den Drehknopf die angezeigte
Geschwindigkeit um 5 U/min.

20 10 20 M0

Speed Restart sec Speed Restart sec Speed Restart sec Speed Restart sec

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE 10-4( SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE

35-60  SLUSHY SLUSHY 35-60 SLUSHY 35-60  SLUSHY

VN 1 N alAN 1D
DIY-Kiihimodus Kihimodus  fir | Kihimodus  fiir || Slushy-Kiihimodus
Speiseeis geschabtes Eis
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9) Dricken Sie im Bereitschaftszustand den Drehknopf erneut kurz, um
in  den  Betriebsmodus zu wechseln. Das Symbol fir den
Kihimodus/Reinigungsmodus wechselt von blinkend zu stetig leuchtend.

6) Drlcken Sie im Kihimodus kurz den Drehknopf, um den Betrieb zu
pausieren. Das Symbol fur den Eisbereitungsmodus wechselt von
stetig leuchtend zu blinkend. Die Digitalanzeige zeigt -einen
20-Sekunden-Countdown an. Driicken Sie den Drehknopf innerhalb von 20
Sekunden erneut, um den Betrieb wieder aufzunehmen. Wenn nach 20 Sekunden
keine Aktion erfolgt, stoppt das Gerat und wechselt in den Schutzmodus. Die
Digitalanzeige zeigt einen 180-Sekunden-Countdown und ein Neustartsymbol an.
Drlcken Sie den Drehknopf nach Ablauf des Countdowns erneut, um den Betrieb
wieder aufzunehmen.

P20 B0

Restart sec

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
3860  SLUSHY

()

1 1N

Pausenstatus Kompressorschutzstatus
7)  Im  Reinigungsmodus  zeigt das  Geratedisplay  einen
300-Sekunden-Countdown fiir die Betriebsdauer an. Ein kurzes Driicken des
Drehknopfes startet den Betrieb und beginnt den Countdown. Ein weiteres kurzes
Drlcken pausiert den Betrieb. Wahrend der Pause konnen Sie in den Kihimodus
wechseln. Ein langes Drlicken von 3 Sekunden beendet den Ruhemodus.
® Im Kihlmodus fir Speiseeis muss der Wassertank eine fir die
Speiseeisherstellung geeignete flissige Mischung enthalten. Fllssigkeiten,
die nur aus einer Zutat bestehen, kdnnen kein Speiseeis erzeugen.
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BESCHREIBUNG DER SCHUTZFUNKTIONEN

1. Wenn der Wassertank entfernt wird, wahrend das Geréat in Betrieb ist, wird
ein Sicherheitsalarm ausgelost. Der Motor stoppt sofort, wahrend der
Kompressor nach einer Verzogerung von 20 Sekunden stoppt. Der Bildschirm
zeigt einen OP1-Alarm an. Das Zurlckstellen des Wassertanks an seine
urspringliche Position l16scht den OP1-Alarm und setzt den Motorbetrieb fort.
Hinweis: Wenn der Wassertank langer als 20 Sekunden entfernt bleibt,
wechselt das Gerat in den Schutzabschaltungsmodus. Die Neustartanzeige
fur den Kompressorschutz und die Countdown-Timer-Anzeige leuchten
weiterhin, wahrend die Digitalanzeige einen 180-Sekunden-Countdown
anzeigt. Das Gerat kann erst neu gestartet werden, nachdem der Countdown
abgeschlossen ist.

2. Wenn das Gerat in Betrieb ist und die Messerbaugruppe entfernt wird, wird
ein Sicherheitsalarm ausgelost. Der Motor stoppt sofort, der Kompressor
stoppt nach einer Verzogerung von 20 Sekunden, und der Bildschirm zeigt
einen OP2-Alarm an. Das Wiedereinsetzen der Messerbaugruppe l6scht den
OP2-Alarm, und der Motor setzt den Betrieb fort. Hinweis: Wenn die
Messerbaugruppe langer als 20 Sekunden entfernt ist, stoppt das Gerat und
wechselt in einen Schutzzustand. Die Neustartanzeige flr den
Kompressorschutz und die Countdown-Anzeige leuchten weiterhin, und die
Digitalanzeige zeigt einen Countdown von 180 Sekunden an. Das Gerat kann
erst neu gestartet werden, nachdem der Countdown abgeschlossen ist.

3. Wenn die Wasserversorgungsbox entfernt wird, wahrend das Geréat in
Betrieb ist, wird ein Sicherheitsalarm ausgel6st. Der Motor stoppt sofort, der
Kompressor stoppt nach einer Verzogerung von 20 Sekunden, und der
Bildschirm zeigt einen OP3-Alarm an. Das Wiedereinsetzen der
Wasserversorgungsbox l6scht den OP3-Alarm und setzt den Motorbetrieb fort.
Hinweis: Wenn die Wasserversorgungsbox langer als 20 Sekunden entfernt
bleibt, stoppt das Gerat und wechselt in den Schutzmodus. Die
Neustartanzeige flr den Kompressorschutz und die Countdown-Anzeige
leuchten weiterhin, wahrend die Digitalanzeige einen
180-Sekunden-Countdown anzeigt. Das Gerat kann erst neu gestartet

werden, nachdem der Countdown abgeschlossen ist.
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4. Wahrend des Betriebs im Kihimodus pausiert ein kurzes Driicken des
Drehknopfs das Gerat. Die Geschwindigkeitsstatusanzeige leuchtet weiterhin,
und die Digitalanzeige zeigt einen 20-Sekunden-Countdown an. Driicken Sie
den Drehknopf innerhalb von 20 Sekunden erneut, um den Betrieb wieder
aufzunehmen. Wenn die Pause 20 Sekunden Uberschreitet, stoppt das Gerat
und wechselt in den Schutzmodus. Die Neustartanzeige fur den
Kompressorschutz leuchtet weiterhin, und die Digitalanzeige zeigt einen
180-Sekunden-Countdown an. Ein Neustart ist erst nach Abschluss des
Countdowns maglich.

5. Motorschutzfunktion: Der Motor wechselt in den Schutzmodus, wenn die
Drehzahl zu niedrig oder der Strom zu hoch ist.

6. Kompressorschutzfunktion: Wenn der Kompressor in den Schutzmodus
wechselt, mussen Sie vor einem Neustart 3 Minuten warten, bis der
Kompressor automatisch neu startet.

7. Programmschutzfunktion: Um zu verhindern, dass der Verdampfer aufgrund
aufgebrauchter Tankflussigkeit hartes Eis bildet, was dazu fuhren wurde, dass
das Gerat unter hoher Last arbeitet, stoppt das Gerat nach 40 Minuten
Dauerbetrieb automatisch und wechselt in den Bereitschaftszustand.

REINIGUNGS- UND GEBRAUCHSANWEISUNG

Vorsicht: Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass der Netzstecker gezogen ist,
um einen moglichen Stromschlag zu vermeiden.

(1) Reinigen Sie die Tropfschale, den Wasserbehalter, die Messerbaugruppe, den
Wassertank und das Innengehduse nach dem Gebrauch umgehend, um
Geruchsbildung zu vermeiden.

(2) Nur mit einem feuchten Tuch reinigen. Verwenden Sie keine aggressiven
Scheuermittel.

(3) Zerlegen Sie vor der Reinigung immer alle abnehmbaren Teile. Spriihen Sie
niemals Wasser direkt auf das Hauptgerat, tauchen Sie es nicht in Wasser und
gieRen Sie kein Wasser in die seitlichen Lufteinlasse oder Luftauslasse. Wischen
Sie das Hauptgerat mit einem feuchten Tuch ab.

(4) Trocknen Sie alle Komponenten griindlich mit einem trockenen Tuch ab und
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montieren Sie sie wieder in ihren urspringlichen Positionen.

Reinigung der Messerbaugruppe

Offnen Sie die Schutzabdeckung auf der Oberseite des Gerats; ziehen Sie die
Messerbaugruppe nach oben, um sie zu entfernen; spiilen Sie das Messer mit
sauberem Wasser ab und verwenden Sie eine kleine Biirste, um schwer
zugangliche Bereiche im Inneren zu reinigen; trocknen Sie sie griindlich mit

einem trockenen Handtuch und Papiertichern ab und setzen Sie die
Messerbaugruppe dann wieder in ihrer urspriinglichen Position in das Gerét ein.

FEHLERBEHEBUNG
Nr. MOGLICHE EMPFOHLENE
PROBLEM URSACHE LOSUNGEN
1 Bedienfeld zeigt OP1 Der Wassertank ist Neu

an

nicht richtig installiert.

positionieren

2 Bedienfeld zeigt OP2 Die Messerbaugruppe | Neu
an ist nicht richtig positionieren
installiert.
3 Bedienfeld zeigt OP3 Die Neu
an Wasserversorgungsbox | positionieren
ist nicht richtig
installiert.
4 Bedienfeld zeigt E1 an | Kommunikationsfehler | Kundendienst
5 Bedienfeld zeigt E2 an | Motorfehler Kundendienst
6 Andere Probleme / Kundendienst
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/\ WARNING

1.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

Nur mit trinkbaren Zutaten fillen.

Es ist normal, dass die Oberflache von Kompressor und Kondensator wahrend
des Betriebs Temperaturen zwischen 70 °C und 90 °C erreicht, und die
umliegenden Bereiche konnen sehr heil® werden.

Dieses Gerét ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlieflich
Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Gerats eingewiesen.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um zu verhindern, dass sie mit dem
Gerat spielen.

Nicht in Wasser tauchen.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses
Produkt in der gesamten EU nicht mit anderem
Hausmdll entsorgt werden darf. Um eine potenzielle
Gefahrdung der Umwelt oder der menschlichen
Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu
vermeiden, sorgen Sie fur ein ordnungsgemalges
Recycling des Gerats fur eine nachhaltige
Wiederverwertung von Ressourcen. Um Ihr
gebrauchtes Gerat zu retournieren, verwenden Sie
bitte die Retouren- und Sammelsysteme oder
kontaktieren Sie den Handler, bei dem das Produkt
erworben wurde. Diese konnen dieses Produkt flur
ein umweltgerechtes Recycling entgegennehmen.
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REMARQUES IMPORTANTES

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, il convient de toujours respecter les
consignes de sécurité élémentaires afin de réduire les risques d'incendie,
d'électrocution et/ou de blessures, notamment les suivantes :

Lisez toutes les instructions avant d'utiliser I'appareil. / Assurez-vous que la tension
est conforme a la plage de tension indiquée sur la plaque signalétique, et que la
mise a la terre de la prise est conforme. / Si le cordon d'alimentation est
endommageé, il doit étre remplacé par le fabricant, son réparateur agréé ou une
personne qualifiee afin d'éviter tout danger. / Cet appareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (y compris les enfants) souffrant d'un handicap physique,
sensoriel ou mental, ou manquant d'expérience et de connaissances, sauf si elles
sont supervisées ou formées a [utilisation de l'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent rester sous surveillance afin de
garantir qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. / Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants &gés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap
physique, sensoriel ou mental, ou manquant d'expérience et de connaissances, a
condition qu'ils soient surveillés ou aient regu des instructions concernant
I'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent les risques
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Les enfants ne
doivent pas effectuer le nettoyage et I'entretien sans surveillance. / Cet appareil est
destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et similaires. /
Avertissement: n'utilisez pas d'appareils électriques a [lintérieur des
compartiments de stockage des aliments de l'appareil, sauf ceux recommandés
par le fabricant. /| AVERTISSEMENT : lors de ['installation de I'appareil, veillez a ce
que le cordon d'alimentation ne soit pas coincé ou endommagé. /
AVERTISSEMENT : ne placez pas plusieurs multiprises ou blocs d'alimentation
portables a l'arriere de l'appareil. / AVERTISSEMENT : ne stockez pas de
substances explosives telles que des bombes aérosols contenant des gaz
propulseurs inflammables dans cet appareil. / AVERTISSEMENT : veillez a ce que
les ouvertures d'aération, dans l'enceinte de l'appareil ou dans la structure
encastrée, ne soient pas obstruées. / AVERTISSEMENT : veillez & ne pas
endommager le circuit réfrigérant. / AVERTISSEMENT : n'utilisez pas d'appareils

électriques a l'intérieur des compartiments de stockage des aliments de |'appareil,
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sauf ceux recommandés par le fabricant. /| AVERTISSEMENT : lors de la mise au
rebut de l'appareil, confiez-le uniquement a un centre de traitement des déchets
agréé. N'exposez pas l'appareil au feu. / AVERTISSEMENT : n'utilisez pas de
dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le processus de
décongélation, autres que ceux recommandés par le fabricant/AVERTISSEMENT :
remplissez uniquement avec des ingrédients comestibles.

Le réfrigérant (R290) est inflammable.

/B\

Attention : risque d’incendie / matériaux inflammables

Le circuit réfrigérant de l'appareil contient du R290, un gaz naturel trés
respectueux de I'environnement, mais néanmoins inflammable. Lors du transport
et de l'installation de |'appareil, veillez a ce qu'aucun des composants du circuit
réfrigérant ne soit endommagé.

Si le circuit réfrigérant est endommagé : / Evitez les flammes nues et les sources
inflammables. / Aérez suffisamment la piece dans laquelle se trouve l'appareil. / La
fiche doit étre retirée avant de procéder au nettoyage, a l'entretien ou au
remplissage de l'appareil. / Ne retournez pas cet appareil et ne l'inclinez pas a plus
de 45 °. / Pour éviter tout risque d'électrocution, ne versez pas d'eau sur le cordon,
la fiche et les ouvertures d'aération, et ne plongez pas l'appareil dans I'eau ou tout
autre liquide. / Débranchez I'appareil aprés utilisation ou avant de le nettoyer. /
Maintenez I'appareil a une distance de 150 mm des autres éléments afin d'assurer
une bonne évacuation de la chaleur. / N'utilisez pas d'accessoires qui ne sont pas
recommandés par le fabricant. / N'utilisez pas I'appareil a proximité de sources de
flammes, de plaques chauffantes ou de cuisiniéres. / N'actionnez pas le bouton
d'alimentation a intervalles rapprochés (prévoir un intervalle d’au moins 5 minutes)
pour éviter d’endommager le compresseur. / Il est interdit d'insérer des toles
métalliques ou d'autres objets électriques dans I'appareil pour éviter tout incendie
et court-circuit. / Lorsque vous extrayez la glace, veillez a ne pas heurter le

cylindre ou son bord afin de ne pas I'endommager. / Ne mettez pas I'appareil sous
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tension avant d'avoir correctement installé la lame. / La température initiale des
ingrédients est de 20 °C (£ 3 °C).Ne placez pas les ingrédients au congélateur
pour les pré-congeler, car cela risquerait de bloquer la lame du mixeur avant que la
creme glacée ne soit préte. / Ne retirez pas la lame du mixeur lorsque I'appareil est
en marche. / N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur. / Ne nettoyez jamais avec des
poudres a récurer ou des outils abrasifs. / Veuillez conserver ce manuel
d'utilisation. / Lorsque le personnel de maintenance effectue des opérations de
maintenance, si le boitier métallique du moteur/le couvercle du boitier de
commande électrique est accessible, veuillez mettre I'appareil hors tension avant
d'effectuer les opérations de maintenance. / Les composants doivent étre
remplacés par des composants similaires et I'entretien doit étre effectué par des
techniciens agréés par le fabricant, afin de réduire au minimum le risque de départ
de feu di a des pieces non conformes ou a un entretien inadéquat. / Ne placez
pas vos doigts dans l'ouverture d'évacuation, car cela peut présenter un danger. /
Ne placez pas vos doigts dans I'ouverture d'évacuation, car cela peut présenter un
danger. / Afin d'éviter tout risque de contamination alimentaire, veuillez respecter
les consignes suivantes : — L'ouverture prolongée de la porte peut entrainer une
augmentation significative de la température dans les compartiments de I'appareil.
— Nettoyez régulierement les surfaces susceptibles d'entrer en contact avec les
aliments et les systémes de vidange accessibles. — Si I'appareil frigorifique reste
vide pendant une période prolongée, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le,
séchez-le et laissez la porte ouverte afin d'éviter la formation de moisissures a
l'intérieur de l'appareil.

SPECIFICATIONS

Référence : GIICM

Tension : 220 - 240 V ~ 50 Hz
Consommation d’énergie : 200 W
Capacité du réservoir d'eau: 1,0 L
Poids net : 11,1 kg

Poids brut : 12,0 kg

Réfrigérant : R290
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Dimensions maximales extérieures : 408 (L) * 190 (1) * 368 (H) (mm)
Dimensions de I'emballage : 436 (L) x 255 (1) x 435 (H) (mm)
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DESCRIPTION

sl e

© N oo

II-
L-—v
‘|| H| lil_
II

Ensemble de lames

Ecran de protection

Lavage de la coque intérieure
Ensemble du boitier
d'alimentation en eau

Couvercle du bac d'égouttement
Bac d'égouttement

Boitier avant

Panneau de base

17

Boitier arriére

. Couvercle arriere
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Bouton

Cache pour bouton
Panneau avant droit
Couvercle supérieur

Boitier principal

Panneau avant gauche.
Ensemble du réservoir d'eau
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CARACTERISTIQUES

1. Produit rapidement de la glace pilée, des copeaux de glace, des granités et de
la créme glacée (avec une dureté réglable), et la vitesse du cylindre d'évaporation
peut étre réglée indéfiniment ; 2. 2. La lame amovible facilite le nettoyage et le
remplacement, avec une fenétre transparente permettant d'observer le
fonctionnement de I'évaporateur ; 3. Réservoir d'eau intelligent avec remplissage
par gravité. La fonction de détection intégrée vérifie la bonne installation du
réservoir ; 4. Le boitier d'alimentation en eau est facile a installer, a retirer et a
nettoyer. Comprend un dispositif de vidange pour éviter I'accumulation de résidus ;
5. La conception a double coque permet de retirer rapidement la coque intérieure
pour la nettoyer sans contaminer le boitier principal ; 6. Trois capteurs de
verrouillage empéchent le fonctionnement si une piece amovible est manquante,
éliminant ainsi les risques de blessures; 7. Les composants mal installés ou
manquants déclenchent des alertes visuelles et des alarmes sonores ; 8. Un écran
lumineux affiche des recommandations de vitesse et indique les types de boissons
glacées adaptés au réglage de vitesse actuel ; 9. L'utilisation de la machine est
simple, et il est possible de passer librement du mode réfrigération au mode
nettoyage ; 10. Conception tolérante aux défauts : les pieéces amovibles peuvent
étre réinstallées dans les 20 secondes suivant une pause ou un retrait accidentel
sans arrét du compresseur. Apres 20 secondes, le compresseur s'arréte et passe
en mode de sécurité pendant 3 minutes ; 11. L'appareil est doté d'un interrupteur
d'arrét d'urgence pour une mise hors tension rapide ; 12. Enrouleur de cordon situé
a l'arriére pour un rangement pratique du cordon d'alimentation ; 13. Le mode de
gestion de l'alimentation de ce produit est : mode arrét. Consommation électrique :
0,5W max., le produit passe en mode arrét aprés 10 minutes sans opération
(apres la fin de la fonction principale).

/\ WARNING

N'utilisez pas de rallonges pour brancher le produit a une prise électrique. * Retirez
tous les éléments d'emballage, vérifiez soigneusement I'appareil et assurez-vous
que celui-ci, le cordon d'alimentation et la fiche sont en bon état. « Ne retournez
pas cet appareil ; il est interdit de I'utiliser sur des surfaces inclinées a plus de 5 °.
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Pour un fonctionnement normal, la température ambiante doit étre comprise entre
5°C et 32 °C. + Avant utilisation ou nettoyage, installez le bac d'égouttement afin
d'éviter que les résidus liquides ne se répandent sur la surface de travail. « Ne
remplissez pas le réservoir avec des liquides dangereux ou nocifs. « Lorsque vous
remplissez le réservoir d'eau, inclinez-le pour ajouter le liquide. N'ajoutez pas de
particules solides dans le réservoir d'eau. * Evitez d'utiliser la machine lorsque le
réservoir d'eau est vide. ¢ Ne tirez pas sur la lame et ne la retirez pas pendant le
fonctionnement afin d'éviter tout dommage. * Pour éviter tout fonctionnement a
vide, la machine s'arréte automatiquement apres 40 minutes de fonctionnement. I
ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. « Lorsque le systéme fonctionne avec de
I'eau, veillez a maintenir une vitesse de rotation supérieure a 10 tr/min. « Lorsque
vous utilisez des boissons gazeuses, ouvrez le bouchon pour libérer tout le gaz
avant de verser le contenu dans le réservoir, ou ouvrez manuellement la vanne
pour évacuer le gaz aprés avoir versé le contenu. Cela permet d'éviter des
problemes tels que des fuites du réservoir d'eau ou limpossibilité de vidanger le
réservoir pendant le fonctionnement. ¢ Lorsque vous utilisez des liquides a forte
teneur en sucre (comme le cola sucré), la glace peut présenter des grumeaux.
Augmentez alors la vitesse de raclage du cylindre, puis réduisez-la
progressivement.
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FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE

EHI-II-L_

oo
1
3—Speed Restart seC4+—— 6
— 1

515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICEY—— 8
3560  SLUSHY

2

% @

@) « . » : Panneau d'affichage, s'éteint et affiche un écran noir, puis se
rallume pour présenter le contenu ;

@) « B4 » : Bouton de réglage, tournez dans le sens horaire pour

augmenter la vitesse et dans le sens antihoraire pour la réduire. Plage de vitesse :
5 a 60 tr/min. Appuyez pour lancer l'opération. Maintenez la pression pendant
3 secondes pour quitter le mode de fonctionnement et revenir au mode veille ;

(3) « Speed ), : Indicateur de vitesse, permet de choisir entre I'affichage de

I'heure ou de la vitesse ;

(@ « ’ﬁ: » . lcdne du mode refroidissement, bouton capacitif tactile. Allumé
lorsque la machine est active, ce qui indique que I'appareil est passé en mode
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refroidissement ; partiellement allumé lorsque la machine est inactive, ce qui
indique que I'appareil est passé en mode nettoyage ;

5 « EI B 8 » Affichage numérique indiquant la vitesse, le temps restant et

les informations relatives aux alertes ;

(6) « S€C » Indicateur lumineux de la durée : s'allume lorsque la machine est

en mode minuterie ; reste éteint dans les autres cas ;

(7)  « Restart ), yoyant d'état de redémarrage du systéme de sécurité du

compresseur : s'allume lorsque le compresseur ne peut pas redémarrer
immédiatement. Simultanément, I'affichage numérique indique le statut du compte
a rebours, le temps restant correspondant au délai de redémarrage du
compresseur ;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

« 3580 SLUSHY - |ndicateur de vitesse. Lorsque I'affichage numérique
indique I'une des trois plages de vitesse correspondant @ des modes spécifiques,
le voyant correspondant s'allume. Cela indique que la vitesse actuelle est adaptée
a la préparation du produit glacé correspondant : créme glacée, glace pilée ou
granité. Remarque : la production de créme glacée nécessite des ingrédients
spécifiques ; tous les types de liquides ne peuvent pas étre utilisés pour
confectionner de la créme glacee.

9 « » Icdne du mode nettoyage : bouton tactile capacitif. Entierement
allumé lorsqu'il est actif, indiquant que I'appareil est en mode nettoyage.
Partiellement allumé lorsqu'il est inactif, indiquant que I'appareil est en mode
réfrigération. La durée par défaut du nettoyage automatique est de 300 secondes.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Instructions préalables a I'utilisation :

+  Avant utilisation, lavez soigneusement et essuyez toutes les piéces en contact
avec les aliments a l'aide d'un chiffon humide, notamment: les cylindres de
refroidissement, les lames, la coque intérieure, le réservoir d'eau, etc.
Reportez-vous aux instructions de nettoyage ci-dessous pour connaitre les étapes
de lavage.

* Avant le nettoyage, assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de
la prise ou que I'appareil est hors tension.

+ Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous qu'il est placé sur une surface plane.

Installation des composants amovibles :

Comme indiqué dans la figure ci-dessous, les quatre composants amovibles, de
gauche a droite, sont: la coque intérieure, le réservoir d'eau, le boitier
d'alimentation en eau et I'ensemble de lames.

Etape 1 : installation de la coque intérieure ; insérez la fente de guidage de la
coque intérieure le long de la fente de guidage de la coque principale par le haut et
assurez-vous qu'elle est bien en place.

Etape 2 : installaton du boitier d'alimentation en eau. Insérez le boitier
d'alimentation en eau en le faisant glisser en diagonale vers le haut le long de la
fente de guidage située sous le cylindre de refroidissement (sur I'ensemble de la
coque intérieure) jusqu'a ce qu'il soit complétement en place. Relevez-le jusqu'a ce
que vous entendiez un « clic ». Une fois correctement en place, deux signaux
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sonores retentissent.

Etape 3 : relevez le couvercle de protection de I'ensemble de la coque intérieure.
Insérez I'ensemble de lames le long de la fente de guidage par le haut. Une fois
correctement en place, deux signaux sonores retentissent. L'ENSEMBLE DE
LAMES CONTIENT DES LAMES TRANCHANTES.

Etape 4 : remplissage du réservoir d'eau ; dévissez le grand bouchon du réservoir
pour remplir rapidement les récipients a large ouverture. Dévissez le petit bouchon
du réservoir pour remplir les récipients a petite ouverture. Respectez le niveau
maximal indiqué. Aprés le remplissage, resserrez bien les deux bouchons.

Etape 5 : installation du réservoir d'eau ; retournez le réservoir rempli. Insérez-le
par le haut de la coque intérieure. Lorsqu'il est correctement positionné, vous
entendrez un clic et I'appareil émettra deux signaux sonores.

Pour faciliter la vérification de la bonne installation des composants, allumez
I'appareil avant ['installation et activez-le a I'aide du bouton. L'installation est
correcte si vous entendez un signal sonore.

L'installation de Il'ensemble des lames et de l'ensemble du boitier
d'alimentation en eau ou du réservoir d'eau peut se faire dans n'importe quel
ordre. Soyez prudent lors de l'installation de la lame afin d'éviter toute
blessure causée par ses bords tranchants.

Le boitier d'alimentation en eau doit étre installé avant le réservoir d'eau. Si
vous installez le réservoir d'eau en premier, le boitier d'alimentation en eau ne
pourra pas étre correctement mis en place. Cette procédure empéche le
démontage accidentel du boitier d'alimentation en eau pendant le
fonctionnement, ce qui pourrait entrainer des fuites.

Si vous versez des boissons gazeuses dans le réservoir d'eau, laissez
s'échapper autant de gaz que possible du liquide. Une pression excessive a
I'intérieur du réservoir peut provoquer une déformation ou bloquer la vanne de
décharge, empéchant ainsi I'écoulement du liquide.

Lorsque vous ajoutez le mélange pour créme glacée dans le réservoir, un
brassage vigoureux crée de nombreuses bulles qui peuvent provoquer la
détérioration de la créme glacée pendant sa formation. Il est recommandé de
filtrer les bulles a l'aide d'un papier filtre ou de laisser reposer le mélange
jusqu'a ce que les bulles se dissipent avant de I'ajouter dans le réservoir.
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Etape 6 : avant de démarrer la machine, installez le bac d'égouttement et placez
le récipient collecteur au-dessus, comme indiqué sur l'illustration :

Etape 7 : avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que le cordon d'alimentation est
branché et que le dispositif anti-basculement situé a l'arriere du produit est en
position ON, comme indiqué sur l'illustration.

L'interrupteur d'alimentation est en position ON

Etape 8 : avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que le boitier d'alimentation en
eau, l'ensemble de lames et le réservoir d'eau sont correctement installés. Si
I'écran affiche l'une des alertes suivantes, suivez les étapes de dépannage
indiquées dans le tableau ci-dessous :
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Code Cause Solution

OP1 | Réservoir d'eau mal Retirez le réservoir d'eau et réinstallez-le.
installé Vérifiez si la partie saillante du capteur est

bien remise en place. Si ce n'est pas le cas,
remettez-la en place manuellement.

OP2 | La lame n'est pas Vérifiez si la lame est complétement insérée
installée ou soulevez-la et réinsérez-la.
correctement. Vérifiez si la touche du capteur coulisse

facilement.

OP3 | Le boitier Vérifiez si le boitier d'alimentation en eau est
d'alimentation en eau correctement installé et si le signal sonore
n'est pas installé retentit lorsqu'il est en place.
correctement. Vérifiez si la languette du boitier d'alimentation

en eau revient normalement en place. Si ce
n'est pas le cas, remettez-la manuellement en
place.

3. Vérifiez si le capteur se remet en place. Si ce
n'est pas le cas, il peut étre remis en place
manuellement.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION DES
FONCTIONS

Sélection du mode et fonctionnement : en mode veille, appuyez sur l'icdne en forme de
flocon de neige (mode refroidissement) ou sur l'icone en forme de balai (mode nettoyage)
sur I'écran pour changer de mode de fonctionnement. En mode refroidissement, utilisez le
bouton pour régler la vitesse : tournez dans le sens horaire pour augmenter la vitesse,
dans le sens antihoraire pour la réduire. Une courte pression démarre le fonctionnement ;
une autre courte pression le met en pause. Maintenez enfoncé pendant 3 secondes pour
revenir en mode veille. En mode nettoyage, la vitesse et la durée du nettoyage sont fixes.
Appuyez briévement sur le bouton pour démarrer l'appareil ; appuyez & nouveau
brievement pour le mettre en pause ; appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes
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pour revenir en mode veille. Vous trouverez ci-dessous les instructions d'utilisation
détaillées :

1) Appuyez briévement sur le bouton pour passer en mode veille. L'appareil se met
automatiquement en mode veille de refroidissement ; licone du mode refroidissement
clignote.

2)  Appuyez briévement sur le bouton pour passer en mode veille. L'appareil se met
automatiquement en mode veille de refroidissement, licone du mode refroidissement
clignote. Le voyant de vitesse reste allumé, 'affichage digital indique par défaut la vitesse
de 20 et les trois voyants de vitesse sont allumés, conformément a l'illustration.

3)  Appuyez légérement sur licone de nettoyage pour changer de fonction. Aprés avoir
appuyé, licone de nettoyage clignote, indiquant que l'appareil est en mode veille de
nettoyage. L'indicateur de durée reste allumé, I'affichage digital indique 300 secondes,
conformément a l'illustration.

20 [300

Speed Restart sec sec
Tous les voyai 5-15  ICE CREAM .
. Clignotem
clignotent 10-40  SHAVEDICE
35-60  SLU

2NN ST TN

Affichage en mode veille Affichage en veille de la machine a glaces Affichage

en veille du mode nettoyage

4) En mode veille, quatre modes de refroidissement sont disponibles, comme
indiqué ci-dessous :

a. Par défaut, les trois voyants de vitesse sont allumés. Ce mode de
refroidissement personnalisable permet de régler la vitesse entre 5 et 60 tr/min.
Chaque rotation de la molette augmente la vitesse affichée de 1 tr/min.

b. Appuyez sur licone de refroidissement pour activer le voyant lumineux
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indiquant la vitesse de production de glace. Il s'agit du mode de refroidissement de

la créme glacée, dans lequel la vitesse peut étre réglée entre 5 et 15 tr/min.

Chaque clic de la molette augmente la vitesse affichée de 1 tr/min.

C. Appuyez sur l'icéne de refroidissement pour activer le voyant lumineux

indiquant la vitesse de la glace pilée. Ce mode de refroidissement consiste a piler

la glace a une vitesse réglable entre 10 et 40 tr/min. Chaque clic de la molette

augmente la vitesse affichée de 5 tr/min.

d. Appuyez sur licone de refroidissement pour allumer le voyant lumineux

indiquant la vitesse de mélange de granité. Ce mode de refroidissement est le

mode granité, avec des vitesses réglables comprises entre 35 et 60. Chaque clic

de la molette augmente la vitesse affichée de 5 tr/min.

® Pour les modes créme glacée et personnalisables, chaque clic de la molette
augmente la vitesse affichée de 1tr/min. Pour les modes glace pilée et
granité, chaque clic de la molette augmente la vitesse affichée de 5 tr/min.

20 10 20 M0

Speed

Speed Restart sec

Speed Restart sec

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE 10-40  SHAVEDICE

35-60  SLUSHY

%

35-60 SLUSHY

VAN a\ alAN VallnN

Mode de congélation Mode de | Mode de Mode de congélation

personnalisable congélation  pour [ congélation pour

pour granités

créme glacée glace pilée

9) En mode veille, appuyez a nouveau briévement sur le bouton pour
passer en mode de fonctionnement. L'icbne du mode refroidissement/mode
nettoyage cesse de clignoter et reste fixe.

6) En mode refroidissement, appuyez briévement sur le bouton pour
mettre 'appareil en pause. L'icbne du mode production de glace se met a
clignoter. L'écran numérique affiche un compte a rebours de 20 secondes.
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Appuyez a nouveau sur le bouton dans les 20 secondes pour reprendre le
fonctionnement. Si aucune action n'est effectuée aprés 20 secondes, l'appareil
s'arréte et passe en mode sécurité. L'écran numérique affiche un compte a rebours
de 180 secondes et un symbole de redémarrage. Appuyez a nouveau sur le
bouton aprés la fin du compte a rebours pour reprendre le fonctionnement.

FcU 180

sec Restart sec

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
35-80  SLUSHY

%

Mode pause Mode protection du compresseur
7) En mode nettoyage, I'écran affiche un compte a rebours de 300 secondes
correspondant a la durée de l'opération. Une courte pression sur le bouton permet
de démarrer l'opération et lance le compte a rebours. Une nouvelle courte pression
suspend l'opération. Une fois en mode pause, il est possible de passer en mode
réfrigération. Appuyez pendant 3 secondes pour passer en mode veille.
® En mode réfrigération pour créme glacée, le réservoir d'eau doit contenir un
mélange liquide adapté a la fabrication de créme glacée. Les liquides a
ingrédient unique ne permettent pas de produire de la creme glacée.

2

DESCRIPTION DU MODE SECURITE

1. Lorsque I'appareil fonctionne, le fait de retirer le réservoir d'eau déclenche
une alarme de sécurité. Le moteur s'arréte immédiatement, tandis que le
compresseur s'arréte aprés 20 secondes. Le code d'erreur OP1 s'affiche. Le
fait de replacer le réservoir d'eau permet de désactiver le code d'erreur OP1 et
de relancer le moteur. Remarque : si le réservoir d'eau n'est pas remis en
place dans les 20 secondes, 'appareil passe en mode d'arrét de sécurité. Le
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voyant de redémarrage de la protection du compresseur et le voyant du
compte a rebours restent allumés, tandis que I'écran numérique affiche un
compte a rebours de 180 secondes. L'appareil ne peut étre redémarré qu'une
fois le compte a rebours terminé.

2. Si l'appareil est en marche et que I'ensemble de lames est retiré, une
alarme de sécurité se déclenche. Le moteur s'arréte immédiatement, le
compresseur se met a l'arrét aprés 20 secondes, et I'écran affiche le code
d'erreur OP2. Le fait de remetire I'ensemble de lames en place permet de
désactiver l'alarme OP2 et de remettre le moteur en marche. Remarque : si
I'ensemble de lames n'est pas remis en place dans les 20 secondes, I'appareil
s'arréte et passe en mode sécurité. Le voyant de redémarrage de la protection
du compresseur et le voyant de compte a rebours restent allumés, et I'écran
numérique affiche un compte a rebours de 180 secondes. L'appareil ne peut
étre redémarré qu'une fois le compte a rebours terminé.

3. Si le boitier d'alimentation en eau est retiré pendant que la machine est en
marche, une alarme de sécuritt se déclenche. Le moteur s'arréte
immédiatement, tandis que le compresseur s'arréte aprés 20 secondes,
I'écran affiche le code d'erreur OP3. Le fait de replacer le boitier d'alimentation
en eau désactive le code d'erreur OP3 et permet au moteur de redémarrer.
Remarque : si le boitier d'alimentation en eau n'est pas remis en place dans
les 20 secondes, I'appareil s'arréte et passe en mode sécurité. Le voyant de
redémarrage de la protection du compresseur et le voyant du compte a
rebours restent allumés, tandis que I'écran numérique affiche un compte a
rebours de 180 secondes. L'appareil ne peut étre redémarré qu'une fois le
compte a rebours terminé.

4. En mode refroidissement, une breve pression sur le bouton permet de
mettre l'appareil en pause. Le voyant de vitesse reste allumé et I'écran
numérique affiche un compte a rebours de 20 secondes. Appuyez a nouveau
sur le bouton dans les 20 secondes pour reprendre le fonctionnement. Si
I'appareil reste en pause pendant plus de 20 secondes, il s'arréte et passe en
mode sécurité. Le voyant de redémarrage de la protection du compresseur
reste allumé et ['‘écran numérique affiche un compte a rebours de
180 secondes. Le redémarrage n'est possible qu'une fois le compte a rebours

terminé.
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5. Fonction de protection du moteur : le moteur passe en mode de protection
lorsque la vitesse de rotation est trop faible ou que le courant est trop élevé.

6. Fonction de protection du compresseur : lorsque le compresseur passe en
mode de protection, il faut attendre 3 minutes pour qu'il redémarre
automatiquement.

7. Fonction de protection de I'appareil : afin d'éviter que de la glace ne se
forme dans I'évaporateur en raison d'un niveau insuffisant de liquide dans le
réservoir, ce qui aurait pour effet de faire fonctionner I'appareil a pleine
charge, celui-ci s'arréte automatiquement apres 40 minutes de
fonctionnement continu et passe en mode veille.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE ET D'UTILISATION

Attention: avant de procéder au nettoyage, assurez-vous que la fiche
d'alimentation est débranchée afin d'éviter tout risque d'électrocution.

(1) Nettoyez immédiatement le bac d'égouttement, le réservoir d'eau, I'ensemble
de lames, le réservoir d'eau et la coque intérieure apreés utilisation afin d'éviter les
mauvaises odeurs.

(2) Nettoyez uniquement avec un chiffon humide. N'utilisez pas de tampons a
récurer abrasifs.

(3) Démontez toujours les pieces amovibles avant de procéder au nettoyage. Ne
vaporisez jamais d'eau directement sur ['unité principale, ne la plongez pas dans
I'eau et ne versez pas d'eau dans les entrées ou sorties d'air latérales. Nettoyez
I'unité principale a l'aide d'un chiffon humide.

(4) Séchez soigneusement toutes les piéces a l'aide d'un chiffon sec, puis
replacez-les dans leur position initiale.

Nettoyage de I'ensemble de lames

Ouvrez le capot de protection situé sur le dessus de I'appareil ; tirez I'ensemble de
lames vers le haut pour le retirer ; rincez la lame a l'eau claire, en utilisant une
petite brosse pour nettoyer les zones difficiles d'accés a l'intérieur ;
sechez-la soigneusement a l'aide d'un chiffon sec et de papier absorbant, puis
remettez I'ensemble de lames en place dans sa position initiale.
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DEPANNAGE

Num. R CAUSE SOLUTIONS
PROBLEME POSSIBLE PROPOSEES
1 Le panneau de Le réservoir d'eau | Replacez le
commandes affiche OP1 n'est pas réservoir d'eau
correctement
installé.
2 Le panneau de L'ensemble de Replacez
commandes affiche OP2 lames n'est pas I'ensemble de
correctement lames
installé.
3 Le panneau de Le boitier Replacez le
commandes affiche OP3 d'alimentation en | boitier

eau n'est pas

d'alimentation

correctement en eau
installé.
4 Le panneau de Echec de la Contactez le

commandes affiche E1

communication

service
aprés-vente

5 Le panneau de
commandes affiche E2

Panne de moteur

Contactez le
service
aprés-vente

6 Autres problémes

Contactez le
service
aprés-vente
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/\ WARNING

1.

Si le cordon d'alimentation est endommagg, il convient de le faire remplacer
par le fabricant, son distributeur ou une personne de qualification similaire afin
d'éviter tout danger.

Ne remplissez qu'avec des ingrédients propres a la consommation.

Il 'est normal que la surface du compresseur et du condenseur atteigne des
températures comprises entre 70 °C et 90 °C pendant le fonctionnement ; les
zones environnantes peuvent devenir trés chaudes.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) souffrant d'un handicap physique, sensoriel ou mental, ou manquant
d'expérience et de connaissances, a moins qu'elles ne soient surveillées ou
qu'elles n'aient regu des instructions concernant ['utilisation de I'appareil par
une personne responsable de leur sécurité.

Surveillez les enfants pour qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Ne pas immerger dans l'eau.

Mise au rebut appropriée de ce produit

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre
jeté avec les autres déchets meénagers dans
I'ensemble de I'Union européenne. Afin d'éviter tout
dommage éventuel a I'environnement ou a la santé
humaine da a une élimination incontrblée des
déchets, recyclez les déchets de maniére
responsable afin de promouvoir la réutilisation
durable des ressources matérielles. Pour recycler
votre appareil usagé, veuillez utiliser les systémes de
renvoi et de collecte ou contacter le détaillant qui
vous a vendu le produit. Celui-ci se chargera de le
recycler de maniere écologique.
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AVVISI IMPORTANTI

Quando si utilizza un elettrodomestico, € sempre necessario seguire le precauzioni
di sicurezza di base per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche e/o lesioni, tra
cui le seguenti:

Leggere tutte le istruzioni prima dell'uso. / Assicurarsi che la tensione sia conforme
all'intervallo di tensione indicato sull'etichetta e che la messa a terra della presa sia
in buone condizioni. / Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo agente di assistenza o da una persona
qualificata in modo analogo, per evitare pericoli. / Questo elettrodomestico non &
destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non
siano state supervisionate o istruite sull'uso dell'elettrodomestico da una persona
responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con l'elettrodomestico. / Questo elettrodomestico pud
essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o prive di esperienza e conoscenza,
purché siano sorvegliate o abbiano ricevuto istruzioni sulluso sicuro
dell'elettrodomestico e comprendano i rischi connessi. | bambini non devono
giocare con |'elettrodomestico. Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono
essere effettuate da bambini senza supervisione. / Questo elettrodomestico €
destinato all'uso domestico e in applicazioni simili. / Attenzione: Non utilizzare
elettrodomestici all'interno dei vani per alimenti dell'elettrodomestico, a meno che
non siano del tipo raccomandato dal produttore. / ATTENZIONE: Quando si
posiziona l'elettrodomestico, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia
schiacciato o danneggiato. / ATTENZIONE: Non posizionare piu prese di corrente
portatili o alimentatori portatili sul retro dell'elettrodomestico. / ATTENZIONE: Non
conservare in questo elettrodomestico sostanze esplosive come bombolette spray
con propellente infiammabile. / ATTENZIONE: Mantenere libere da ostruzioni le
aperture di ventilazione, sia nell'involucro dell'elettrodomestico che nella struttura
incassata. / ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del refrigerante. /
ATTENZIONE: Non utilizzare elettrodomestici allinterno dei vani per alimenti
dell'elettrodomestico, a meno che non siano del tipo raccomandato dal produttore.

| ATTENZIONE: Quando si smaltisce ['elettrodomestico, bisogna farlo
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esclusivamente presso un centro di smaltimento rifiuti autorizzato. Non esporre alla
fiamma. / ATTENZIONE: Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per
accelerare il processo di scongelamento, diversi da quelli raccomandati dal
produttore / ATTENZIONE: Riempire solo con ingredienti potabili.

Il refrigerante (R290) e infammabile.

/B\

Attenzione: rischio di incendio / Materiali infiammabili

II' refrigerante (R290) & contenuto allinterno del circuito del refrigerante
dell'elettrodomestico; si tratta di un gas naturale con un elevato livello di
compatibilita ambientale, ma comunque infiammabile. Durante il trasporto e
linstallazione dell'elettrodomestico, assicurarsi che nessuno dei componenti del
circuito del refrigerante subisca danni.

Se il circuito del refrigerante & danneggiato: / Evitare fiamme libere e fonti di
accensione. / Ventilare accuratamente la stanza in cui si trova |'apparecchio. / La
spina deve essere rimossa prima di pulire, effettuare la manutenzione o riempire
I'elettrodomestico. / Non capovolgere questo prodotto né inclinarlo oltre un angolo
di 45°. / Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, non versare acqua sul
cavo, sulla spina e sulle prese d'aria, né immergere I'elettrodomestico in acqua o in
qualsiasi altro liquido. / Scollegare I'elettrodomestico dopo 'uso o prima della
pulizia. / Per garantire una buona dissipazione del calore, tenere I'elettrodomestico
a 150 mm di distanza da altri oggetti. / Non utilizzare accessori non raccomandati
dal produttore. / Non utilizzare I'elettrodomestico in prossimita di fiamme, piastre
calde o fornelli. / Non accendere e spegnere frequentemente I'elettrodomestico
(assicurarsi un intervallo di almeno 5 minuti) per evitare di danneggiare il
compressore. / Per evitare incendi e cortocircuiti, e vietato inserire lamiere
metalliche o altri oggetti elettrici nell'elettrodomestico. / Quando si estrae il gelato,
non urtare il contenitore o il bordo del contenitore per evitare di danneggiarlo. / Non
accendere l'alimentazione prima di aver installato correttamente la lama. / La

temperatura iniziale degli ingredienti ¢ di 20 +3 °C.Non pre-congelare gli
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ingredienti, altrimenti le lame del frullatore si intaseranno facilmente prima che il
gelato sia pronto. / Non rimuovere la lama del frullatore quando I'elettrodomestico &
in funzione. / Non utilizzare all'aperto. / Non pulire mai con polveri abrasive o
strumenti duri. / Si prega di conservare il manuale di istruzioni. / Durante le
operazioni di assistenza, se il personale addetto tocca l'involucro metallico del
motore o il coperchio della scatola di controllo elettrica, si prega di spegnere
I'alimentazione prima di procedere con l'assistenza. / | componenti devono essere
sostituiti con componenti identici e la manutenzione deve essere effettuata da
personale autorizzato dalla casa madre, in modo da ridurre al minimo il rischio di
possibili incendi dovuti a parti non corrette 0 a una manutenzione impropria. / Non
inserire le dita nell'apertura di scarico, poiché cid potrebbe essere pericoloso. / Non
inserire le dita nell'apertura di scarico, poiché cio potrebbe essere pericoloso. / Per
evitare la contaminazione degli alimenti, si prega di rispettare le seguenti istruzioni:
— Lasciare lo sportello aperto per lunghi periodi pu6é causare un aumento
significativo della temperatura nei vani dell'elettrodomestico. — Pulire regolarmente
le superfici che possono venire a contatto con gli alimenti e i sistemi di drenaggio
accessibili. — Se I'elettrodomestico di refrigerazione viene lasciato vuoto per lunghi
periodi, spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo, asciugarlo e lasciare lo sportello aperto per
evitare la formazione di muffa all'interno dell'elettrodomestico.

SPECIFICHE

Numero di modello: GIICM

Tensione: 220-240 V / 50 Hz

Consumo energetico: 200 W

Capacita del serbatoio dell'acqua: 1,0 litri
Peso netto: 11,1 kg

Peso lordo: 12,0 kg

Refrigerante: R290

Dimensioni massime complessive: 408(L) * 190(P) * 368(A) (mm)
Dimensioni dell'imballo: 436(L) x 255(P) x 435(A) (mm)
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DESCRIZIONE
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Gruppo lame

Scudo protettivo

Guscio interno lavabile

Gruppo scatola di alimentazione
dell'acqua

Coperchio del vassoio
raccogligocce

Vassoio raccogligocce
Alloggiamento anteriore

Piano di base
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Alloggiamento posteriore

. Coperchio posteriore
1.
12.

Manopola

Copertura  decorativa  della
manopola

Pannello frontale destro
Coperchio superiore
Alloggiamento principale
Pannello frontale sinistro.
Gruppo serbatoio dell'acqua
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CARATTERISTICHE

1. Produce rapidamente ghiaccio tritato, scaglie di ghiaccio, granite e gelato (con
durezza regolabile) e la velocita del rullo di evaporazione € regolabile in modo
continuo; 2. La lama rimovibile facilita la pulizia e la sostituzione, ed € dotata di una
finestra trasparente per osservare il funzionamento dell'evaporatore; 3. Serbatoio
dell'acqua intelligente con riempimento a gravitda. La funzione di rilevamento
integrata verifica in modo intelligente la corretta installazione del serbatoio; 4. La
scatola di alimentazione dellacqua € facile da installare, rimuovere e pulire.
Include un dispositivo di drenaggio per evitare I'accumulo di residui; 5. Il design a
doppio guscio consente la rapida rimozione del guscio interno per la pulizia senza
contaminare l'alloggiamento principale; 6. Tre sensori di interblocco impediscono il
funzionamento se manca una qualsiasi parte rimovibile, eliminando i rischi di
lesioni; 7. Componenti installati in modo errato 0 mancanti attivano avvisi sul
display e allarmi acustici; 8. Il pannello illuminato visualizza le indicazioni sulla
velocita e indica i tipi di bevande fredde adatti allimpostazione di velocita corrente;
9. Il funzionamento della macchina &€ semplice, € possibile passare liberamente tra
le due modalita di refrigerazione e pulizia; 10. Design a prova di guasto: le parti
rimovibili possono essere reinstallate entro 20 secondi dopo una pausa 0 una
rimozione accidentale, senza arrestare il compressore. Dopo 20 secondi, il
compressore si arresta ed entra in modalita di protezione di 3 minuti; 11. Dotato di
un interruttore di spegnimento di emergenza per la disconnessione rapida; 12.
Avwvolgicavo posteriore per riporre comodamente il cavo di alimentazione; 13. La
modalita di gestione dell'alimentazione di questo prodotto €: modalita spento.
Consumo energetico: massimo 0,5 W. Il prodotto si spegne automaticamente dopo
10 minuti di inattivita (al termine della funzione principale).

/\ WARNING

Non utilizzare prolunghe per i collegamenti elettrici al prodotto. « Rimuovere tutto il
materiale di imballaggio, controllare attentamente |'apparecchio e assicurarsi che
I'apparecchio, il cavo di alimentazione e la spina funzionino correttamente. * Non
capovolgere il prodotto; & vietato utilizzarlo su superfici inclinate di oltre 5°. « Per
un funzionamento ottimale, la temperatura ambiente deve essere compresa tra 5
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°C e 32 °C. » Prima dell'uso o della pulizia, installare la vaschetta di raccolta per
evitare che il liquido residuo si rovesci sul piano di lavoro. « Non versare liquidi
pericolosi 0 nocivi nel serbatoio dell'acqua. « Quando si riempie il serbatoio
dell'acqua, capovolgerlo per aggiungere il liquido. Non aggiungete particelle
insolubili al serbatoio dell'acqua. * Evitare di utilizzare la macchina con il serbatoio
dell'acqua vuoto. « Non tirare o rimuovere la lama durante il funzionamento per
evitare danni. « Per evitare il funzionamento a vuoto, la macchina si spegne
automaticamente dopo 40 minuti di funzionamento. Questo non € un
malfunzionamento. ¢« Quando si lavora con l'acqua, mantenere una velocita di
rotazione superiore a 10 giri al minuto. « Quando si lavora con bevande gassate,
aprire il tappo per far fuoriuscire tutto il gas prima di versare nel serbatoio, oppure
aprire manualmente la valvola per sfiatare il gas dopo aver versato. Questo
previene problemi come perdite dalla vaschetta dell'acqua o mancato svuotamento
del serbatoio durante il funzionamento. « Quando si lavora con liquidi ad alto
contenuto di zucchero (ad esempio, bibite gassate zuccherate), il ghiaccio
potrebbe formare grumi; in tal caso, aumentare la velocita di raschiatura della
superficie del rullo e poi ridurla gradualmente.

FUNZIONAMENTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

:
586

1 —»»
3—»8peed Restart sec4——— 6
—
5-15  ICE CREAM 7

10-40  SHAVEDICE ¢ 8

35-60  SLUSHY
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@) “ ”: Pannello di visualizzazione, si spegne per mostrare una
schermata nera fissa e si illumina per mostrare il contenuto;

@) ”: Manopola di regolazione, ruotare in senso orario per aumentare

la velocita e in senso antiorario per diminuirla. Intervallo di velocita: 5-60 giri/min.
Premere per avviare l'operazione. Tenere premuto per 3 secondi per uscire dalla
modalita di lavoro e tornare all'interfaccia di standby;

(3) “ 8peed”: |ndicatore di stato della velocita, che distingue se il display digitale

mostra il tempo o la velocita;

@ ¢ # ”: Icona della modalita di raffreddamento, un pulsante capacitivo
leggermente sensibile al tocco. Completamente illuminato quando attivo, indica
che 'apparecchio & passato alla modalita di raffreddamento; parzialmente
illuminato quando inattivo, indica che I'apparecchio & passato alla modalita di
pulizia;

5 B 8 B Display digitale che mostra velocita, tempo di conto alla rovescia
e informazioni di allarme;

(6) “ 8©C " Indicatore luminoso dell'unita di tempo: si accende quando

I'apparecchio € in modalita conto alla rovescia; altrimenti rimane spento;

(7)  “Restart” |ndicatore luminoso di stato di riavvio della protezione del

compressore: si accende quando il compressore non puo riavviarsi
immediatamente. Contemporaneamente, il display digitale mostra lo stato del
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conto alla rovescia, dove il tempo di conto alla rovescia rappresenta il periodo di
ritardo per il riavvio del compressore;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

“35-60  SLUSHY ™ Indicatore di velocita. Quando il display digitale si regola
su uno dei tre intervalli di velocita corrispondenti a specifiche modalita, I'indicatore
corrispondente si illumina. Cio indica che la velocita attuale € adatta alla
produzione del corrispondente tipo di bevanda ghiacciata: gelato, granita o granita.
Nota: per produrre il gelato sono necessari ingredienti specifici; non si possono
utilizzare bevande qualsiasi.

9 ” Icona della modalita di pulizia: un pulsante tattile capacitivo.
Completamente illuminata quando attiva, indica che I'apparecchio & in modalita
pulizia. Parzialmente illuminata quando inattiva, indica che I'apparecchio € in
modalita di refrigerazione. La durata predefinita dell'autopulizia € di 300 secondi.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Istruzioni preliminari all'uso:

+  Prima dell'uso, lavare e pulire accuratamente con un panno umido tutte le
parti a contatto con gli alimenti, tra cui: rulli di raffreddamento, gruppo lame, gruppo
di pulizia del guscio interno, gruppo della scatola di alimentazione dell'acqua, ecc.
Per la procedura di lavaggio, fare riferimento alle istruzioni di pulizia riportate di
seguito.

* Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che la spina del cavo di alimentazione
sia scollegata dalla presa o che l'unita non sia alimentata.

* Prima di utilizzare I'apparecchio, assicurarsi che sia posizionata su una superficie
piana.

Procedura di installazione dei componenti rimovibili:
Come mostrato nella figura seguente, i quattro componenti rimovibili da sinistra a
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destra sono: il gruppo guscio interno di pulizia, il gruppo serbatoio dell'acqua, il
gruppo scatola di alimentazione dell'acqua e il gruppo lame.

Fase 1 Installare il gruppo guscio interno di pulizia; inserire la guida del guscio
interno lungo la guida del guscio principale dall'alto e assicurarsi che sia
completamente in posizione.

Fase 2 Installare il gruppo scatola di alimentazione dell'acqua. Inserire la scatola di
alimentazione dell'acqua diagonalmente verso ['alto lungo la fessura di guida sotto
il rullo di raffreddamento (sul gruppo di pulizia del guscio interno) fino a completo
inserimento. Sollevare verso l'alto fino a sentire un "clic". Una volta correttamente
posizionata, il cicalino dell'apparecchio emettera due "bip".

Fase 3 Sollevare il coperchio protettivo del gruppo guscio interno di pulizia. Inserire
il gruppo lame lungo la fessura di guida dall'alto. Una volta completamente inserito,
I'apparecchio emette due segnali acustici ("beep"). IL GRUPPO LAMA CONTIENE
UNA LAMA AFFILATA.

Fase 4 Riempire il serbatoio dell'acqua: svitare il tappo del serbatoio grande per
riempire rapidamente i contenitori di grande diametro. Svitare il tappo del serbatoio
piccolo per riempire contenitori con aperture piccole. Non superare il livello
massimo di riempimento. Dopo il riempimento, stringere saldamente entrambi i
tappi.

Fase 5 Installazione del gruppo serbatoio dell'acqua: Capovolgere il serbatoio
pieno. Inserirlo dall'alto, attraverso l'involucro interno. Una volta posizionato
correttamente, si sentira un clic e l'apparecchio emettera due segnali acustici
("beep").

® Per facilitare la verifica della corretta installazione dei componenti, accendere
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I'apparecchio prima dell'installazione e attivarla tramite il pulsante. Confermare
la corretta installazione ascoltando il segnale acustico.

® L'installazione del gruppo lame e del gruppo scatola di alimentazione
dell'acqua o del gruppo serbatoio dell'acqua pud procedere in qualsiasi ordine.
Prestare attenzione durante l'installazione della lama per evitare lesioni
causate dai suoi bordi taglienti.

® La scatola di alimentazione dell'acqua deve essere installata prima del
serbatoio dell'acqua. L'installazione del serbatoio per primo impedira alla
scatola di alimentazione dellacqua di posizionarsi correttamente. Questa
procedura previene lo smontaggio accidentale della scatola di alimentazione
dell'acqua durante il funzionamento, che potrebbe causare perdite.

® Se si aggiungono bevande gassate al serbatoio dell'acqua, assicurarsi di far
fuoriuscire quanto piu gas possibile dal liquido. Una pressione eccessiva
all'interno del serbatoio pu6 causare deformazioni o ostruzioni della valvola di
scarico, impedendo il flusso del liquido.

® Quando si aggiunge il preparato per il gelato alla vaschetta, mescolare
energicamente crea numerose bolle che possono causare la rottura del gelato
durante la sua formazione. Si consiglia di filtrare le bolle utilizzando carta da
filtro oppure di lasciare decantare la miscela fino alla scomparsa delle bolle
prima di aggiungerla al serbatoio.

Fase 6 Prima di avviare I'apparecchio, installare la vaschetta raccogligocce e
posizionare il contenitore di raccolta sopra di essa, come mostrato
nell'illustrazione:

Fase 7 Prima di iniziare, assicurarsi che il cavo di alimentazione sia collegato e
che l'interruttore antiribaltamento dell'acqua sul retro del prodotto sia in posizione
ON, come mostrato nell‘illustrazione.
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L'interruttore di alimentazione & in posizione ON

Fase 8 Prima di iniziare, assicurarsi che la scatola di alimentazione dell'acqua, il
gruppo lame e il serbatoio dell'acqua siano installati correttamente. Se sul pannello
di controllo viene visualizzato uno dei seguenti allarmi, seguire le procedure di
risoluzione dei problemi riportate nella tabella sottostante:

Codice Motivo Soluzione

OP1 Serbatoio dell'acqua Prendere il serbatoio dell'acqua e
non installato reinstallarlo.
correttamente Verificare che la sporgenza del sensore sia

tornata in posizione. In caso contrario,
ripristinarlo manualmente.

OoP2 La lama non & Controllare che la lama sia completamente
installata inserita oppure sollevarla e reinserirla.
correttamente. Verificare che il tasto sensore scorra senza

intoppi.

OP3 Scatola di Verificare che la scatola di alimentazione
alimentazione dell'acqua sia installata correttamente e che
dell'acqua non emetta un segnale acustico di conferma
installata Verificare che la linguetta della scatola di
correttamente alimentazione dell'acqua ritorni in posizione

normalmente; in caso contrario, & necessario
ripristinarla manualmente

Verificare che il sensore ritorni in posizione;
in caso contrario, € possibile ripristinarlo
manualmente
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ISTRUZIONI PER L'USO DELLE FUNZIONI

Selezione e funzionamento della modalita: In modalita standby, toccare l'icona del fiocco di
neve (modalita raffreddamento) o licona di pulizia (modalita pulizia) sul pannello di
controllo per cambiare modalita operativa. In modalita raffreddamento, utilizzare la
manopola per regolare la velocita: ruotandola in senso orario si aumenta la velocita,
ruotandola in senso antiorario la si diminuisce. Una breve pressione avvia Il
funzionamento; un'altra breve pressione lo mette in pausa. Tenere premuto per 3 secondi
per riattivare la modalita sospensione. In modalita pulizia, sia la velocita che la durata della
pulizia sono fisse. Premere brevemente la manopola per avviare il funzionamento;
premerla di nuovo brevemente per metterla in pausa; tenerla premuta per 3 secondi per
tornare alla modalita di sospensione. Di seguito sono riportate le istruzioni operative
dettagliate:

1) Premere brevemente la manopola per attivare la modalita standby. L'apparecchio passa
automaticamente alla modalita standby di raffreddamento; licona della modalita di
raffreddamento lampeggera.

2) Premendo brevemente la manopola si attiva la modalita standby. L'unita passa
automaticamente alla modalita standby di raffreddamento, con licona della modalita di
raffreddamento lampeggiante. L'indicatore di velocita rimane acceso, il display digitale
visualizza di default la velocita 20 e tutte e tre le spie di velocita sono accese, come
mostrato nell'illustrazione.

3) Toccare leggermente l'icona di pulizia per cambiare funzione. Dopo averla toccata,
l'icona di pulizia lampeggia, indicando che € in modalita standby per la pulizia. L'indicatore
dell'unita di tempo rimane acceso e il display digitale mostra 300 secondi, come illustrato
in figura;
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Display della modalita di sospensione Display dello standby della macchina del

ghiaccio Display dello standby della modalita di pulizia

4) In modalita standby, sono disponibili quattro modalita di raffreddamento, come
mostrato di seguito:
a. Di default, tutte e tre le spie indicatrici di velocita sono illuminate. Questa
modalita di raffreddamento personalizzabile consente di regolare la velocita da 5 a
60 giri/min. Ogni giro della manopola aumenta la velocita visualizzata di 1 giro/min.
b. Toccare licona di raffreddamento per attivare la spia dell'indicatore di
velocita del gelato. Questa & la modalita di raffreddamento del gelato, in cui la
velocita pud essere regolata da 5 a 15 giri/min. Ogni clic della manopola aumenta
la velocita visualizzata di 1 giro/min.
c. Toccare l'icona di raffreddamento per illuminare la spia dell'indicatore di velocita
del ghiaccio tritato. Questa modalitd di raffreddamento € la modalita ghiaccio
tritato, con velocita regolabile da 10 a 40 giri/min. Ogni clic della manopola
aumenta la velocita visualizzata di 5 giri/min.
d. Toccare l'icona di raffreddamento per illuminare la spia dell'indicatore di velocita
della granita. Questa modalita di raffreddamento & la modalita granita, con velocita
regolabili da 35 a 60. Ogni clic della manopola aumenta la velocita visualizzata di 5
giri/min.
® Per le modalita gelato e fai-da-te, ogni clic della manopola aumenta la velocita
visualizzata di 1 giro/min. Per le modalita ghiaccio tritato e granita, ogni clic

73



della manopola aumenta la velocita visualizzata di 5 giri/min.
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9) In modalita standby, premere nuovamente brevemente la manopola
per attivare la modalita operativa. L'icona della modalita di raffreddamento/pulizia
passera da lampeggiante a fissa.

6) In modalita raffreddamento, premere brevemente la manopola per
mettere in pausa il funzionamento. L'icona della modalita di produzione del
ghiaccio passera da fissa a lampeggiante. Il display digitale mostrera
un conto alla rovescia di 20 secondi. Premere nuovamente la manopola entro 20
secondi per riprendere il funzionamento. Se non viene eseguita alcuna azione
dopo 20 secondi, 'apparecchio si arrestera ed entrera in modalita di protezione. Il
display digitale mostrera un conto alla rovescia di 180 secondi e un simbolo di
riavvio. Premere nuovamente la manopola al termine del conto alla rovescia per
riprendere il funzionamento.
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10-40  SHAVEDICE
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Stato di pausa Stato di protezione del compressore
7) In modalita pulizia, il display dell'apparecchio mostra un conto alla rovescia
di 300 secondi per la durata del funzionamento. Una breve pressione della
manopola avvia il funzionamento e fa partire il conto alla rovescia. Un'altra breve
pressione mette in pausa il funzionamento. Durante la pausa, € possibile passare
alla modalita di refrigerazione. Una pressione prolungata di 3 secondi esce dalla
modalita e attiva la modalita di sospensione.
® Nella modalita refrigerazione per gelato, il serbatoio dell'acqua deve
contenere una miscela liquida adatta alla produzione di gelato. | liquidi
composti da un solo ingrediente non possono produrre gelato.

1 n

DESCRIZIONE DELLA FUNZIONE DI
PROTEZIONE

1. Quando l'apparecchio € in funzione, la rimozione del serbatoio dell'acqua
attiva un allarme di sicurezza. Il motore si arresta immediatamente, mentre il
compressore si arresta dopo un ritardo di 20 secondi. Sullo schermo viene
visualizzato un allarme OP1. Riportando il serbatoio dellacqua nella sua
posizione originale, 'allarme OP1 si disattivera e il motore riprendera a
funzionare. Nota: se il serbatoio dell'acqua rimane rimosso per piu di 20
secondi, I'apparecchio entrera in modalita di arresto di sicurezza. L'indicatore
di riavvio della protezione del compressore e l'indicatore del timer per il conto
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alla rovescia rimarranno accesi, mentre il display digitale mostrera un conto
alla rovescia di 180 secondi. L'apparecchio pud essere riavviato solo al
termine del conto alla rovescia.

2. Quando l'apparecchio € in funzione e il gruppo lame viene rimosso, Si
attivera un allarme di sicurezza. Il motore si arrestera immediatamente, il
compressore si arrestera dopo un ritardo di 20 secondi e sul display verra
visualizzato l'allarme OP2. Rimontando il gruppo lame, l'allarme OP2 verra
disattivato e il motore riprendera a funzionare. Nota: se il gruppo lame viene
rimosso per piu di 20 secondi, I'apparecchio si arrestera ed entrera in modalita
di protezione. L'indicatore di riavvio della protezione del compressore e
lindicatore di conto alla rovescia rimarranno accesi e il display digitale
mostrera un conto alla rovescia di 180 secondi. L'apparecchio pud essere
riavviato solo al termine del conto alla rovescia.

3. Quando il contenitore dell'acqua viene rimosso mentre I'apparecchio € in
funzione, si attva un allarme di sicurezza. Il motore si arresta
immediatamente, il compressore si arresta dopo un ritardo di 20 secondi e sul
display viene visualizzato 'allarme OP3. Rimettendo a posto il contenitore
dell'acqua, I'allarme OP3 verra disattivato e il motore riprendera a funzionare.
Nota: se il contenitore dell'acqua viene rimosso per piu di 20 secondi,
I'apparecchio si arresta ed entra in modalita di protezione. L'indicatore di
riavvio della protezione del compressore e l'indicatore del conto alla rovescia
rimarranno accesi, mentre il display digitale mostrera un conto alla rovescia di
180 secondi. L'apparecchio pud essere riavviato solo al termine del conto alla
rovescia.

4. Durante il funzionamento in modalita raffreddamento, premendo
brevemente la manopola si mette in pausa l'apparecchio. L'indicatore di
velocita rimane acceso e il display digitale mostra un conto alla rovescia di 20
secondi. Premere nuovamente la manopola entro 20 secondi per riprendere il
funzionamento. Se la pausa supera i 20 secondi, |'apparecchio si arresta ed
entra in modalita di protezione. L'indicatore di riavvio della protezione del
compressore rimane acceso e il display digitale mostra un conto alla rovescia
di 180 secondi. Il riavvio & possibile solo al termine del conto alla rovescia.

5. Funzione di protezione del motore: Il motore entra in modalita di protezione

quando la velocita di rotazione & troppo bassa o la corrente € troppo alta.
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6. Funzione di protezione del compressore: Quando il compressore entra in
modalita di protezione, per riavviarlo € necessario attendere 3 minuti affinché
si riavvii automaticamente.

7. Funzione di protezione del programma: Per evitare la formazione di
ghiaccio solido nell'evaporatore a causa dell'esaurimento del liquido nel
serbatoio, che causerebbe un funzionamento a carico elevato
dell'apparecchio, quest'ultima si arresta automaticamente dopo 40 minuti di
funzionamento continuo ed entra in modalita standby.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E L'USO

Attenzione: prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che la spina di
alimentazione sia scollegata per evitare potenziali scosse elettriche.

(1) Dopo l'uso, pulire tempestivamente la vaschetta raccogligocce, il serbatoio
dell'acqua, il gruppo lame, il serbatoio dell'acqua e l'involucro interno per prevenire
la formazione di odori.

(2) Pulire solo con un panno umido. Non utilizzare spugnette abrasive.

(3) Smontare sempre le parti rimovibili prima della pulizia. Non spruzzare mai
acqua direttamente sull'unita principale, non immergerla in acqua e non versare
acqua nelle prese/uscite d'aria laterali. Pulire ['unita principale con un panno umido.
(4) Asciugare accuratamente tutti i componenti con un panno asciutto e rimontarli
nelle loro posizioni originali.

Pulizia del gruppo lame

Aprire il coperchio protettivo sulla parte superiore della macchina; tirare verso l'alto
il gruppo lame per rimuoverlo; sciacquare la lama con acqua pulita, utilizzando una
piccola spazzola per pulire le zone interne difficili da raggiungere; asciugare
accuratamente con un panno asciutto e carta assorbente, quindi reinstallare il
gruppo lame nella sua posizione originale sull'apparecchio.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

N. POSSIBILE SOLUZIONI
PROBLEMA CAUSA SUGGERITE
1 Il pannello di controllo Il serbatoio Riposizionare
visualizza OP1 dell'acqua non &
installato
correttamente.
2 Il pannello di controllo Il gruppo lame Riposizionare
visualizza OP2 non ¢ installato in
posizione.
3 Il pannello di controllo La scatola di Riposizionare
visualizza OP3 alimentazione
dell'acqua non &
installata
correttamente.
4 Il pannello di controllo Errore di Servizio
visualizza E1 comunicazione post-vendita
5 Il pannello di controllo Guasto al motore | Servizio
visualizza E2 post-vendita
6 Altri problemi / Servizio
post-vendita

/\ WARNING

1. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente di assistenza o da personale qualificato in modo
analogo, al fine di evitare pericoli.

2. Riempire solo con ingredienti commestibili.
3. E normale che la superficie del compressore e del condensatore raggiunga
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temperature comprese tra 70 °C e 90 °C durante il funzionamento e che le
aree circostanti siano molto calde.

4. Questo elettrodomestico non € destinato all'uso da parte di persone (compresi
i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o prive di esperienza
e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'elettrodomestico da una persona responsabile della loro sicurezza.

9. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
'elettrodomestico.

6. Nonimmergere in acqua.

Corretto smaltimento di questo prodotto

Questo marchio indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta I'UE.
Per evitare possibili danni all'ambiente o alla salute
umana dovuti allo smaltimento incontrollato dei rifiuti,
riciclateli in modo responsabile per promuovere il
riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per
restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di
restituzione e ritiro o contattare il rivenditore presso il
quale & stato acquistato il prodotto. Quest'ultimo
potra ritirare il prodotto per un riciclo ecocompatibile.
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AVISOS IMPORTANTES

Cuando se utilizan aparatos eléctricos, siempre se deben seguir ciertas
precauciones basicas para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctricas y
lesiones; estas son algunas de ellas:

Lea todas las instrucciones antes de comenzar a usar el aparato. / Asegurese de
que el voltaje coincida con el rango indicado en la etiqueta de clasificacion y
compruebe que la conexion a tierra de la toma de corriente esté en buenas
condiciones. / Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el
fabricante, su agente de servicio técnico o una persona de similar cualificacion con
el fin de evitar cualquier situacion de riesgo. / Este aparato no ha sido disefiado
para ser usado por personas (incluyendo nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimiento, a
menos que se encuentren bajo supervision o hayan sido informados
adecuadamente sobre el uso de el dispositivo por parte de una persona
responsable de su seguridad. Se debe supervisar a los nifios para garantizar que
no jueguen con el aparato. Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de
8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas
0 Ccon escasa experiencia y conocimientos, siempre que se encuentren bajo
supervision o hayan recibido las indicaciones pertinentes sobre el uso del aparato
de manera segura y comprendan los peligros involucrados. Los nifios no deben
jugar con el aparato. Las tareas de limpieza y mantenimiento que corresponden al
usuario no deben ser realizadas por nifios sin supervision. / Este artefacto ha sido
disefiado para el uso doméstico y aplicaciones similares. / Advertencia: No coloque
aparatos eléctricos dentro de los compartimentos de almacenamiento de alimentos
de este electrodoméstico, a menos que sean recomendados por el fabricante. /
ADVERTENCIA: Cuando instale el aparato, asegurese de que el cable de
alimentacién no quede atrapado o se averie de otro modo. /| ADVERTENCIA: No
coloque multiples tomas de corriente portatiles o fuentes de alimentacidn portatiles
en la parte posterior del aparato. / ADVERTENCIA: No almacene sustancias
explosivas (como latas de aerosol con propulsor inflamable) dentro del dispositivo.
| ADVERTENCIA: Mantenga despejadas las aberturas de ventilacion del
dispositivo o la estructura integrada. / ADVERTENCIA: Procure no dafiar el circuito

del refrigerante. / ADVERTENCIA: No coloque aparatos eléctricos dentro de los
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compartimentos de almacenamiento de alimentos de este electrodoméstico, a
menos que sean recomendados por el fabricante. / ADVERTENCIA: Al desechar
el aparato, hagalo solo en un centro de eliminacion de residuos autorizado. No
exponga este aparato a una llama. / ADVERTENCIA: No utilice dispositivos
mecanicos u otros medios para acelerar el proceso de descongelacion, mas alla
de los recomendados por el fabricante. /| ADVERTENCIA: Llene el depdsito
unicamente con fluidos potables.

El refrigerante (R290) es inflamable.

Precaucion: riesgo de incendio/materiales inflamables

El refrigerante (R290) que se encuentra dentro del circuito del aparato es un gas
natural con un alto nivel de compatibilidad ambiental, pero es inflamable. Durante
el transporte e instalacion del aparato, procure que no se averie ninguno de los
componentes del circuito de refrigeracion.

Si el circuito de refrigerante se averia: / No encienda llamas ni active fuentes de
ignicion. / Ventile adecuadamente la habitacion donde se encuentre el aparato. /
Desenchufe el aparato antes de realizar tareas de limpieza o mantenimiento y
antes de llenar el aparato. / No voltee el aparato ni lo incline en un angulo mayor a
45°. | Para prevenir riesgos de descarga eléctrica, no vierta agua sobre el cable, el
enchufe y la ventilacion, y no sumerja el aparato en agua u otros liquidos. /
Desenchufe el aparato después de usarlo o antes de limpiarlo. / Mantenga el
aparato a una distancia 15 cm de otros objetos para garantizar una correcta
liberacion del calor. / No utilice los accesorios que no estén recomendados por el
fabricante. / No utilice el aparato cerca de llamas, placas calientes o estufas. / No
active el boton de encendido con frecuencia (asegurese de dejar pasar al menos 5
minutos) para evitar dafios en el compresor. / Para evitar incendios y
cortocircuitos, no introduzca en el aparato piezas metalicas u otros objetos
conductores de la electricidad. / Cuando retire el helado, no golpee el recipiente o

el borde del recipiente, ya que podria dafiarlo. / No active el aparato antes de
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instalar adecuadamente la cuchilla. / La temperatura inicial de los ingredientes es
de 20+3 °C.No congele previamente los ingredientes en un congelador, ya que
bloquearan la cuchilla de la licuadora antes de que el helado esté bien hecho. / No
retire la cuchilla de la licuadora mientras el aparato esta en funcionamiento. / No
use este aparato en exteriores. / Nunca lo limpie con detergentes agresivos o
herramientas cortantes. / Conserve este manual de instrucciones. / Si es posible
que el personal técnico toque la carcasa metalica del motor o la cubierta de la caja
eléctrica durante operaciones de servicio, desactive el aparato antes de que se
comience la tarea. / Los componentes deben reemplazarse con piezas similares y
el mantenimiento debe ser realizado por personal de servicio autorizado de la
fabrica, a fin de minimizar el riesgo de ignicion debido al uso de piezas incorrectas
0 un servicio inadecuado. / No introduzca los dedos en la abertura de descarga;
puede ser peligroso. / No introduzca los dedos en la abertura de descarga; puede
ser peligroso. / Para evitar la contaminacion de los alimentos, siga las siguientes
instrucciones: — Abrir la puerta durante tiempos prolongados puede provocar un
aumento significativo de la temperatura en los compartimentos del aparato. —
Limpie regularmente los sistemas de drenaje accesibles y las superficies que
puedan entrar en contacto con los alimentos. — Si va a dejar el aparato vacio
durante un tiempo prolongado, apaguelo, descongélelo, limpielo, séquelo y deje la
puerta abierta para evitar que se forme moho en su interior.

ESPECIFICACIONES

NUmero de modelo: GIICM

Voltaje: 220-240 V/50 Hz

Consumo de energia: 200 W

Capacidad del deposito de agua: 1,0 litro
Peso neto: 11,1 kg

Peso bruto: 12,0 kg

Refrigerante: R290

Dimensiones totales maximas: 408 (largo) * 190 (prof.)*368 (alto) (mm)
Dimensiones del embalaje: 436 (largo) x 255 (prof.) x 435 (alto) (mm)
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DESCRIPCION
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CARACTERISTICAS

1. Produce rapidamente hielo raspado, virutas de hielo, granizados y helados (con
dureza ajustable); la velocidad del rodillo de evaporacién es infinitamente
ajustable. 2. La cuchilla extraible facilita su limpieza y reemplazo, y el aparato
cuenta una ventana que permite observar el funcionamiento del evaporador. 3.
Depdsito de agua inteligente con llenado por gravedad. La funcién de deteccion
integrada verifica que el depésito esté instalado adecuadamente. 4. La caja de
suministro de agua es facil de montar, quitar y limpiar. Incluye un dispositivo de
drenaje para evitar la acumulacién de residuos. 5. El disefio de doble carcasa
permite extraer rapidamente la carcasa interior para limpiarla sin contaminar la
carcasa principal. 6. Tres sensores de bloqueo impiden el funcionamiento si falta
alguna de las piezas extraibles, eliminando riesgos de lesiones. 7. Si hay
componentes instalados incorrectamente o faltantes, se activan alertas en la
pantalla y alarmas sonoras. 8. El panel iluminado muestra la guia de velocidades e
indica los tipos de bebidas adecuados para el ajuste de velocidad seleccionado. 9.
Manejar la maquina es simple, los dos modos de refrigeracidén y limpieza se
pueden cambiar libremente. 10. Disefio con tolerancia a errores: las piezas
extraibles se pueden reinstalar en un plazo de 20 segundos después de la pausa o
la extraccion accidental, sin necesidad de apagar el compresor. Después de 20
segundos, el compresor se detendra y entrard en el modo de proteccion de 3
minutos. 11. Equipado con un interruptor de apagado de emergencia para una
desconexién rapida. 12. Bobinador de cable montado en la parte trasera para
almacenar comodamente el cable de alimentacién. 13. EI modo de administracién
de energia de este producto es: modo desactivado (OFF). Consumo de energia:
max. 0,5 W. El producto entra en modo desactivado después de 10 minutos sin
acciones del usuario (después de que finalice la funcién principal).

/\ WARNING

No utilice cables de extensién para las conexiones eléctricas al producto. ¢ Retire
todos los materiales de embalaje, revise el aparato con cuidado y asegurese de
que la maquina, el cable de alimentacion y el enchufe estén en buen estado. * No
coloque este producto boca abajo; esta prohibido utilizarlo en superficies con una
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inclinacion de mas de 5°. ¢ Para un funcionamiento normal, la temperatura
ambiente debe ser de entre 5 °C y 32 °C. « Antes de usar o limpiar el aparato,
coloque la bandeja de goteo para evitar que se derrame liquido sobre la superficie
de trabajo. * No vierta liquidos peligrosos o nocivos dentro del deposito de agua. ¢
Cuando llene el depésito de agua, inviértalo para afiadir liquido. No afiada
particulas insolubles en el depdsito de agua. « No ponga la maquina en
funcionamiento con el deposito de agua vacio. * No tire de la cuchilla ni la extraiga
durante el funcionamiento para evitar dafios. ¢ Para evitar el funcionamiento sin
carga, la maquina se apaga automaticamente después de 40 minutos. Esto no es
un fallo. « Cuando trabaje con agua, mantenga una velocidad de rotacion superior
a 10 RPM. « Cuando trabaje con bebidas carbonatadas, abra la tapa para liberar
todo el gas antes de verterla en el depdsito, o abra manualmente la valvula para
eliminar el gas después de verterla. Esto evita problemas como fugas en la caja de
agua o que el deposito no drene durante el funcionamiento. « Cuando trabaje con
liquidos con alto contenido de azlcar (p. €j., cola azucarada), el hielo puede ser
grumoso; aumente la velocidad de raspado del rodillo y luego reduzcala
lentamente.

OPERACION DEL PANEL DE CONTROL

586

1
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@) « »: Panel de visualizacion; se apaga para mostrar una pantalla
negra y se ilumina para mostrar el contenido.

@) « »: Mando de ajuste; gire en sentido horario para aumentar la

velocidad y en sentido antihorario para disminuir la velocidad. Rango de velocidad:
9-60 RPM. Pulse para iniciar el aparato. Presione durante 3 segundos para salir
del modo de trabajo y volver a la interfaz de espera.

(3) « Bpeed)y: Indicador de estado de velocidad; distingue si la pantalla digital

muestra el tiempo o la velocidad.

@ « * »: lcono del modo de enfriamiento; botén capacitivo tactil. Se
ilumina totalmente cuando esta activo para indicar que la maquina ha cambiado al
modo de enfriamiento; esta medio iluminado cuando esta inactivo para indicar que
la maquina ha pasado al modo de limpieza.

5 BBB, Muestrala velocidad, la cuenta regresiva y la informacion de la

alarma.

(6) « 8€C » Luz indicadora de la unidad de tiempo; se ilumina cuando la

maquina esta en modo de cuenta regresiva; de lo contrario, permanece apagada.

(7)  «Restart, | 7 indicadorade estado de reinicio de proteccion del

compresor; se ilumina cuando el compresor no puede reiniciarse de inmediato.
Simultaneamente, la pantalla digital muestra una cuenta regresiva, que representa
el periodo de retardo de reinicio del compresor.
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5-18 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE
36-80  SLUSHY - Indicador de la guia de velocidades. Cuando se ajusta la
pantalla digital a uno de los tres rangos de velocidad de los modos especificos, el
indicador correspondiente se ilumina. Esto indica que la velocidad seleccionada es
adecuada para elaborar el tipo de bebida correspondiente: helado, hielo raspado o
granizado. Nota: La elaboracidn de helados requiere ingredientes especificos; no
se puede utilizar una bebida al azar para hacerlos.

9 « » Icono del modo de limpieza; un boton tactil capacitivo. Se ilumina
completamente cuando esta activo, para indicar que la maquina esta en modo de
limpieza. Se ilumina a medias cuando esta inactivo, para indicar que la maquina
esta en modo de refrigeracion. La duracion predeterminada de la autolimpieza es
de 300 segundos.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Antes de usar el aparato:

+  Antes de usar el aparato, lave y limpie a fondo con un pafio humedo todas las
piezas que pueden entrar en contacto con alimentos, como rodillos de
enfriamiento, conjunto de cuchillas, conjunto de limpieza de la carcasa interior,
conjunto de la caja de suministro de agua, etc. Consulte las instrucciones de
limpieza a continuacion para conocer el procedimiento de lavado.

* Antes de limpiar el aparato, asegurese de que el cable de alimentacion esté
desenchufado de la toma de corriente o0 que la unidad no tenga electricidad.

* Antes de utilizar la maquina, asegurese de que esté colocada sobre una
superficie nivelada.

Pasos para la instalacion de las piezas extraibles:

Como se muestra en la imagen, los cuatro componentes extraibles de izquierda a
derecha son: el conjunto de la carcasa interior de limpieza, el conjunto del depésito
de agua, el conjunto de la caja de suministro de agua y el conjunto de la cuchilla.
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Paso 1 Instale el conjunto de limpieza de la carcasa interior; inserte la ranura de
guia de la carcasa interior desde arriba, a lo largo de la ranura de la carcasa
principal, y asegurese de que quede completamente asentada.
Paso 2 Instale el conjunto de la caja de suministro de agua. Inserte la caja de
suministro de agua diagonalmente hacia arriba a lo largo de la ranura de guia que
se encuentra debajo del rodillo de enfriamiento (en el conjunto de limpieza de la
carcasa interior), hasta que quede completamente asentada. Levante hasta
escuchar un «clic». Una vez correctamente asentada, el zumbador de la maquina
emitira dos pitidos.
Paso 3 Levante la cubierta protectora del conjunto de la carcasa interior de
limpieza. Inserte el conjunto de la cuchilla desde arriba a lo largo de la ranura de
guia. Cuando esta completamente asentada, la maquina emitira dos pitidos. EL
CONJUNTO DE LA CUCHILLA CONTIENE UNA CUCHILLA AFILADA.
Paso 4 Llene el deposito de agua: desenrosque la tapa grande del depésito para
llenar rapidamente recipientes de boca grande. Desenrosque la tapa pequefia para
llenar recipientes con aberturas pequefias. No exceda la linea de llenado maximo.
Después del llenado, ajuste bien ambas tapas.
Paso 5 Instale el conjunto del deposito de agua: coloque el depdsito lleno boca
abajo. Insértelo desde arriba de la carcasa interior. Cuando esté correctamente
asentado, oira un «clic» y la maquina emitira dos pitidos.
® Para facilitar la verificacion de la instalacién correcta de los componentes,
encienda la maquina antes de la instalacion y active la funcion con el boton
correspondiente. El sonido del zumbador confirma que la instalacion es
correcta.

® Puede montar el conjunto de la cuchilla y el conjunto de la caja de suministro
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de agua o el conjunto del depésito de agua en cualquier orden. Tenga
cuidado al instalar la cuchilla para evitar lesiones por sus bordes
afilados.

® La caja de suministro de agua debe montarse antes que el deposito de agua.
Instalar el depdsito de agua primero evitara que la caja de suministro de agua
se asiente correctamente. Este procedimiento previene que la caja de
suministro de agua se desmonte accidentalmente durante el funcionamiento,
lo que podria causar fugas.

® Si afiade bebidas carbonatadas al deposito de agua, libere la mayor cantidad
de gas posible del liquido. Una presion excesiva dentro del depdsito puede
causar la deformacion o bloquear la valvula de descarga, evitando que el
liquido fluya.

® Cuando aflada mezcla de helado en el depésito, la agitacion vigorosa crea
numerosas burbujas que pueden hacer que el helado se rompa durante el
proceso de formacion. Se recomienda filtrar las burbujas con papel de filtro o
dejar que la mezcla se asiente hasta que las burbujas se disipen, antes de
afadirla al depésito.

Paso 6 Antes de iniciar la maquina, instale la bandeja de goteo y coloque el
recipiente receptor encima de ella, como se muestra en la imagen.

Paso 7 Antes de comenzar, asegurese de que el cable de alimentacién esté
enchufado y que el interruptor antivuelco que se encuentra en la parte posterior del
aparato esté en la posicién de activado (ON), como se muestra en la imagen.

El interruptor de encendido esta en la posicién de activado (ON)

Paso 8 Antes de comenzar, asegurese de que la caja de suministro de agua, el
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conjunto de la cuchilla y el depdsito de agua estén instalados correctamente. Si el
panel de visualizacion muestra alguna de las siguientes alarmas, siga los pasos de
resolucion de problemas de la siguiente tabla:

Cadigo Razén Solucién

OP1 El depodsito de agua Tome el depésito de agua y vuelva a
no esta instalado montarlo.
correctamente. Compruebe que la protuberancia del sensor

haya vuelto a su lugar. Si no es asi,
restablézcalo manualmente.

OoP2 La cuchilla no esta Compruebe si la cuchilla esta
instalada completamente insertada o levantela y
correctamente. vuelva a insertarla.

Compruebe si la llave del sensor se desliza
suavemente.

OP3 La caja de suministro Compruebe si la caja de suministro de agua
de agua no esta esta bien montada en su sitio; escuchara un
instalada sonido cuando esté bien instalada.
correctamente. Compruebe si la pestafia de la caja de

suministro de agua rebota normalmente; si

no es asi, restablézcala manualmente

Compruebe si el sensor rebota; si no es asi,

restablézcalo manualmente
INSTRUCCIONES PARA EL USO DE LAS
FUNCIONES

Seleccion y funcionamiento de los modos: Con el aparato en modo preparado, toque el
icono con el copo de nieve (modo de enfrimiento) o el icono de limpieza (modo de
limpieza) en el panel de visualizacién para cambiar los modos de funcionamiento. Con el
aparato en modo de enfriamiento, use el mando para ajustar la velocidad; en sentido
horario aumenta la velocidad, en sentido antihorario, la disminuye. Una pulsacién breve

90




inicia la operacion; otra pulsacion breve la detiene. Mantenga presionadac durante 3
segundos para volver al modo de suspension. En el modo de limpieza, tanto la velocidad
como la duracion de la limpieza son fijas. Presione el mando brevemente para iniciar la
operacion; presione nuevamente para pausar la operacion; mantenga presionado durante
3 segundos para volver al modo de suspension. A continuacion se detallan las
instrucciones de uso:

1)  Pulse brevemente el mando para entrar en modo preparado. La maquina pasara por
defecto al modo de refrigeracion en espera; el icono del modo de refrigeracion
parpadeara.

2)  Pulse brevemente el mando para entrar en modo preparado. La unidad pasara por
defecto al modo de refrigeracion en espera; el icono del modo de refrigeracion
parpadeard. El indicador de estado de velocidad permanecera encendido, la pantalla
digital mostrara por defecto la velocidad 20 y las tres luces indicadoras de velocidad
estaran encendidas, como se muestra en la imagen.

3) Toque ligeramente el icono de limpieza para cambiar de funcién. El icono de limpieza
parpadeara para indicar que esta en espera en el modo de limpieza. El indicador de la
unidad de tiempo permanecera encendido, la pantalla digital mostrara 300 segundos,
como se muestra en la imagen.

300

sec

Todo

5-15 ICE CREAM
Parpadeo
10-40 SHAVED ICE

parpadeara
35-60 SLU.
N N 7 1N

Pantalla del modo de suspension Maquina de hielo en espera Modo de limpieza

en espera

4) Con el aparato en modo preparado, hay cuatro modos de enfriamiento
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disponibles, como se muestra a continuacion:
a. De forma predeterminada, las tres luces indicadoras de velocidad estaran
iluminadas. Este modo de enfriamiento personalizado permite velocidades
ajustables entre 5 y 60 RPM. Cada giro del mando aumenta la velocidad mostrada
en 1 RPM.
b. Toque el icono de enfriamiento para activar la luz indicadora de velocidad
para helados. Este es el modo de enfriamiento de helado, donde la velocidad se
puede ajustar entre 5 y 15 RPM. Cada vez que pulse el mando aumenta la
velocidad mostrada en 1 RPM.
C. Toque el icono de enfriamiento para iluminar la luz indicadora de velocidad
para hielo raspado. Este modo de enfriamiento es para hielo raspado, con
velocidades ajustables entre 10 y 40 RPM. Cada vez que pulse el mando aumenta
la velocidad mostrada en 5 RPM.
d. Toque el icono de enfriamiento para iluminar la luz indicadora de velocidad. Este
modo de enfriamiento es para granizados, con velocidades ajustables entre 35 y
60 RPM. Cada vez que pulse el mando aumenta la velocidad mostrada en 5 RPM.
® En los modos de helado y personalizado, cada vez que pulse el mando
aumenta la velocidad mostrada en 1 RPM. En los modos de hielo raspado y
granizado, cada vez que pulse el mando aumenta la velocidad mostrada en 5
RPM.

cu 10

ath

Speed Rest Speed Restart sec sec Speed T
5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE

35-60  SLUSHY

SLUSHY 35-60 SLUSHY

VI O\ 2\ ValRY VallaN
Modo de congelacién Modo de | Modo de Modo de congelacién
; congelacion ara i6
personalizada g p congelacién  para para granizado
helado hielo raspado
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9) Con el aparato en modo preparado, vuelva a presionar brevemente el
mando para entrar en modo operativo. El icono del modo de enfriamiento/modo de
limpieza pasara de parpadear a iluminarse de manera constante.

6) Con el aparato en modo de enfriamiento, presione brevemente el mando
para pausar el funcionamiento. El icono del modo de fabricacion de hielo
pasara de estar iluminado de manera constante a parpadear. La
pantalla digital mostrara una cuenta regresiva de 20 segundos. Vuelva a pulsar
el boton en 20 segundos para reanudar el funcionamiento. Si no realiza ninguna
accion después de los 20 segundos, la maquina se detendra y entrara en modo de
proteccion. La pantalla digital mostraréd una cuenta regresiva de 180 segundos y
un simbolo de reinicio. Para reanudar el funcionamiento, vuelva a pulsar el boton
cuando finalice la cuenta regresiva.

P20 B0

Restart sec

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
35-80  SLUSHY

%

Estado en pausa Estado de proteccidn del compresor
7) En el modo limpieza, la pantalla mostraréa una cuenta regresiva de 300
segundos que indica la duraciéon de la operacion. Si presiona brevemente el
mando, iniciara la operacion y comenzara la cuenta regresiva. Otra pulsacion
breve detendra la operacion. Mientras esta en pausa, puede cambiar al modo de
refrigeracion. Con una pulsacion prolongada de 3 segundos saldra al modo de
suspension.
® En el modo de refrigeracion para helados, el depésito de agua debe contener
una mezcla liquida adecuada para la elaboracion de helado. No es posible
elaborar helado con liquidos de un solo ingrediente.

2
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DESCRIPCION DE LA FUNCION DE
PROTECCION

1. Si se extrae el deposito de agua mientras la maquina esta funcionando, se
activara una alarma de seguridad. El motor se detendra inmediatamente y el
compresor se detendréd después de 20 segundos. La pantalla mostrara el
codigo de alarma OP1. Si vuelve a colocar el deposito de agua en su sitio, la
alarma OP1 se borrara y el motor reanudaré su funcionamiento. Nota: Si el
depdsito de agua permanece retirado durante mas de 20 segundos, la
maquina entrara en modo de apagado de proteccion. El indicador de reinicio
de la proteccion del compresor y el indicador del temporizador de cuenta
regresiva permaneceran encendidos, mientras que la pantalla digital mostrara
una cuenta regresiva de 180 segundos. Solo podra reiniciar la méaquina
después de que finalice la cuenta regresiva.

2. Si se extrae el el conjunto de la cuchilla mientras la maquina esta
funcionando, se activara una alarma de seguridad. El motor se detendra
inmediatamente, el compresor se detendra después de 20 segundos y la
pantalla mostraré la alarma OP2. Si vuelve a colocar el conjunto de la
cuchilla, la alarma OP2 se borrara y el motor reanudaré su funcionamiento.
Nota: Si el conjunto de la cuchilla se retira durante més de 20 segundos, la
maquina se detendra y entrara en un estado de proteccién. El indicador de
reinicio de la proteccion del compresor y el indicador de cuenta regresiva
permaneceran encendidos, y la pantalla digital mostraré una cuenta regresiva
de 180 segundos. Solo podra reiniciar la maquina después de que finalice la
cuenta regresiva.

3. Si se extrae la caja de suministro de agua mientras la maquina esta en
funcionamiento, se activara una alarma de seguridad. El motor se detendra
inmediatamente, el compresor se detendra después de 20 segundos y la
pantalla mostrara la alarma OP3. Si vuelve a colocar la caja de suministro de
agua en su sitio, la alarma OP3 se borrara y el motor reanudara su
funcionamiento. Nota: Si la caja de suministro de agua se retira durante mas
de 20 segundos, la maquina se detendra y entraréd en modo de proteccion. El

indicador de reinicio de la proteccion del compresor y el indicador de cuenta
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regresiva permaneceran encendidos, mientras que la pantalla digital mostrara
una cuenta regresiva de 180 segundos. Solo podra reiniciar la méaquina
después de que finalice la cuenta regresiva.

4. Durante el funcionamiento en modo de enfriamiento, si presiona
brevemente el mando la maquina se detendra. El indicador de estado de
velocidad permanecera encendido y la pantalla digital mostrara una cuenta
regresiva de 20 segundos. Vuelva a pulsar el boton en 20 segundos para
reanudar el funcionamiento. Si la pausa supera los 20 segundos, la maquina
se detendra y entrara en modo de proteccion. El indicador de reinicio de la
proteccion del compresor permanecera encendido y la pantalla digital
mostrara una cuenta regresiva de 180 segundos. Solo podra reiniciarla
después de que finalice la cuenta regresiva.

5. Funcion de proteccidn del motor: el motor entra en modo de proteccidn
cuando la velocidad de rotacién es demasiado baja o la corriente es
demasiado alta.

6. Funcién de proteccion del compresor: cuando el compresor entra en modo
de proteccion, debe esperar 3 minutos para que el compresor se reinicie
automaticamente.

7. Funcion de proteccion del programa: para evitar que el evaporador forme
hielo duro debido a que se ha agotado el liquido del deposito haciendo que la
maquina funcione con una carga alta, después de funcionar
ininterrumpidamente  durante 40 minutos la maquina se detendra
automaticamente y entrara en modo preparado.

GUIA DE LIMPIEZA Y USO

Precaucion: antes de limpiar el aparato, asegurese de que esté desenchufado
para prevenir descargas eléctricas.

(1) Después de usar el aparato, limpie rapidamente la bandeja de goteo, el
depdsito de agua, el conjunto de la cuchilla, el depésito de agua y la carcasa
interior, para evitar olores.

(2) Limpie el aparato Unicamente con un pafio humedo. No utilice estropajos
abrasivos.
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(3) Desmonte siempre las piezas extraibles antes de realizar la limpieza. Nunca
rocie agua directamente sobre la unidad principal, no la sumerja en agua ni
permita que entre agua en las entradas/salidas de aire laterales. Limpie la unidad
principal con un pafio humedo.

(4) Seque bien todos los componentes con un pafio seco y vuelva a montarlos en
sus posiciones originales.

Limpieza del conjunto de la cuchilla

Abra la cubierta protectora que se encuentra en la parte superior de la maquina;
tire del conjunto de la cuchilla hacia arriba para retirarlo; enjuague la cuchilla con
agua limpia, usando un cepillo pequefio para limpiar las areas dificiles de
alcanzar en el interior; seque bien con un pafio seco y toallas de papel, y vuelva
a montar el conjunto en su posicién original.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

N.° POSIBLE SOLUCIONES
PROBLEMA CAUSA SUGERIDAS
1 El panel de control muestra | El depésito de Vuelva a
el codigo OP1 agua no esta colocarlo.
correctamente
instalado.
2 El panel de control muestra | El conjunto de la | Vuelva a
el codigo OP2 cuchilla no esta colocarlo.
instalado en su
sitio.
3 El panel de control muestra | La caja de Vuelva a
el codigo OP3 suministro de colocarla.
agua no esta
instalada
correctamente.
4 El panel de control muestra | Fallo de Servicio técnico
el cédigo E1 comunicacion. posventa.
5 El panel de control muestra | Fallo del motor. Servicio técnico
el cédigo E2 posventa.
6 Otros problemas / Servicio técnico
posventa.
/\ WARNING

1.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe reemplazarlo el fabricante, su
representante de servicio o persona calificada, a fin de prevenir situaciones

peligrosas.

Llene el aparato unicamente con ingredientes potables.
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Es normal que las superficies del compresor y del condensador alcancen
temperaturas de entre 70 °C y 90 °C durante el funcionamiento, por lo que las
areas circundantes pueden estar muy calientes.

Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por personas (incluyendo
nifios) con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o con falta
de experiencia o conocimiento, a menos que se encuentren bajo supervisién o
hayan sido informados adecuadamente sobre el uso del aparato por parte de
una persona responsable de su seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no jueguen con el aparato.

No sumergir en agua.

Eliminacion correcta de este producto

Esta marca indica que el producto no debe
desecharse junto con otros residuos domeésticos
dentro la UE. Para evitar posibles dafios al
medioambiente o la salud humana, derivados de la
eliminacion incontrolada de residuos, recicle el
aparato de manera responsable, fomentando asi la
reutilizacion sostenible de recursos materiales. Para
devolver un dispositivo usado, utilice los sistemas de
devolucion y recogida o péngase en contacto con el
establecimiento donde adquirié el producto. Alli
podran recibirlo y reciclarlo de manera segura para el
medioambiente.
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VAZNE OBAVIJESTI

Pri uporabi elektricnog uredaja uvijek se treba pridrzavati osnovnih sigurnosnih
mjera kako bi se smanijio rizik od pozara, strujnog udara i/ili ozljeda, ukljucujuci
sliedece:

Prije upotrebe proCitajte sve upute. Provjerite je li napon u skladu s rasponom
napona navedenim na natpisnoj oznaci i provjerite je li uzemljenje uti¢nice u
dobrom stanju. / Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili slicna strutna osoba kako bi se izbjegla opasnost. /
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljuCujui djecu) sa smanjenom
fizickom, senzornom ili mentalnom sposobno$¢u ili s nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili nisu
od navedene osobe dobile upute o uporabi uredaja. Djecu uvijek kontrolirajte pri
uporabi uredaja i nemojte dopustiti da ga upotrebljavaju kao igracku. / Djeca, starija
od osam godina, kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili umnih sposobnosti, ili
osobe s nedostatkom znanja i iskustava, smiju upotrebljavati uredaj isklju¢ivo pod
odgovaraju¢im nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom uporabom
uredaja i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom uredaja.
Djeci nemojte dopustiti da se igraju uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati
napravu bez nadzora odgovorne osobe. / Uredaj je predviden za uporabu u
kucanstvu i u sliCnim okruzenjima. / Upozorenje: nemojte upotrebljavati elektricne
uredaje unutar pretinaca za pohranu namirnica u uredaju, osim ako nisu vrste koju
preporuCuje proizvodac. / UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja vodite
racuna da prikljucni kabel ne bude stisnut ili oStecen. /| UPOZORENJE: ne
postavljajte viSe produznih kabela s viSestrukim utiCnicama ili prijenosnih izvora
napajanja sa straznje strane uredaja. /| UPOZORENJE: u ovom uredaju nemojte
drzati eksplozivne tvari kao Sto su limenke za aerosol sa zapaljivim potisnim
plinom. / UPOZORENJE: u ventilacijskim otvorima u kucistu uredaja ili u
ugradbenom elementu ne smiju biti zapreke. / UPOZORENJE: ne oStecujte
rashladni sustav. / UPOZORENJE: nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar
pretinaca za pohranu namirnica u uredaju, osim ako nisu vrste koju preporucuje
proizvodaC. / UPOZORENJE: prilikom odlaganja uredaja, to Cinite samo u
ovlastenom centru za odlaganje otpada. Ne izlagati plamenu. / UPOZORENJE:

nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa
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odmrzavanja, osim onih koje preporucuje proizvoda¢. /| UPOZORENJE: napunite
samo sastojcima za pice.

Rashladno sredstvo (R290) je zapaljivo.

/B\

Oprez: opasnost od pozaral zapaljivi materijali

Rashladno sredstvo (R290) nalazi se u rashladnom krugu uredaja, prirodni plin s
visokom razinom ekolo$ke kompatibilnosti, koji je ipak zapaljiv. Tijekom transporta i
ugradnje uredaja pobrinite se da se nijedna komponenta rashladnog kruga ne
oSteti.

Ako je rashladni krug ostecen: / izbjegavaijte otvaranje plamena i izvore paljenja. /
Temeljito prozracite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi. / Prije Cis¢enja, odrzavanja
ili punjenja uredaja potrebno je izvaditi utikac. Nemojte preokretati ovaj proizvod
niti ga naginjati pod kutom od 45°. / Kako biste se zastitili od strujnog udara,
nemojte prolijevati vodu po kabelu, utikacu i ventilaciji, niti uranjati uredaj u vodu ili
bilo koju drugu tekucinu. / Iskljucite uredaj iz napajanja nakon uporabe ili prije
Ciscenja. / Uredaj drzite 150 mm od drugih predmeta kako biste osigurali dobro
oslobadanie topline. / Ne upotrebljavajte dodatke koje proizvodac ne preporucuie.
| Uredaj nemojte upotrebljavati u blizini plamena, grijacih ploca ili Stednjaka. /
Nemojte Cesto ukljucivati tipku za ukljucivanje (osigurajte interval od najmanje 5
minuta) kako biste izbjegli ostecenje kompresora. / Metalni lim ili drugi elektricni
predmeti ne smiju se umetati u uredaj kako bi se izbjegao pozar i kratki spoj. /
Prilikom vadenja sladoleda, nemojte udarati po bacvi ili rubu bacve kako biste je
zastitili od ostecenja. / Ne ukljucujte napajanje prije nego Sto dobro postavite
ostricu. / Pocetna temperatura sastojaka je 2043 °C.Ne stavljajte sastojke u
zamrzivac radi prethodnog zamrzavanja jer ¢e se ostrica miksera lako blokirati
prije nego sto sladoled bude u dobrom stanju. / Nemojte uklanjati ostricu miksera
kada uredaj radi. / Nemojte upotrebljavati na otvorenom. / Nikada ne Cistite
abrazivnim praskom ili tvrdim priborom. / Sacuvajte upute za uporabu. / Ako

servisno osoblje tijekom servisnih operacija moZe dodirnuti metalno kuciste
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motora/poklopac elektricne upravijacke kutije, iskljucite napajanje prije servisnih
operacija. / Sastavni dijelovi moraju se zamijeniti slicnim komponentama, a
servisiranje obavlja tvornicki oviasteno servisno osoblje kako bi se smanjio rizik od
moguceg zapaljenja zbog nepravilnih dijelova ili nepravilnog servisiranja. / Ne
stavljajte prste u otvor za praznjenje jer to moze izazvati opasnost. / Ne stavljajte
prste u otvor za praznjenje jer to moZe izazvati opasnost. / Kako biste izbjegli
kontaminaciju hrane, pridrzavajte se sljedec¢ih uputa: — Dulje otvaranje vrata moze
uzrokovati znaCajan porast temperature u odjeljcima uredaja. — Redovito Cistite
povrSine koje mogu docCi u dodir s hranom i dostupne sustave za odvodnju. — Ako
se rashladni uredaj dulje vrijeme ostavlja prazan, iskljuite ga, odmrznite, oCistite,
osusite i ostavite vrata otvorena kako biste sprijeCili razvoj plijesni unutar uredaja.

TEHNICKI PODACI

Broj modela: GIICM

Napon: 220-240 V/50 Hz

Potrosnja energije: 200 W

Kapacitet spremnika za vodu: 1,0 L

Neto masa: 11,1 kg

Bruto masa: 12 kg

Rashladno sredstvo: R290

Maks. ukupne dimenzije: 408(D)*190(S)*368(V)(mm)

v

Dimenzije pakiranja: 436(D)x255(S)x435(V)(mm)
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OPIS

ok =

© © N o

Sklop ostrice

Zastitni Stit

Unutarnje kuciste za pranje
Sklop kutije za dovod vode
Poklopac okvira posude za

skupljanje tekucine
Posuda za skupljanje
Prednje kuciste

Baza

Straznje kuciste

13.
14.
15.
16.
17.

. Straznji poklopac
. Regulacijski gumb
. Poklopac obloge regulacijskog

gumba

Prednja desna ploca
Gornji poklopac

Glavno kuciste
Upravljacka ploca.

Sklop spremnika za vodu
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ZNACAJKE

1. Brzo proizvodi drobljeni led, strugotine leda, slushy i sladoled (s podesivom
tvrdoom), a brzina valjka za isparavanje moze se kontinuirano podeSavati; 2.
Uklonijiva oStrica olakSava €i¢enje i zamjenu, s prozirnim prozorom za promatranje
rada isparivaca; 3. Inteligentni spremnik za vodu s gravitacijskim punjenjem.
Ugradena funkcija detekcije inteligentno provjerava pravilnu ugradnju spremnika; 4.
Kutija za dovod vode jednostavna je za ugradnju, uklanjanje i ¢is¢enje. Ukljucuje
uredaj za odvodnju kako bi se sprijeCilo nakupljanje ostataka; 5. Dvostruka
konstrukcija kucista omogucuje brzo uklanjanje unutarnjeg kucista radi ¢iséenja,
bez kontaminacije glavnog kucista; 6. Tri senzora za blokiranje sprje¢avaju rad ako
nedostaje bilo koji uklonijivi dio, ¢ime se eliminiraju rizici od ozljeda; 7. Neispravno
ugradeni ili nedostajuci dijelovi aktiviraju upozorenja na zaslonu i zvuéne alarme; 8.
Osvijetliena plo¢a prikazuje smjernice za brzinu i oznacava vrste hladnih napitaka
prikladne za trenutaéno odabranu brzinu; 9. Rukovanje uredajem je jednostavno, a
izmedu nacina hladenja i Cis¢enja moze se slobodno prebacivati; 10. Dizajn
otporan na kvarove: uklonjivi dijelovi mogu se ponovno postaviti u roku od 20
sekundi nakon pauze ili slu¢ajnog uklanjanja bez iskljucivanja kompresora. Nakon
20 sekundi kompresor se zaustavlja i prelazi u trominutni nacin zastite; 11.
Opremljeno prekidaéem za iskljucivanje u nuzdi za brzo iskljuCivanje; 12. Straznje
smjeSten namata¢ kabela za praktiéno spremanje kabela za napajanje; 13. Nacin
upravljanja napajanjem ovog proizvoda je: nacin iskljuCenosti. Potrodnja energije:
maks. 0,5 W. Proizvod prelazi u nacin iskljuéenosti nakon 10 minuta bez korisni¢ke
aktivnosti (nakon zavréetka glavne funkcije).

/\ WARNING

Nemojte upotrebljavati produzne kabele za elektriCne prikljucke na proizvod. «
Uklonite sav ambalazni materijal, paZljivo provjerite uredaj i pobrinite se da su
uredaj, kabel za napajanje i utika¢ normalni. * Ne stavljajte ovaj proizvod naopako;
zabranjen je rad na povrSinama nagnutima vise od 5°. ¢ Za normalan rad
temperatura okoline mora biti izmedu 5 °C i 32 °C. « Prije uporabe ili ¢iS¢enja
postavite posudu za sakupljanje kako biste sprijecili prolijevanje preostale tekucine
na radnu povrsinu. ¢ Ne ulijevajte opasne ili Stetne tekucine u spremnik za vodu.
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Kada punite spremnik za vodu, preokrenite ga kako biste dodali tekucinu. Nemojte
dodavati netopljive Cestice u spremnik vode. ¢ Izbjegavajte rukovanje uredajem s
praznim spremnikom za vodu. * Nemojte povlaciti ili uklanjati oStricu tijekom rada
kako biste sprijeCili oSteCenje. + Kako bi se sprijecio rad bez opterecenja, uredaj se
automatski iskljuCuje nakon 40 minuta rada. Pojava nije kvar. «+ Rad s vodom
odrzava brzinu vrtnje iznad 10 o/min. ¢ Pri radu s gaziranim napitcima otvorite
poklopac kako biste ispustili sav plin prije ulijevanja u spremnik ili nakon ulijevanja
rucno otvorite ventil za ispustanje plina. To sprjeCava probleme poput curenja vode
iz spremnika ili kvara spremnika tijekom rada. ¢ Pri radu s teku¢inama s visokim
udjelom Secera (npr. zasladena cola), led moZe grudast; povecajte brzinu struganja
povrsine valjka, a zatim postupno smanijite brzinu.

RAD UPRAVLJACKE PLOCE

586

1
3—Speed Restart sec4——— 6
— 1
515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICEY—— 8
35-60  SLUSHY
2

@) . zaslon se iskljucuje i prikazuje se crni zaslon, a svijetli kako bi se
prikazao sadrzaj;
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@ .a=4": Regulacijski gumb okrenite u smjeru kazaljke na satu za

povecanje brzine, a suprotno od smjera kazaljke na satu za smanjenje brzine.
Raspon brzine: 5 — 60 o/min. Pritisnite za poCetak rada. Zadrzite na 3 sekunde za
izlaz iz radnog nacina rada i povratak na sucelje pripravnosti;

(3) , Speed”: pokazivad statusa brzine oznacava prikazuije li digitalni zaslon

vrijeme ili brzinu;

@ , ﬁ: ”. Ikona nacina hladenja — kapacitivna tipka osjetljiva na lagani
dodir. Potpuno osvijetliena kada je aktivan, $to znaci da je uredaj preSao u nacin
hladenja; napola osvijetljena kada je neaktivan, Sto znaci da je uredaj preSao u
nacin CiScenja;

5 E' o8- Digitalni zaslon — prikazuje brzinu, preostalo vrijeme
odbrojavanja i informacije o alarmima;

(6) , S€C " Signalna lampica jedinice vremena — svijetli kada je uredaj u naginu

odbrojavanja; u suprotnom je iskljucena;

(7)  ,Restart” |ndikatorsko svjetlo statusa ponovnog pokretanja zastite

kompresora — svijetli kada se kompresor ne moze odmah ponovno pokrenuti.
Istodobno digitalni zaslon prikazuje status odbrojavanja, pri cemu vrijeme
odbrojavanja predstavlja razdoblje odgode ponovnog pokretanja kompresora;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

L3560 SLUSHY  » Pokazivag smiernica za brzinu. Kada se digitalni zaslon
postavi na jedan od triju raspona brzine koji odgovaraju odredenim nacinima rada,
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odgovarajuci pokazivac svijetli. To znaci da je trenutacna brzina prikladna za
pripremu odgovarajuce vrste smrznutog napitka: sladoleda, drobljenog leda ili
slushy napitka. Napomena: za proizvodnju sladoleda potrebni su odredeni sastojci;
za izradu sladoleda ne mogu se upotrebljavati nasumicna pica.

© , ” lkona nacina CiS¢enja: kapacitivna tipka osjetljiva na dodir. Potpuno
svijetli kada je aktivna, $to znaci da je uredaj u nacinu ¢iS¢enja. Dopola osvijetliena
kada je neaktivna, $to znaci da je uredaj u na¢inu hladenja. Zadano trajanje
samociscenja je 300 sekundi.

UPUTE ZA UPORABU

Upute prije uporabe:

*  Prije uporabe temeljito operite i obriSite vlaznom krpom sve dijelove koji
dolaze u dodir s hranom, ukljuCujuci: rashladne valjke, sklop noza, sklop za
¢iS¢enje unutarnjeg kucista, sklop spremnika za vodu itd. Postupak pranja potrazite
u uputama za €iS¢enje u nastavku.

* Prije CiSCenja provjerite je li utikaC kabela za napajanje iskljucen iz uticnice ili je
uredaj bez napajanja.

* Prije rada s uredajem provjerite je li postavljen na ravnu povrsinu.

Koraci za ugradnju uklonjivih dijelova:

Kao $to je prikazano na slici u nastavku, Cetiri uklonjiva dijela slijeva nadesno su:
sklop unutarnjeg kucista za ciS¢enje, sklop spremnika za vodu, sklop kutije za
dovod vode i sklop noza.
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1. korak Ugradite sklop za CiSCenje unutarnjeg kuciSta; umetnite vodilicu
unutarnjeg kucista u vodilicu glavnog kucista odozgo i provjerite je li potpuno sjela
na mjesto.
2. korak Ugradite sklop kutije za dovod vode. Umetnite kutiju za dovod vode
dijagonalno prema gore duz vodilice ispod rashladnog valjka (na sklopu za iScenje
unutarnjeg kucista) dok ne sjedne na mjesto. Podignite prema gore dok ne Cujete
,KIik”. Nakon pravilnog postavljanja, zvu¢ni signal uredaja oglasit ¢e se s dva
zvucna signala.
3. korak Podignite zastitni poklopac sklopa unutarnjeg kucista za CciS¢enje.
Umetnite sklop o3trice duz vodilice odozgo. Nakon potpunog postavljanja, uredaj
se oglasava s dva zvuéna signala. SKLOP OSTRICE SADRZI OSTRU OSTRICU.
4. korak Punjenje spremnika za vodu: odvijte veliki poklopac spremnika za brzo
punjenje iz spremnika s velikim promjerom otvora. Odvijte mali poklopac spremnika
za punjenje iz spremnika s malim otvorima. Nemojte prekoraciti maksimalnu liniju
punjenja. Nakon punjenja ¢vrsto zategnite oba Cepa.
5. korak Ugradnja sklopa spremnika za vodu: okrenite napunjeni spremnik
naopako. Umetnite ga iznad unutarnjeg kucista. Kada se pravilno postavi, Cut Cete
klik i uredaj ¢e se dvaput oglasiti zvu¢nim signalom.
® Radi lakSe provjere ispravne ugradnje dijelova, ukljuCite uredaj prije ugradnje i
aktivirajte ga pomocu tipke. Ispravnu ugradnju potvrdite sluSanjem zvucnog
signala.
® Ugradnja sklopa noZa i sklopa kutije za dovod vode ili sklopa spremnika za
vodu moze se izvrSiti bilo kojim redoslijedom. Budite oprezni prilikom
postavljanja ostrice kako biste izbjegli ozljede ostrim rubovima.

® Kutija za dovod vode mora se postaviti prije spremnika vode. Ako se najprije
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ugradi spremnik za vodu, kutija za dovod vode nece pravilno sjesti na mjesto.
Ovaj postupak sprjeCava sluCajno rastavljanje kutije za dovod vode tijekom
rada, Sto moze uzrokovati curenje.

® Ako dodajete gazirana pi¢a u spremnik za vodu, oslobodite Sto je vise moguce
plina iz tekuCine. Prekomjerni tlak unutar spremnika moZe uzrokovati
deformaciju ili blokirati ispusni ventil, sprjecavajuci protok tekucine.

® Prilikom dodavanja mjeSavine sladoleda u spremnik, snazno mijeSanje stvara
brojne mjehurie koji mogu uzrokovati pucanje sladoleda tijekom stvaranja.
PreporuCuje se filtrirati mjehurice pomocu filtarskog papira ili pustiti da se
mjeSavina slegne dok se mjehurii ne rasprse prije dodavanja u spremnik.

6. korak Prije pokretanja uredaja postavite posudu za skupljanje i stavite prihvatni
spremnik iznad nje, kao $to je prikazano na slici:

7. korak Prije pokretanja provjerite je li kabel za napajanje ukljuéen u utiénicu i je li
prekidad protiv prevrtanja na straznjoj strani uredaja u polozaju UKLJUCENO, kao
Sto je prikazano na slici.

Prekida¢ napajanja je u polozaju UKLJUCENO

8. korak Prije pokretanja provjerite jesu li kutija za dovod vode, sklop noza i
spremnik za vodu pravilno postavljeni. Ako se na zaslonu pojavi bilo koji od
sliedecih alarma, slijedite korake za rjeSavanje problema u tablici u nastavku:
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Kéd Razlog Rjesenje

OP1 | Spremnik za vodu nije | 1. Uzmite spremnik vode i ponovno ga postavite.

pravilno postavljen 2. Provijerite je li izbo€ina senzora ponovno sjela
na mjesto. Ako nije, ruéno je ponovno
postavite.

OP2 | Ostrica nije pravilno | 1. Provijerite je li oStrica potpuno umetnuta ili je

postavljena. podignite i ponovno umetnite.
2. Provijerite Klizi li tipka senzora glatko.

OP3 | Kutija za dovod vode | 1. Provijerite je li kutija za dovod vode pravilno

nije pravilno postavljena; nakon pravilne ugradnje Cuje se

postavljena zvucéna povratna informacija

2. Provijerite vraca li se jezi¢ak kutije za dovod
vode normalno u pocetni polozaj; ako ne, ru¢no
ga vratite

3. Provjerite vraca li se izboc€ina senzora u
pocetni polozaj; ako se ne vrati, moze se ru¢no
ponovno postaviti

UPUTE ZA RAD FUNKCIJA

Odabir nacina rada i upravljanje: u stanju pripravnosti dodirnite ikonu pahuljice (nacin
hladenja) ili ikonu ¢iS¢enja (nacin Cis¢enja) na zaslonskoj ploci kako biste promijenili nacin
rada. U nacinu hladenja upotrijebite regulacijski gumb za podeSavanje brzine: okretanjem
u smjeru kazaljke na satu brzina se povecava, a okretanjem suprotno od smjera kazaljke
na satu smanjuje. Kratkim pritiskom pokrece se rad; ponovnim kratkim pritiskom rad se
pauzira. Pritisnite i zadrZite na 3 sekunde za povratak u stanje mirovanja. U nacinu
CiS¢enja, i brzina i trajanje Cis¢enja su fiksni. Kratko pritisnite regulacijski gumb za pocetak
rada; ponovno kratko pritisnite za pauzu rada; pritisnite i zadrzite na 3 sekunde za
povratak u stanje mirovanja. U nastavku su detaljne upute za uporabu:

1) Kratko pritisnite regulacijski gumb za ulazak u stanje pripravnosti. Uredaj je standardno
u stanju pripravnosti za hladenje; treperit ¢e ikona na¢ina hladenja.

2)  Kratkim pritiskom na regulacijski gumb prelazi se u stanje pripravnosti. Uredaj je
standardno u stanju pripravnosti za hladenje, a treperi ikona na¢ina hladenja. Indikator
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statusa brzine ostaje ukljuCen, digitalni zaslon prema zadanim postavkama prikazuje
brzinu 20, a sva tri indikatorska svjetla su upaljena, kao $to je prikazano na slici.

3) Lagano dodirnite ikonu za Cis¢enje kako biste promijenili funkcije. Nakon dodira
treperi ikona za ¢iS¢enje koja oznaCava stanje pripravnosti u nacinu Cis¢enja. Pokaziva¢
jedinice vremena ostaje ukljuCen, a digitalni zaslon prikazuje 300 sekundi, kao Sto je
prikazano na slici;

-
cU 300

Speed Restart sec sec
Svi treperi 5-15  ICE CREAM .
e Bljesak
ciklicki 10-40  SHAVED ICE
35.60  SLU

s

AN AN - TN
Prikaz u nacinu mirovanja Prikaz stanja pripravnosti ledomata Prikaz stanja

pripravnosti nadina ¢iS¢enja

4) U stanju pripravnosti dostupna su Cetiri nacina hladenja kako je prikazano u
nastavku:

a. Prema zadanim postavkama, upaljena su sva tri indikatorska svjetla brzine. Ovaj
naCin hladenja po Zelji omogucuje podesive brzine od 5 do 60 o/min. Svakim
okretom regulacijskog gumba povecava se prikazana brzina za 1 o/min.

b. Dodirnite ikonu hladenja kako biste ukljucili indikatorsko svjetio za brzinu
sladoleda. Ovo je nacin hladenja sladoleda, gdje se brzina mozZe podesiti s 5 na 15
o/min. Svakim klikom regulacijskog gumba prikazana brzina povetava se za 1
o/min.

c. Dodirnite ikonu hladenja kako biste osvijetlili indikatorsko svjetlo za brzinu
droblienog leda. Ovaj nacin hladenja je nacin rada drobljenog leda, s podesivim
brzinama od 10 do 40 o/min. Svakim klikom regulacijskog gumba prikazana brzina
povecava se za 5 o/min.
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d. Dodirnite ikonu hladenja kako biste ukljuili indikatorsko svjetlo za brzinu slushy

napitka. Ovaj nacin hladenja je nacin za slushy napitke, s podesivom brzinom od

35 do 60. Svakim klikom regulacijskog gumba prikazana brzina povecava se za 5

o/min.

® Za nacine sladoleda i po zelji, svakim klikom regulacijskog gumba prikazana
brzina povecava se za 1 o/min. Za naCine drobljenog leda i slushy napitka
svakim klikom regulacijskog gumba prikazana brzina povecava se za 5 o/min.

20 10 20 M0

Speed Rastart sec Speed Re Speed R Speed
5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE

SLUSHY 35-60  SLUSHY

35-60  SLUSHY

#,,

Nagin zamrzavanja po Zelji Nacin zamrzavanja | Nagin zamrzavanja Nagin  zamrzavanja

sladoleda drobljenog leda

slushy napitka

5) U stanju pripravnosti ponovno kratko pritisnite regulacijski gumb za ulazak
u nacin rada. lkona nacina hladenja / nacina €i¢enja promijenit ¢e se iz treptanja u
stalno svijetljienje.

6) U nacinu hladenja kratko pritisnite regulacijski gumb za pauziranje rada.
Ikona nacina ledomata promijenit e se iz stabilnog u treptanje. Na
digitalnom zaslonu prikazat ¢e se odbrojavanje od 20 sekundi. Ponovno pritisnite
regulacijski gumb u roku od 20 sekundi kako biste nastavili s radom. Ako se nakon
20 sekundi ne poduzme nikakva radnja, uredaj ¢e se zaustaviti i ui u nacin zastite.
Na digitalnom zaslonu prikazat ¢e se odbrojavanje od 180 sekundi i simbol za
ponovno pokretanje. Ponovno pritisnite regulacijski gumb nakon zavrSetka
odbrojavanja kako biste nastavili s radom.
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Fcu 180

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
3860  SLUSHY

(V)

1 1 n

Status pauze Status zastite kompresora
7) U naCinu CiS¢enja zaslon uredaja prikazuje odbrojavanje od 300 sekundi
za trajanje rada. Kratkim pritiskom regulacijskog gumba zapocinje rad i po€inje
odbrojavanje. Jo§ jednim kratkim pritiskom radnja se pauzira. Dok je uredaj
pauziran, mozete se prebaciti u nain rada za hladenje. Dugim pritiskom od 3
sekunde izlazi se iz stanja mirovanja.
® U nacinu hladenja sladoleda spremnik za vodu mora sadrzavati teku¢u smjesu
prikladnu za proizvodnju sladoleda. Tekucine s jednim sastojkom ne mogu
proizvesti sladoled.

OPIS FUNKCIJE ZASTITE

1. Kada uredaj radi, uklanjanjem spremnika za vodu aktivira se sigurnosni
alarm. Motor se odmah zaustavlja, dok se kompresor zaustavlja nakon
odgode od 20 sekundi. Na zaslonu se prikazuje OP1 alarm. Vracanjem
spremnika za vodu u izvorni polozaj ponistit ¢e se alarm OP1 i nastaviti rad
motora. Napomena: ako spremnik za vodu ostane uklonjen dulie od 20
sekundi, uredaj ¢e prijeci u zastitni nacin iskljucivanja. PokazivaC ponovnog
pokretanja zaStite kompresora i pokaziva¢ odbrojavanja ostat ¢e ukljuCeni,
dok digitalni zaslon prikazuje odbrojavanje od 180 sekundi. Uredaj se moze
ponovno pokrenuti tek nakon zavrSetka odbrojavanja.

2. Kada uredaj radi i ukloni se sklop ostrica, aktivirat ¢e se sigurnosni alarm.
Motor ¢e se odmah zaustaviti, kompresor ¢e se zaustaviti nakon odgode od
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20 sekundi, a na zaslonu Ce se prikazati alarm OP2. Zamjena sklopa oStrica
ponistit ¢e alarm OP2 i motor ¢e nastaviti s radom. Napomena: ako se sklop
ostrica ukloni na dulje od 20 sekundi, uredaj e se zaustaviti i uci u zastitno
stanje. PokazivaC ponovnog pokretanja zaStite kompresora i pokazivaC
odbrojavanja ostat ¢e ukljuCeni, a na digitalnom zaslonu prikazat e se
odbrojavanje od 180 sekundi. Uredaj se moze ponovno pokrenuti tek nakon
zavrSetka odbrojavanja.

3. Kada se kutija za dovod vode ukloni dok uredaj radi, aktivira se sigurnosni
alarm. Motor se odmah zaustavlja, kompresor se zaustavlja nakon odgode od
20 sekundi, a na zaslonu se prikazuje alarm OP3. Zamjenom kutije za dovod
vode ponistit Ce se alarm OP3 i nastaviti rad motora. Napomena: ako se kutija
za dovod vode ukloni na dulje od 20 sekundi, uredaj ¢e se zaustaviti i u¢i u
zastitni nacin rada. PokazivaC ponovnog pokretanja zasStite kompresora i
pokaziva¢ odbrojavanja ostat ¢e ukljuceni, dok digitalni zaslon prikazuje
odbrojavanje od 180 sekundi. Uredaj se moze ponovno pokrenuti tek nakon
zavrSetka odbrojavanja.

4. Tijekom rada u nacinu hladenja kratkim pritiskom na regulacijski gumb
uredaj se pauzira. Indikator statusa brzine ostaje ukljuCen, a digitalni zaslon
prikazuje odbrojavanje od 20 sekundi. Ponovno pritisnite regulacijski gumb u
roku od 20 sekundi kako biste nastavili s radom. Ako pauza traje dulje od 20
sekundi, uredaj se zaustavlja i ulazi u zastitni nacin. Indikator ponovnog
pokretanja zaStite kompresora ostaje ukljucen, a digitalni zaslon prikazuje
odbrojavanje od 180 sekundi. Ponovno pokretanje moguce je tek nakon
zavrSetka odbrojavanja.

5. Funkcija zastite motora: motor ulazi u zastitni nacin kada je brzina rotacije
preniska ili je struja previsoka.

6. Funkcija zastite kompresora: kada kompresor ude u zastitni nacin, ponovno
pokretanje zahtijeva 3 minute Cekanja da se kompresor automatski ponovno
pokrene.

7. Funkcija zastite programa: kako bi se sprijecilo stvaranje tvrdog leda na
isparivacu zbog iscrpliene tekucine u spremniku, Sto moze uzrokovati rad
uredaja pod velikim optereCenjem, uredaj ¢e se automatski zaustaviti nakon
40 minuta neprekidnog rada i prijeci u stanje pripravnosti.
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SMJERNICE ZA CISCENJE | UPORABU

Oprez: prije CiS¢enja provjerite je li utikaC iskljuCen iz napajanja kako biste izbjegli
moguci strujni udar.

(1) Odmah ocistite posudu za skupljanje tekucine, spremnik za vodu, sklop ostrica,
spremnik za vodu i unutarnje kuciSte nakon uporabe kako biste sprijecili neugodne
mirise.

(2) Ocistite samo vlaznom krpom. Nemojte upotrebljavati abrazivne spuzvice za
ribanje.

(3) Prije CiSCenja uvijek rastavite uklonjive dijelove. Nikada nemojte prskati vodu
izravno na glavnu jedinicu, uranjati je u vodu ili ulijevati vodu u bocne otvore za
zrak. ObriSite glavnu jedinicu viaznom krpom.

(4) Temeljito osuSite sve komponente suhom krpom i ponovno ih sastavite u
izvorne poloZaje.

Ciséenje sklopa ostrica

Otvorite zastitni poklopac na vrhu uredaja; povucite sklop ostrica prema gore kako
biste ga uklonili; isperite noz Cistom vodom i malom cetkom o istite tesko
dostupna mjesta iznutra; temeljito osusite suhim ru¢nikom i papirnatim ubrusima,
a zatim ponovno ugradite sklop o$trica na njegovo izvorno mjesto na uredaju.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Br. . PREDLOZENA
PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJA
1 Upravljacka plo¢a prikazuje | Spremnik za vodu | Izmijeniti
OP1 nije pravilno poziciju
postavljen.
2 Upravljacka plo¢a prikazuje | Sklop ostrica nije | Izmijeniti
OP2 postavljen na poziciju
mjesto.
3 Upravljacka plo€a prikazuje | Kutija za dovod Izmijeniti
OP3 vode nije pravilno | poziciju
postavljena.
4 Upravljacka plo¢a prikazuje | Greska u Servis
E1 komunikaciji
5 Upravljacka ploca prikazuje | Kvar na motoru Servis
E2
6 Ostala pitanja / Servis
/\ WARNING

1. Ako je glavni kabel napajanja ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla svaka
opasnost.

2. Punite samo sastojcima prikladnima za pice.

3. Normalno je da tijekom rada kompresor i povrSina kondenzatora dosegnu

temperature izmedu 70 °C i 90 °C te okolna podrucja mogu biti vrlo vruca.
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4. Ovaj uredaj nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljuCujuéi djecu) sa
smanjenim tjelesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili su dobili upute za upotrebu
uredaja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

5. Djecu uvijek kontrolirajte pri uporabi uredaja i nemojte dopustiti da ga
upotrebljavaju kao igracku.

6. Ne uranjajte u vodu.

Pravilno odlaganje proizvoda

Oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne smije
odlagati s ostalim kuéanskim otpadom diljem EU-a.
Kako bi se sprije€ila moguéa Steta po okolis ili
zdravlje ljudi uslijed nekontroliranog odlaganja
otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste poticali
odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Kako
biste vratili koriSteni uredaj, upotrijebite sustave za
povrat i prikupljanje ili se obratite prodavacu kod
kojeg ste kupili proizvod. Oni mogu preuzeti ovaj
proizvod za ekoloski sigurno recikliranje.
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POMEMBNA OBVESTILA

Pri uporabi elektricne naprave vedno upo$tevajte osnovne varnostne ukrepe, da
zmanjSate nevarnost pozara, elekiricnega udara in/ali poskodb, vkljuéno z
naslednjimi:

Pred uporabo preberite vsa navodila. / PrepriCajte se, da je napetost skladna z
napetostnim obmocjem, navedenim na tipski plos¢ici, in da je ozemljitev vtiCnice v
dobrem stanju. / Ce je napajalni kabel po$kodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblasceni serviser proizvajalca ali podobno usposobljena oseba, da
se izognete vsem tveganjem. / Naprava ni primerna za osebe (vkljutno z otroki) z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem
izkuSenj ali znanja, razen Ce so pod nadzorom ali so bile poucene o varni uporabi s
strani osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke je treba nadzorovati in
zagotoviti, da se ne igrajo z aparatom. / Otroci, stari osem let in vec ter osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoricnimi in umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim
znanjem ter izkuSnjami lahko uporabljajo to napravo pod ustreznim nadzorom ali
Ce so prejeli ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce razumejo
nevarnosti, ki so povezane z uporabo naprave. Otroci naj se ne igrajo z aparatom.
Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati naprave brez nadzora odgovorne osebe. /
Naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih. / Pozor: ne
vstavljajte drugih elektriCnih aparatov v napravo, razen ce jih priporoCa
proizvajalec. / POZOR: pri nameS¢anju naprave poskrbite, da napajalni kabel ni
stisnjen ali poSkodovan. / POZOR: na zadnjo stran aparata ne nameScajte vec
prenosnih vtiCnic ali prenosnih napajalnikov. / POZOR: v tej napravi ne hranite
eksplozivnih snovi, kot so ploevinke aerosola z vnetljivim potisnim plinom. /
POZOR: odprtine za zraCenje na aparatu 0z. vgradnem elementu morajo biti vedno
Ciste in prehodne. / POZOR: ne poskodujte obtoka hladiinega sredstva. /POZOR:
ne vstavljajte drugih elektriCnih aparatov v napravo, razen Ce jih priporoCa
proizvajalec. | POZOR: napravo zavrzite samo v pooblasenem centru za
odstranjevanje odpadkov. Naprave ne izpostavljajte plamenom. / POZOR: ne
uporabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev za pospesSitev postopka
odtajanja, razen fistih, ki jih priporo¢a proizvajalec/POZOR: napolnite samo s
pitnimi sestavinami.
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Hladilno sredstvo (R290) je vnetljivo.

/B\

Pozor: nevarnost pozara / vnetljivi materiali

Hladilno sredstvo (R290), ki se nahaja v hladiinem krogotoku naprave, je zemeljski
plin z visoko stopnjo zdruzljivosti z okoljem, ki je kljub temu vnetljiv. Med prevozom
in namestitvijo naprave se prepriCajte, da se nobena komponenta hladilnega
krogotoka ni poSkodovala.

Ce je krogotok hladilnega sredstva poskodovan: / Izogibajte se odprtemu ognju in
virom vziga. / Temeljito prezracite prostor, v katerem se nahaja naprava. / Pred
ciscenjem, vzdrzevanjem ali polnjenjem naprave morate vtic odstraniti. / Izdelka ne
obracajte na glavo in ga ne nagibajte pod kotom 45 °C. / Da se zascitite pred
nevarnostjo elektricnega udara, ne zlivajte vode na kabel, vti¢ in prezracevalne
odprtine ter ne potapljajte napravo v vodo ali katero koli drugo tekocino. / Napravo
odklopite po uporabi ali pred cisc¢enjem. / Napravo hranite 150 mm od drugih
predmetov, da zagotovite dobro sproscanje toplote. / Ne uporabljajte dodatkov, ki
jih proizvajalec ne priporoca. / Naprave ne uporabljajte v blizini ognja, grelnih plos¢
ali stedilnikov. / Gumba za vklop ne pritiskajte preve¢ pogosto (zagotovite vsaj
S-minutni interval), da se izognete poskodbam kompresorja. / Kovinskih plos¢ ali
drugih elektricnih predmetov ni dovoljeno vstavljati v napravo, da bi se izognili
pozaru in kratkemu stiku. / Pri odstranjevanju sladoleda ne udarjajte po posodi ali
robu posode, da jo zascitite pred poskodbami. / Napajanja ne vklapljajte, preden
dobro namestite rezilo. / Zacetna temperatura sestavin mora biti 20+3 °C.Sestavin
ne dajajte v zamrzovalnik za predhodno zamrzovanje, saj boste tako blokirali rezilo
mesalnika, preden bo sladoled v ustreznem stanju. / Ne odstranjujte rezila
mesalnika, ko naprava deluje. / Naprave ne uporabljajte na prostem. / Naprave
nikoli ne Cistite s Cistilnimi praski ali trdimi pripomocki. / Shranite ta navodila za
uporabo. / Ce se je mogoce dotakniti kovinskega ohisja motorja/pokrova elektri¢ne
omarice, napravo pred servisiranjem izklopite. / Sestavne dele je treba zamenjati z
enakimi sestavnimi deli, servisiranje pa mora opraviti tovarnisko pooblasceno

servisno osebje, da se zmanjSa tveganje morebitnega vziga zaradi nepravilnih
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delov ali nepravilnega servisiranja. / Ne vstavljajte prstov v odprtino za praznjenje,
ker lahko to povzro€i nevarnost. / Ne vstavljajte prstov v odprtino za praznjenje, ker
lahko to povzroCi nevarnost. / Da bi se izognili kontaminaciji zivil, upoStevajte
naslednja navodila: — Odpiranje vrat za dalj Casa lahko povzro€i znatno povecanje
temperature v delih naprave. — Redno Cistite povrSine, ki lahko pridejo v stik s
hrano, in dostopne drenazne sisteme. — Ce bo naprava dalj ¢asa prazna, jo
izklopite, odmrznite, oCistite, posuSite in pustite vrata odprta, da bi prepreili
nastajanje plesni v napravi.

SPECIFIKACIJE

Stevilka modela: GIICM

Napetost: 220-240 V/50 Hz

Poraba energije: 200 W

Kapaciteta rezervoarja za vodo: 1,0 L

Neto teZa: 11,1 kg

Bruto teZa: 12,0 kg

Hladilno sredstvo: R290

Najvecje skupne dimenzije: 408(D)*190(S)*368(V) (mm)

v

Dimenzije embalaze: 436(D)x255(S)x435(V) (mm)
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OPIS
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Sklop rezila
Zascita

Notranje ohisje

Sklop posode za oskrbo z vodo
Pokrov pladnja za zbiranje
tekoCine

Pladenj za zbiranje tekocine
Sprednje ohisje

Podstavna plosca

17

9. Zadnje ohisje

10. Zadnji pokrov

11. Gumb

12. Pokrov gumba

13. Desna sprednja plos¢a
14. Zgornji pokrov

15. Glavno ohisje

16. Leva sprednja plos¢a

17. Sklop rezervoarja za vodo
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LASTNOSTI

1. Naprava hitro proizvaja nastrgan led, ledene ostruzke, slushie in sladoled (z
nastavljivo gostoto), hitrost uparjainika pa je neskon¢no nastavljiva; 2. Odstranljivo
rezilo olajSa CiSCenje in zamenjavo, skozi prozorno okence pa je mo¢ opazovati
delovanje uparjalnika; 3. Inteligentni rezervoar za vodo z gravitacijskim polnjenjem.
Vgrajena funkcija samodejno preveri praviino namestitev rezervoarja; 4. Posodo za
oskrbo z vodo je enostavno namestiti, odstraniti in o€istiti. VkljuCuje drenazno
napravo za preprec¢evanje kopiCenja ostankov; 5. Zasnova z dvojnim ohiSjem
omogoCa hitro odstranitev notranjega ohisja za CiSCenje brez kontaminacije
glavnega ohi§ja; 6. Trije senzorji za blokiranje prepredujejo delovanje, ¢e manjka
kateri koli odstranljivi del, kar odpravija tveganje poskodb; 7. Nepravilno
name$Cene ali manjkajoCe komponente sprozijo opozorila in zvoéne alarme; 8.
Osvetliena plos¢a prikazuje hitrost in primerne vrste hladnih napitkov za trenutno
nastavitev hitrosti; 9. Uporaba naprave je preprosta, med hlajenjem in ¢i¢enjem
lahko prosto preklapljate; 10. Zasnova, ki odpus¢a napake: odstranljive dele je
mogoCe ponovno namestiti v 20 sekundah po premoru ali nenamerni odstranitvi
brez izklopa kompresorja. Po 20 sekundah se kompresor ustavi in preide v
3-minutni nacin zascite; 11. Naprava je opremljena s stikalom za izklop v sili za
hiter odklop; 12. Navijalo kabla je nameS¢eno na zadnji strani naprave za prirocno
shranjevanje napajalnega kabla; 13. Nacin upravljanja energije tega izdelka je:
nacin izklopa. Poraba energije: najve¢ 0,5 W, izdelek preide v nacin izklopa po 10
minutah neuporabe (po koncu glavne operacije).

/\ WARNING

Za elektriCne povezave z izdelkom ne uporabljajte podaljSkov. ¢ Odstranite ves
embalazni material, natan¢no preverite napravo in se prepriCajte, da so naprava,
napajalni kabel in vti€ brezhibni. « Izdelka ne postavljajte na glavo; uporaba na
povrSinah, ki so nagnjene za vec€ kot 5°, je prepovedana. ¢ Za normalno delovanje
mora biti temperatura okolice med 5 °C in 32 °C. « Pred uporabo ali ¢i§¢enjem
namestite pladenj za zbiranje tekoCine, da preprecite razlitie tekocine na delovno
povrsino. « V rezervoar za vodo ne vlivajte nevarnih ali $kodljivih teko€in. * Ko
polnite rezervoar za vodo, ga obrnite, da dodate tekocino. V rezervoar za vodo ne
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dodajajte netopnih delcev. « Izogibajte se uporabi naprave s praznim rezervoarjem
za vodo. * Med delovanjem naprave ne vlecite in ne odstranjujte rezila, da
prepreCite poSkodbe. « Da prepreci delovanje brez obremenitve, se naprava po 40
minutah delovanja samodejno izklopi. To ni napaka. * Pri delu z vodo vzdrzujte
hitrost vrtenja nad 10 vrtljajev na minuto. * Pri delu z gaziranimi pijaami odprite
pokrovCek, da sprostite ves plin, preden jih nalijete v rezervoar, ali po nalivanju
ro¢no odprite ventil, da odzracite plin. To prepreCuje tezave, kot so puscanje
posode za vodo ali da se rezervoar med delovanjem ne prazni. * Pri delu s
tekoCinami z visoko vsebnostjo sladkorja (npr. kola) je led lahko grudast, povecajte
hitrost strganja s strani valja in nato poCasi zmanjSajte hitrost.

DELOVANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

586

1
3—8peed Restart sec4+——— 6
— 1
515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICEY—— 8
35-60  SLUSHY
2

4—+$ "_ o

@) " ": Zaslon; izklopi se, da prikaze €rn zaslon, in zasveti, da
prikaZe vsebino;
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" Gumb za nastavitev; zavrtite ga v smeri urinega kazalca, da

povecate hitrost, in v nasprotni smeri urinega kazalca, da zmanjSate hitrost.
Razpon hitrosti: 5-60 VRT/MIN. Pritisnite za zaCetek delovanja. Drzite 3 sekunde,
da zapustite delovni nacin in se vrnete v nacin pripravljenosti;

(3) " Speed": |ndikator hitrosti; dologa, ali digitalni zaslon prikazuje ¢as ali hitrost;

» # ": Ikona nacina hlajenja; gumb lahko pritisnete. Ikona je popolnoma
osvetliena, ko je nacin aktiven, kar pomeni, da je naprava preklopila v nacin
hlajenja, in napol osvetljena, ko ni aktiven, kar pomeni, da je naprava preklopila v
nacin CiSCenja;

® 886 Digitalni zaslon; prikazuje hitrost, Cas in morebiten alarm,

(6) " S8C "Opozorilna lucka za Cas: zasveti, ko je naprava v naginu odstevanja;

sicer ostane izklopljena;

(7)  "Restart" Opozorilna ludka za ponovni zagon zasgite kompresorja:

zasveti, ko se kompresor ne more takoj ponovno zagnati. Hkrati digitalni zaslon
prikazuje stanje odStevanja, pri Cemer odStevanje predstavlja obdobje zakasnitve
ponovnega zagona kompresorja;

5-15 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE
"35-60  SLUSHY " Indikator hitrosti. Ko se digitalni zaslon prilagodi enemu od
treh razponov hitrosti, ki ustrezajo doloCenim naCinom, zasveti ustrezni indikator.
To pomeni, da je trenutna hitrost primerna za proizvodnjo ustrezne vrste
zamrznjenega zivila: sladoled, nastrgan led ali slushie. Opomba: za proizvodnjo
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sladoleda so potrebne posebne sestavine; za izdelavo sladoleda ni mogoce
uporabiti nakljucnih pijac.

(9 " " Ikona nacina ¢is¢enja: gumb na dotik. V celoti sveti, ko je nacin
aktiven, kar pomeni, da je naprava v nacinu ¢is¢enja. Na pol je osvetljen, ko nacin
ni aktiven, kar pomeni, da je naprava v nacinu hlajenja. Privzeto trajanje
samocidcenja je 300 sekund.

NAVODILA ZA UPORABO

Navodila pred uporabo:

*  Pred uporabo temeljito operite in obriSite vse dele, ki bodo v stiku z zivili, z
vlazno krpo, vklju¢no z: hladilnimi valji, sklopom rezila, notranjim ohisjem, sklopom
za dovod vode itd. Za postopek pranja glejte spodnja navodila za CiS¢enje.

* Pred ¢is€enjem se prepriCajte, da je vti¢ napajalnega kabla izkljucen iz vtiCnice ali
da je enota v stanju brez napajanja.

* Pred uporabo naprave se prepriCajte, da je nameSCena na ravni podlagi.

Koraki za namestitev odstranljivih sestavnih delov:

Kot je prikazano na spodnji sliki, so Stiri odstranljive komponente od leve proti
desni: notranje ohisje, sklop rezervoarja za vodo, sklop ohi$ja za dovod vode in
sklop rezila.

Korak 1 Namestite notranje ohisje; vstavite reZo za vodilo notranjega ohisja vzdolZ
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glavne reze za vodilo ohi§ja od zgoraj in se prepriCajte, da je popolnoma

namescena.

Korak 2 Namestite sklop za dovod vode. Posodo za dovod vode vstavite

diagonalno navzgor vzdolz vodilne reze pod hladilnim valjem (na notranjem ohisju),

dokler ni popolnoma namescena. Dvignite jo navzgor, dokler ne zasliSite klika. Ko

je pravilno namesc¢ena, bo dvakrat zapiskal alarm.

Korak 3 Dvignite zaSCitni pokrov notranjega ohiSja. Sklop rezila vstavite vzdolz

vodilne reze od zgoraj. Ko je popolnoma namesSCen, bo dvakrat zapiskal alarm.

SKLOP REZILA VSEBUJE OSTRO REZILO.

Korak 4 Napolnite rezervoar za vodo: odvijte veliki pokrov rezervoarja za hitro

polnjenje posod velikega premera. Odvijte mali pokrovcek rezervoarja za polnjenje

posod z majhnimi odprtinami. Ne prekoraCite polnilne ¢rte. Po polnjenju trdno

privijte oba pokrova.

Korak 5 Namestite sklop rezervoarja za vodo: obrnite napolnjen rezervoar na

glavo. Vstavite ga nad notranje ohisje. Ko je pravilno namescen, boste zaslisali klik

in naprava bo dvakrat zapiskala.

® Da bi olajsali preverjanje pravilne namestitve komponent, vklopite napravo
pred namestitvijo in jo aktivirajte z gumbom. Potrdite pravilno namestitev s
posluSanjem zvocnega signala.

® Namestitev sklopa rezila in sklopa za dovod vode ali sklopa rezervoarja za
vodo lahko poteka v katerem koli vrstnem redu. Pri names¢anju rezila bodite
previdni, da se izognete poSkodbam zaradi ostrih robov.

® Posodo za oskrbo z vodo je treba namestiti pred rezervoarjem za vodo. Ce
najprej namestite rezervoar za vodo, bo to preprecilo pravilno namestitev
posode za dovod vode. Ta postopek prepreCuje nenamerno razstavljanje
ohiSja za dovod vode med delovanjem, kar lahko povzroci puscanje.

® Ce v rezervoar za vodo dodajate gazirane pijace, iz tekogine izpustite &im ved
plina. Previsok tlak v rezervoarju lahko povzroCi deformacijo ali blokira izpustni
ventil, kar preprecuje pretok tekocine.

® Pri dodajanju sladoledne meSanice v rezervoar mo¢no meSanje ustvari
Stevilne mehurcke, ki lahko povzrocijo, da sladoled med nastajanjem razpade.
PriporocCljivo je, da mehurcke filtrirate s filtrirnim papirjem ali pustite, da se
zmes usede, dokler se mehurcki ne razprsijo, preden jo dodate v rezervoar.
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Korak 6 Pred zagonom naprave namestite pladenj za zbiranje teko€ine in nad
njega postavite  posodo, kot je prikazano na sliki:

Korak 7 Pred zagonom se prepri¢ajte, da je napajalni kabel prikljuéen in da je
stikalo proti prevrnitvi na zadniji strani izdelka v poloZaju ON, kot je prikazano na
sliki.

Stikalo je v poloZaju ON

Korak 8 Pred zagonom se prepricajte, da so posoda za dovod vode, sklop rezila in
rezervoar za vodo praviino name$ceni. Ce se na zaslonu prikaze kateri od
naslednjih alarmoyv, sledite korakom za odpravljanje tezav v spodnji tabeli:
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Sifra Vzrok Resitev

OP1 | Rezervoar za vodo ni | 1. Odstranite rezervoar za vodo in ga ponovno

pravilno vstavljen namestite.

2. Preverite, ali se je izboklina senzorja zaskocila
nazaj na svoje mesto. V nasprotnem primeru jo
ro€no ponastavite.

OP2 | Rezilo ni pravilno | 1. Preverite, ali je rezilo popolnoma vstavljeno.
namesceno. Ce ni, ga dvignite in ponovno vstavite.
2. Preverite, ali tipka senzorja gladko drsi.

OP3 | Posoda za oskrbo z | 1. Preverite, ali je posoda za dovod vode

vodo ni pravilno vstavljena in ali sliSite klik, da je bila pravilno

vstavljena namescena.

2. Preverite, ali jeziCek za dovod vode normalno
odskogi. Ce ne, ga ponastavite roéno.

3. Preverite, ali senzor odskoéi. Ce ne, ga roéno
ponastavite.

NAVODILA ZA DELOVANJE

Izbira nacina in delovanje: v stanju pripravijenosti se dotaknite ikone snezinke (nacin
hlajenja) ali ikone ¢&is¢enja (nacin Cienja) na zaslonu, da preklopite nadin delovanja. V
nacinu hlajenja z gumbom prilagodite hitrost: hitrost se pove¢a v smeri urinega kazalca in
zmanj8a v nasprotni smeri urinega kazalca. S kratkim pritiskom zaZenete delovanje
naprave; ¢e gumb pritisnete $e enkrat, napravo ustavite. Pritisnite in drzite gumb 3
sekunde, da se vrnete v stanje mirovanja. V nacinu ¢is¢enja sta hitrost in trajanje CiSCenja
doloCena. Na kratko pritisnite gumb, da zacnete z delovanjem; ponovno ga na kratko
pritisnite, da zaustavite delovanje; pritisnite in drzite ga 3 sekunde, da se vrnete v stanje
mirovanja. Spodaj so podrobna navodila za uporabo:

1) Na kratko pritisnite gumb, da preidete v stanje pripravljenosti. Naprava privzeto preide v
nacin hlajenja v stanju pripravljenosti; ikona nacina hlajenja utripa.

2) S kratkim pritiskom na gumb preidete v stanje pripravljenosti. Enota privzeto preide v
na¢in hlajenja v stanju pripravljenosti, pri ¢emer ikona nacina hlajenja utripa. Indikator
hitrosti ostane prizgan, digitalni zaslon privzeto prikazuje hitrost 20 in vse tri indikatorske
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lu€ke za hitrost svetijo, kot je prikazano na sliki.
3) Rahlo se dotaknite ikone za Cis€enje, da preklopite med funkcijami. Po dotiku utripa

ikona za CiSCenje, ki oznaCuje stanje pripravljenosti v nainu cis€enja. Indikator Casa
ostane prizgan, digitalni zaslon prikazuje 300 sekund, kot je prikazano na sliki;

M IR
cCu SJuUu
Speed Restart sec sec
YSe ti?‘ll(e 5-15 ICE CREAM
Izmenicno 10-40  SHAVEDICE
35-60 SLU
2 L
AN AN - TN

Zaslon nacina mirovanja Zaslon pripraviljenosti ledomata Zaslon nacina

Cid€enja Zaslon pripravljenosti

4) V stanju pripravljenosti so na voljo $tirje nacini hlajenja, kot je prikazano
spodaj:

a. Privzeto svetijo vse tri indikatorske luke za hitrost. Ta nacin hlajenja DIY
omogoCa nastavljive hitrosti od 5-60 VRT/MIN. Vsak obrat gumba poveca
prikazano hitrost za 1 VRT/MIN.

b. Dotaknite se ikone za hlajenje, da zaCnete prikazovati hitrost hlajenja
sladoleda. To je nacin hlajenja sladoleda, kjer je mogoce prilagoditi hitrost od 5 do
15 VRT/MIN. Vsak klik gumba poveca prikazano hitrost za 1 VRT/MIN.

C. Dotaknite se ikone za hlajenje, da za¢nete prikazovati hitrost strganja ledu.
Ta nacin hlajenja predstavlja nacin nastrganega ledu z nastavljivimi hitrostmi od
10-40 VRT/MIN. Vsak klik gumba poveca prikazano hitrost za 5 VRT/MIN.

d. Dotaknite se ikone za hlajenje, da zacnete prikazovati hitrost programa za
slushie. Ta nacin hlajenja predstavlja program za slushie z nastavljivimi hitrostmi od
35 do 60 VRT/MIN. Vsak klik gumba poveca prikazano hitrost za 5 VRT/MIN.

® Pri nacinih sladoleda in DIY vsak klik gumba pove¢a prikazano hitrost za 1
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VRT/MIN. Pri nainu nastrganega ledu in nacinu slushie vsak klik gumba
poveca prikazano hitrost za 5 VRT/MIN.

20 10 20 M0

Speed Re

Speed Rest Speed Restart sec Speed Restar

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE 10-40  SHAVEDICE 10-40  SHAVED ICE

SLUSHY 35-60  SLUSHY

35-60  SLUSHY

Zamrzovalni nagin DIY Zamrzovalni nain | Zamrzovalni nagin Zamrzovalni nadéin za

za sladoled za nastrgan led .
slushie

9) V stanju pripravljenosti na kratko ponovno pritisnite gumb, da vstopite
v nacin delovanja. lkona nacina hlajenja/¢is¢enja bo nehala utripati in zaCela svetiti.

6) V naCinu hlajenja na kratko pritisnite gumb, da zacasno prekinete
delovanje. Ikona nacina izdelave ledu bo nehala utripati in zacela
svetiti. Na digitalnem zaslonu se prikaZze 20-sekundno odStevanje. Ponovno
pritisnite gumb v 20 sekundah, da nadaljujete z delovanjem. Ce po 20 sekundah ne
ukrepate, se bo naprava ustavila in presla v nacin zascite. Na digitalnem zaslonu
se prikaze 180-sekundno odStevanje in simbol za ponovni zagon. Ponovno

pritisnite gumb po koncu od$tevanja, da nadaljujete z delovanjem.
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Fcu 180

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
3860  SLUSHY

(A

1 1 n

Stanje mirovanja Stanje za$cite kompresorja

7) V nacinu CiSCenja se na zaslonu naprave prikaze 300-sekundno
odstevanje za Cas delovanja. S kratkim pritiskom na gumb zazenete delovanje in
zadnete odstevanje ¢asa. Se en kratek pritisk ustavi delovanje. Med premorom
lahko preklopite na nacin hlajenja. Z dolgim pritiskom za 3 sekunde izklopite nacin,
naprava pa vstopi v nacin mirovanja.
® \/ nacinu hlajenja sladoleda mora rezervoar za vodo vsebovati tekoCo

mesSanico, primerno za proizvodnjo sladoleda. TekoCine z eno samo sestavino

ne morejo proizvajati sladoleda.

OPIS ZASCITNE FUNKCIJE

1. Ko naprava deluje, odstranitev rezervoarja za vodo sproZi varnostni alarm.
Motor se takoj ustavi, kompresor pa po 20 sekundah. Na zaslonu se izpiSe
alarm OP1. Ce rezervoar za vodo vrnete v prvotni polozaj, bo alarm OP1
izginil, motor pa bo nadaljeval z delovanjem. Opomba: Ce rezervoar za vodo
ostane odstranjen ve¢ kot 20 sekund, bo naprava pre$la v nacin zascitne
zaustavitve. Indikator zaSCite kompresorja in indikator odStevanja ¢asa bosta
ostala prizgana, medtem ko bo digitalni zaslon zacel odStevati 180 sekund.
Napravo je mogoce ponovno zagnati Sele po preteku tega Casa.

2. Ko med delovanjem naprave odstranite sklop rezila, se sprozi varnostni
alarm. Motor se bo takoj ustavil, kompresor pa po 20 sekundah in na zaslonu
se bo prikazal alarm OP2. Ko sklop rezila ponovno vstavite, bo alarm OP2

130



izginil in motor bo nadaljeval z delovanjem. Opomba: Ce sklop rezila
odstranite za ve¢ kot 20 sekund, se bo naprava ustavila in presla v zacitno
stanje. Indikator zaSCite kompresorja in indikator odStevanja bosta ostala
prizgana in na digitalnem zaslonu se bo prikazalo odstevanje 180 sekund.
Napravo je mogocCe ponovno zagnati Sele po preteku tega Casa.

3. Ko med delovanjem naprave odstranite posodo za dovod vode, se sproZi
varnostni alarm. Motor se takoj ustavi, kompresor pa po 20 sekundah in na
zaslonu se prikaze alarm OP3. Ko posodo za dovod vode ponovno vstavite,
bo alarm OP3 izginil, motor pa bo nadaljeval z delovanjem. Opomba: Ce
posodo za dovod vode odstranite za ve¢ kot 20 sekund, se bo naprava
ustavila in presla v zascitni nacin. Indikator zascite kompresorja in indikator
odStevanja ¢asa bosta ostala prizgana, medtem ko bo digitalni zaslon zacel
odstevati 180 sekund. Napravo je mogoCe ponovno zagnati Sele po preteku
tega Casa.

4. Med delovanjem nacina hlajenja s kratkim pritiskom na gumb zaustavite
napravo. Indikator hitrosti ostane prizgan, digitalni zaslon pa prikazuje
20-sekundno odstevanje. Ponovno pritisnite gumb v 20 sekundah, da
nadaljujete z delovanjem. Ce tega ne storite 20 sekund, se naprava ustavi in
preide v nacin zascite. Indikator zasScite kompresorja ostane prizgan, digitalni
zaslon pa zaCne odStevati 180 sekund. Ponovni zagon je mozen Sele po
preteku tega Casa.

5. Funkcija zascite motorja: motor preide v nacin zascite, ko je hitrost vrtenja
prenizka ali je tok previsok.

6. Funkcija zasCite kompresorja: ko kompresor preide v nacin zascite, je za
ponovni zagon potrebno pocakati 3 minute, da se kompresor samodejno
ponovno zazene.

7. Funkcija zasCite programa: da bi preprecili nastanek trdega ledu zaradi
izCrpane tekoCine v rezervoarju, zaradi ¢esar bo naprava delovala pod visoko
obremenitvijo, se bo naprava po neprekinjenem delovanju samodejno ustavila
za 40 minut in presla v stanje pripravljenosti.
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NAVODILA ZA CISCENJE IN UPORABO

viv v

Pozor: Pred CiSCenjem se prepriCajte, da je vti¢ izkljuCen iz napajanja, da se
izognete morebitnemu elektricnemu udaru.

(1) Po uporabi takoj oCistite pladenj za zbiranje tekoCine, rezervoar za vodo, sklop
rezila in notranje ohisje, da preprecCite neprijetne vonjave.

(2) Ocistite jih le z vlazno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih blazinic.

(3) Pred CiSCenjem vedno razstavite odstranljive dele. Nikoli ne prsite vode
neposredno na glavno enoto, jo potopite v vodo ali nalivajte vode v stranske
vstopne/izstopne odprtine za zrak. Glavno enoto obrisite z vlazno krpo.

(4) Vse komponente temeljito posusite s suho krpo in jih ponovno sestavite v

prvotne poloZaje.

Ciséenje sklopa rezila

Odprite za$¢itni pokrov na vrhu naprave; povlecite sklop rezila navzgor, da ga
odstranite; rezilo sperite s Cisto vodo in oCistite z majhno krtaco, da ocistite tezko
dostopna_obmocja znotraj; temeljito ga posusite s suho krpo ali papirnatimi
brisacami, nato pa ponovno namestite sklop rezila v prvotni poloZaj na stroju.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

St. . . PREDLAGANE
TEZAVA MOZEN VZROK RESITVE
1 Upravljalna enota prikazuje | Rezervoar za Ponovno ga
OP1 vodo ni pravilno namestite
namescen.
2 Upravljalna enota prikazuje | Sklop rezila ni Ponovno ga
OP2 namescen na namestite
mestu.
3 Upravljalna enota prikazuje | Posoda za oskrbo | Ponovno jo
OP3 z vodo ni pravilno | namestite
vstavljena.
4 Upravljalna enota prikazuje | Napaka v Obrnite se na
E1 komunikaciji sluzbo za
pomoc¢
strankam
5 Upravljalna enota prikazuje | Okvara motorja Obrnite se na
E2 sluzbo za
pomoc¢
strankam
6 Druge tezave / Obrnite se na
sluzbo za
pomoc¢

strankam
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/\ WARNING

1. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
pooblad€eni serviser proizvajalca ali podobno usposobliena oseba, da se
izognete vsem tveganjem.

2. Napravo polnite samo s pitnimi sestavinami.

3. Normalno je, da povrSina kompresorja in kondenzatorja med delovanjem
doseze temperaturo med 70 °C in 90 °C, okolica pa je lahko zelo vroca.

4. Aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z zmanj$animi
fizi€nimi, gibalnimi ali umskimi zmogljivostmi ali oseb s pomanjkanjem izku$en;
ali znanja, razen &e aparat uporabljajo pod ustreznim nadzorom ali po
navodilih oseb, ki so zadolZene za njihovo varnost.

5. Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se ne igrajo z aparatom.

6. Naprave ne potapljajte v vodo.

Pravilen nacin odstranitve tega izdelka

Ta oznaka pomeni, da izdelka ne smete odstraniti
skupaj z gospodinjskimi odpadki na obmocju EU.
|zdelek reciklirajte in podprite trajnostno rabo
materialnih  virov, da prepreCite tveganja za
onesnazenje okolja ali zdravje ljudi zaradi
nenadzorovanega odlaganja odpadkov. Ce Zelite
rabljeno napravo vrniti, uporabite sistem za vraCanje
in prevzem ali pa se obrnite na prodajalca, pri
katerem ste izdelek kupili. Ta lahko prevzame
napravo za namene okoljsko odgovornega
recikliranja.
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NJOFTIME TE RENDESISHME

Kur pérdorni njé pajisje elektrike, gjithmoné duhet té ndigni masat themelore té
sigurisé pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, goditjes elektrike dhe/ose Iéndimit, duke
pérfshiré sa vijon:

Lexojini té gjitha udhézimet para pérdorimit. / Sigurohuni gé tensioni té jeté né
pérputhje me diapazonin e tensionit t€ deklaruar né etiketén e té dhénave dhe
sigurohuni qé tokézimi i prizés té jeté né gjendje té miré. / Nése kablloja e rrymés
éshté e démtuar, duhet té zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose
persona té kualifikuar, pér t& parandaluar ndonjé rrezik t&¢ mundshém. / Kjo pajisje
nuk synohet té& pérdoret nga persona (duke pérfshiré fémijét) me aftési té kufizuara
fizike, shqisore ose mendore ose pa pérvoje dhe njohuri, pérvegse nése
mbikéqyren ose udhézohen né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre. Mos i lejoni fémijét té luajné me pajisjen. Kjo pajisje
mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjec e sipér dhe nga personat me aftési
té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, apo me mungesé pérvoje dhe njohurish,
né rast se ata mbikéqyren ose udhézohen dhe kuptojné rreziget e pérfshira né
lidhje me pérdorimin e pajisjes. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi
dhe mirémbajtia nga ana e pérdoruesit nuk duhet té kryhet nga fémijé té
pambikéqyrur. / Kjo pajisje éshté pér pérdorim shtépiak ose pér raste té ngjashme.
| Paralajmérim: mos pérdorni pajisje elekirike brenda dhomézave pér ruajtje té
ushgimit t€ pajisjes, pérve¢ nése jané té llojit t€ rekomanduar nga prodhuesi. /
PARALAJMERIM: kur t& poziciononi pajisjen, sigurohuni gé kablloja e rrymés té
mos jeté e bllokuar ose e démtuar. /| PARALAJMERIM: mos vendosni priza
shuméfishe portative ose pajisje elektrike portative né pjesén e pasme té pajisjes. /
PARALAJMERIM: mos mbani 1éndé shpérthyese, si kanage aerosoli me gazra té
djegshém t& 1évizshém, né kété pajisie. / PARALAJMERIM: hapésirat e ajrosjes né
pjesén e mbyllur ose né strukturén e integruar té pajisjes, mbajini t&€ papenguara. /
PARALAJMERIM: mos e démtoni garkun e frigoriferit. / PARALAJMERIM: mos
pérdorni pajisje elektrike brenda dhomézave pér ruajtie t€ ushqimit té pajisjes,
pérveg nése jané té llojit t& rekomanduar nga prodhuesi. / PARALAJMERIM: kur té
hidhni pajisjen, béjeni kété vetém né njé gendér té autorizuar pér hedhjen e
mbeturinave. Mos e ekspozoni ndaj flakéve. / PARALAJMERIM: mos pérdorni

pajisje mekanike ose mjete té tjera pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg
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atyre t& rekomanduara nga prodhuesi / PARALAJMERIM: mbusheni vetém me
pérbérés té pijshem.

Agjenti ftohés (R290) éshté i ndezshém.

/B\

Kujdes: rrezik zjarri/materiale té djegshme

Agjenti ftohés (R290) gjendet brenda garkut té agjentit ftohés té pajisjes, njé gaz
natyror me nivel té larté té pajtueshmérisé mijedisore, i cili megjithaté éshté i
ndezshém. Gjaté transportimit dhe montimit t& pajisjes, sigurohuni gé asnjé nga
pérbérésit e garkut té agjentit ftohés té mos démtohet.

Nése garku i agjentit ftohés démtohet: / shmangni hapjen e flakéve dhe burimet e
ndezjes. / Ajrosni plotésisht dhomén né té cilén ndodhet pajisja. / Spina duhet té
higet para pastrimit, mirémbajties ose mbushjes sé pajisjes. / Mos e ngrini kété
produkt ose mos e anoni mbi njé kénd prej 45° gradésh. / Pér t'u mbrojtur nga
rreziku i goditjes elektrike, mos derdhni ujé né kabllo, spiné dhe ventilim, si dhe
mos e zhytni pajisjen né ujé ose ndonjé léng tjetér. / Pas pérdorimit ose para
pastrimit, shképuteni pajisjen nga priza. / Mbajeni pajisien 150 mm larg objekteve
té tjera, pér té siguruar clirimin e miré té nxehtésisé. / Mos pérdorni ndonjé
aksesor qé nuk rekomandohet nga prodhuesi. / Mos e pérdorni pajisjen afér
flakéve, pllakave té nxehta apo sobave. / Mos e prekni shpesh butonin e ndezjes
(té paktén béjeni né njé interval prej 5 minutash), gé té shmangni démtimin e
kompresorit. / Fleta metalike ose objekte té tjera elektrike nuk lejohen té futen né
pajisje, pér té shmangur zjarrin dhe garkun e shkurtér. / Kur ta nxirrni akulloren,
mos e goditni fuciné ose skajin e saj, pér té mbrojtur fuciné nga démtimi. / Mos e
ndizni rrymén para se té vendoset miré tehu. / Temperatura fillestare e pérbérésve
éshté 20+3°C.Mos i vendosni pérbérésit né frigorifer pér ngrirje paraprake, pasi
kjo do ta bllokojé lehtésisht tehun e blenderit para se akullorja té jeté né gjendje té
miré. / Mos e higni tehun e blenderit kur pajisja té jeté né puné. / Mos e pérdorni
né mjedise té jashtme. / Mos e pastroni asnjéheré me pluhura gérryes apo mjete

té forta. / Ruani manualin e udhézimeve. / Kur personeli i shérbimit kryen
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operacione, nése ka mundési té preké mbéshtjellésin metalik té motorit ose
kapakun e kutisé sé kontrollit elektrik, fikeni pajisjen pérpara ndérhyrjes. / Pjesét
pérbérése duhet té zévendésohen me komponenté té ngjashém dhe servisimi
duhet té kryhet nga personel i autorizuar i fabrikés, pér té minimizuar rrezikun e
ndezjes sé mundshme pér shkak té pjeséve té pasakta ose shérbimit té
papérshtatshém. / Mos i vendosni gishtat né vrimén e shkarkimit pasi kjo mund té
shkaktojé rrezik. / Mos i vendosni gishtat né vrimén e shkarkimit pasi kjo mund té
shkaktojé rrezik. / Pér t&é shmangur ndotjen e ushgimit, respektoni udhézimet né
vijim: — Hapja e derés pér periudha té gjata mund té shkaktojé njé rritie té
ndjeshme té temperaturés né dhomézat e pajisjes. — Pastroni rregullisht sipérfaget
gé mund té vijné né kontakt me ushgimin dhe sistemet e gasshme té kullimit. — Né
rast se pajisja frigoriferike lihet bosh pér periudha té gjata, fikni, shkrini, pastroni,
thani, si dhe léreni derén hapur pér té& parandaluar zhvillimin e mykut brenda
pajisjes.

SPECIFIKIMET

Numri i modelit: GIICM

Voltazhi: 220-240 V/50 Hz
Konsumi i energjisé: 200 W
Kapaciteti i rezervuarit té ujit: 1.0 L
N.W: 11.1 kg

G.W:12.0 kg

Lénda ftohése: R290

Pérmasat e pérgjithshme maksimale: 408(GjJ)*190(P)*368(L)(mm)
Pérmasat e paketimit: 436(GJ)x255(P)x435(L)(mm)
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PERSHKRIMI

el o e

Njésia e tehut

Mburojé mbrojtése

Larja e guaskés sé brendshme
Montimi i kutisé sé furnizimit me

ujé

Kapaku dekorativ i tabakasé sé
pikimit

Tabakaja e pikimit

Kutia e pérparme

Pllaka bazé

Kutia e pasme

. Kapaku i pasmé
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Celési

Kapaku dekorativ i gelésit

Paneli | pérparmé | djathté
Kapaku i sipérm

Kutia kryesore

Paneli i pérparmé i majté.

Sistemi i rezervuarit té uijit.
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TIPARET

1. Prodhon shpejt akull té grimcuar, grimca akulli, pije me akull t€ grimcuar (slushy)
dhe akullore (me fortési t€ rregullueshme), ndérsa shpejtésia e rulit t& avullimit
éshté e rregullueshme pa kufi; 2. Tehu i Iévizshém lehtéson pastrimin dhe
zévendésimin, me njé dritare transparente pér vézhgimin e funksionimit té
avulluesit; 3. Rezervuari inteligient i ujit me mbushje té€ ushqyer me gravitet.
Funksioni i integruar i zbulimit verifikon né ményré inteligjente instalimin e sakté té
rezervuarit; 4. Kutia e furnizimit me ujé instalohet, higet dhe pastrohet lehtésisht.
Pérfshin pajisjen e kullimit, pér t& parandaluar grumbullimin e mbetjeve; 5. Dizajni
me dy guaska lejon hegjen e shpejté té guaskés sé brendshme pér pastrim, pa
ndotur kutiné kryesore; 6. Tre sensoré bllokimi parandalojné funksionimin nése
mungon ndonjé pjesé e lévizshme, duke ménjanuar rreziget e Iéndimit; 7.
Komponentét e instaluar gabimisht ose gé mungojné, aktivizojné sinjalizimet e
ekranit dhe alarmet zanore; 8. Paneli i ndriguar shfaq udhézimet e shpejtésisé dhe
tregon lloje té pérshtatshme té pijeve té ftohta pér cilésimin aktual té shpejtésisé; 9.
Funksionimi i makinés éshté i thjeshté, ftohja dhe pastrimi i dy modaliteteve mund
té ndérrohen lirisht; 10. Dizajni i tolerancés ndaj defekteve: pjesét e Iévizshme
mund té riinstalohen brenda 20 sekondave pas ndérprerjes ose hegjes aksidentale,
pa fikien e kompresorit. Pas 20 sekondash, kompresori ndalet dhe hyn né
modalitetin e mbrojties 3 minutéshe; 11. E pajisur me njé ndérprerés té fikjes
urgjente, pér shképutje té shpejté; 12. Mbéshtjellés i kabllos i vendosur né pjesén e
pasme, pér ruajtie té pérshtatshme té kabllos sé rrymés; 13. Modaliteti i
menaxhimit t€ energjisé sé kétij produkti éshté: modaliteti i fikur. Konsumi i
energjisé: maksimumi 0.5 W, produkti hyn né modalitetin e fikjes pas 10 minutash
pa pérdorimin e pérdoruesit (pas pérfundimit té funksionit kryesor).

/\ WARNING

Mos pérdorni kabllo zgjatése pér lidhjet elektrike me produktin. < Higni té gjitha
materialet e paketimit, kontrolloni makinén me kujdes dhe sigurohuni gé makina,
kablloja e rrymés dhe spina té jené normale. * Mos e vendosni kété produkt me
koké poshté; pérdorimi né sipérfage té pjerréta mé shumé se 5° éshté i ndaluar.
Pér funksionim normal, temperatura e ambientit duhet té jeté midis 5°C dhe 32°C.
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+ Para pérdorimit ose pastrimit, instaloni tepsiné e pikimit pér t€ parandaluar
derdhjen e Iéngut t€ mbetur né sipérfagen e punés. « Mos hidhni Iéngje té
rrezikshme ose té€ démshme né rezervuarin e ujit. * Kur t& mbushni rezervuarin e
ujit, pérmbyseni até pér té shtuar léng. Mos shtoni grimca té patretshme né
rezervuarin e ujit. « Shmangni pérdorimin e makinés me njé rezervuar uji bosh. ¢
Mos e térhigni dhe mos e higni tehun gjaté pérdorimit, pér té parandaluar
démtimin. « Pér té parandaluar funksionimin pa ngarkesé, pajisja fiket automatikisht
pas 40 minutash pune. Kjo nuk éshté ndonjé defekt. « Kur punoni me ujé, mbani
njé shpejtési rrotullimi mbi 10 RPM. « Kur punoni me pije t€ gazuara, hapni
kapakun pér té liruar gjithé gazin pérpara se ta hidhni né rezervuar, ose hapni
manualisht valvulén pér té nxjerré gazin pas hedhjes. Kjo parandalon probleme si
rrjedhja e kutisé sé ujit ose moszbrazja e rezervuarit gjaté punés. « Kur punoni me
léngje me sheger té larté (p.sh., kola me sheger), akulli mund té jeté me gunga, té
rris€ shpejtésiné e gérvishtjes sé sipérfages sé rulit dhe pastaj té zvogélojé
ngadalé shpejtésiné.

FUNKSIONIMI | PANELIT TE KONTROLLIT

EHI-II-L_

OO e
1
3—Speed Restart sec4——— 6
— 1

515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICE¥Y—— 8
35-60  SLUSHY

2

4—+$ "_ 9
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@) “ ”. Paneli i ekranit fiket, duke treguar njé ekran krejtésisht té zi dhe
ndizet pér té shfaqur pérmbajtjen;

w=2": Celési i rregullimit, rrotulloni né drejtim t€ akrepave té orés pér té

rritur shpejtésiné dhe né drejtim kundér akrepave té orés pér té ulur shpejtésiné.
Diapazoni i shpejtésisé: 5-60 RPM. Shtypeni pér té nisur punén. Mbajeni pér 3
sekonda pér té dalé nga modaliteti i punés dhe pér t'u kthyer né ndérfagen e
gatishmérisé;

(3) “ 8peed”: Treguesi i statusit t& shpejtésisé dallon nése ekrani digjital shfaq

kohén ose shpejtésing;

@ ¢ # ”. Ikona e modalitetit té ftohjes, buton kapacitiv i ndjeshém ndaj
prekjes sé lehté. Plotésisht e ndriguar kur éshté aktive, duke treguar se pajisja ka
kaluar né modalitetin e ftohjes; gjysmé e ndriguar kur éshté joaktive, duke treguar
se pajisja ka kaluar né modalitetin e pastrimit;

5 B 8 B Ekran digjital gé shfaq shpejtésiné, kohén e numérimit mbrapsht
dhe informacionin e alarmit;

(6) “ 8€C " Drita treguese e njésisé sé kohés: ndizet kur makina éshté né

modalitetin € numérimit mbrapsht; pérndryshe mbetet e fikur;

(7)  “Restart” Drita treguese e statusit té rinisjes sé mbrojtjes sé

kompresorit: ndizet kur kompresori nuk mund té riniset menjéheré. Njékohésisht,
ekrani digjital shfaq statusin e numérimit mbrapsht, ku koha e numérimit mbrapsht
pérfagéson periudhén e vonesés sé rinisjes sé kompresorit;
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5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

“35-60  SLUSHY ™ Treguesi i udhézuesit té shpejtésisé. Kur ekrani digjital
pérshtatet né njé nga tre diapazonet e shpejtésisé qé pérkojné me modalitetet
specifike, treguesi i pérputhjes ndrigon. Kjo tregon se shpejtésia aktuale éshté e
pérshtatshme pér prodhimin e llojit pérkatés té pijes sé ngriré: akullore, akull té
grimcuar ose pije me akull té grimcuar (slushy). Vini re: prodhimi i akullores kérkon
pérbérés té veganté; nuk mund té pérdoren pije té cfarédoshme pér té béré
akullore.

¢ ” lkona e modalitetit t€ pastrimit: buton me prekje kapacitive. Plotésisht
e ndriguar kur éshté aktive, duke treguar se pajisja éshté né modalitetin e pastrimit.
Gjysmé e ndriguar kur éshté joaktive, duke treguar se pajisja éshté né modalitetin e
ftohjes. Kohézgjatja e paracaktuar e vetépastrimit éshté 300 sekonda.

UDHEZIMET E PERDORIMIT

Udhézime para pérdorimit:

«  Para pérdorimit, lani dhe fshini miré té€ gjitha pjesét gé bien né kontakt me
ushgimin me njé leckeé té lagur, duke pérfshiré: rulat ftohés, njésiné e tehut, njésiné
e pastrimit t€ guaskés sé brendshme, njésiné e kutisé sé furnizimit me ujé efj.
Referojuni udhézimeve té& méposhtme té pastrimit pér procedurén e larjes.

* Pérpara pastrimit, sigurohuni gé spina e kabllos sé rrymeés té jeté e shképutur nga
priza ose njésia té jeté né gjendje jo té furnizuar me energji.

* Para se té pérdorni makinén, sigurohuni gé ajo té vendoset né njé sipérfage té
rrafshét.

Hapat e montimit té komponentéve té lévizshém:

Si¢ tregohet né figurén mé poshté, katér komponentét e Iévizshém nga e majta né
té djathté jané: njésia e pastrimit t€ guaskés sé brendshme, njésia e rezervuarit té
ujit, njésia e kutisé sé furnizimit me ujé dhe njésia e tehut.
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Hapi 1 Instaloni njésiné e pastrimit t&¢ guaskés sé brendshme; futni shtegun

udhézues té guaskés sé brendshme pérgjaté shtegut udhézues té guaskés

kryesore nga lart dhe sigurohuni gé té jeté vendosur plotésisht.

Hapi 2 Instaloni njésiné e kutisé sé furnizimit me ujé. Futeni kutiné e furnizimit me

uje né ményré diagonale lart pérgjaté shtegut udhézues nén rulin ftohés (né

njésiné e pastrimit t&¢ guaskés sé brendshme) derisa t€ vendoset plotésisht.

Ngrijeni lart derisa té dégjoni njé tingull "klik". Pasi té jeté vendosur si¢ duhet,

sinjalizuesi i pajisjes do té léshojé dy tinguj “bip”.

Hapi 3 Ngrini kapakun mbrojtés té njésisé sé pastrimit t& guaskés sé brendshme.

Futni njésiné e tehut pérgjaté shtegut udhézues nga lart. Kur té jeté vendosur

plotésisht, pajisja éshon dy tinguj “bip”. NJESIA E TEHUT PERMBAN TEH TE

MPREHTE.

Hapi 4 Mbushni rezervuarin e ujit: zhvidhosni kapakun e madh té rezervuarit pér

mbushje té shpejté té enéve me diametér t&€ madh. Zhvidhosni kapakun e vogél té

rezervuarit pér mbushjen e enéve me vrima té vogla. Mos e tejkaloni vijén

maksimale té€ mbushjes. Pas mbushjes, shtréngoni miré té dy kapakét.

Hapi 5 Instaloni njésiné e rezervuarit té ujit: kthejeni rezervuarin e mbushur me

koké poshté. Futeni até nga sipér guaskés sé brendshme. Kur té jeté vendosur si¢

duhet, do té dégjoni njé klikim dhe pajisja do té Iéshojé dy tinguj “bip”.

® Pér té lehtésuar verifikimin e montimit t€ duhur t& komponentit, ndizeni
makinén para montimit dhe aktivizojeni népérmjet butonit. Konfirmoni
montimin e sakté duke dégjuar tingullin e ziles.

® Montimi i njésisé sé tehut dhe njésisé sé kutisé sé furnizimit me ujé ose
njésisé sé rezervuarit té ujit mund té kryhet né ¢do ményré. Béni kujdes kur

instaloni tehun, pér té shmangur démtimin nga skajet e tij té mprehta.
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® Kutia e furnizimit me ujé duhet té instalohet para rezervuarit té ujit. Instalimi i
rezervuarit té ujit né fillim, do té parandalojé vendosjen e duhur té kutisé sé
furnizimit me ujé. Kjo proceduré parandalon gmontimin aksidental té kutisé sé
furnizimit me ujé gjaté funksionimit, gjé gé mund té shkaktojé rriedhje.

® Nése shtoni pije té gazuara né rezervuarin e ujit, Iéshoni sa mé shumé gaz
nga léngu. Presioni i tepért brenda rezervuarit mund té shkaktojé deformim
ose té bllokojé valvulén e shkarkimit, duke parandaluar rrjedhjen e [éngut.

® Kur shtoni pérzierjen e akullores né rezervuar, pérzierja e fugishme krijon
flluska té shumta, té cilat mund té shkaktojné thyerjen e akullores gjaté
formimit. Rekomandohet gé té filtroni flluskat duke pérdorur letér filtri ose té
lejoni qé pérzierja té qetésohet derisa flluskat t€ zhduken, para se ta shtoni né
rezervuar.

Hapi 6 Para se té ndizni makinén, instaloni tabakané e pikimit dhe vendosni enén
marrése mbi té, si¢ tregohet né ilustrim:

Hapi 7 Para nisjes, sigurohuni gé kablloja e rrymés té jeté e lidhur dhe gelési i ujit
kundér pérmbysjes né pjesén e pasme té produktit t& jeté né pozicionin ON, si¢
tregohet né ilustrim.

Celési i energjisé éshté né pozicionin ON

Hapi 8 Para nisjes, sigurohuni gé kutia e furnizimit me ujé, njésia e tehut dhe
rezervuari i ujit, t& jené montuar si¢ duhet. Nése paneli i ekranit shfaq ndonjé nga
alarmet né vijim, ndigni hapat e zgjidhjes sé problemeve né tabelén mé poshté:
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Kodi

Arsyeja

Zgjidhja

OP1 | Rezervuari i ujit nuk Merrni rezervuarin e ujit dhe montojeni pérséri.
éshté montuar sig Kontrolloni nése dalja e sensorit éshté rikthyer
duhet né vendin e vet. Nése jo, rivendoseni

manualisht.

OP2 | Tehu nuk éshté Kontrolloni nése tehu éshté futur plotésisht ose
montuar si¢ duhet. ngrijeni dhe futeni pérséri.

Kontrolloni nése ¢elési i sensorit rréshqget pa
probleme.

OP3 | Kutia e furnizimit me Kontrolloni nése kutia e furnizimit me ujé éshté

ujé nuk éshté montuar
si¢ duhet

vendosur né vendin e saj dhe nése dégjohet
sinjali zanor kur té vendoset

2. Kontrolloni nése kapésja e kutisé sé furnizimit
me ujé rikthehet normalisht; nése jo,
rivendoseni manualisht

3. Kontrolloni nése pjesa e sensorit rikthehet;
nése nuk rikthehet, mund té rivendoset
manualisht

UDHEZIME PER FUNKSIONIMIN

Zgjedhja dhe funksionimi i modalitetit: né modalitetin e gatishmérisé, prekni ikonén e borés
(modaliteti i ftohjes) ose ikonén e pastrimit (modaliteti i pastrimit) né panelin e ekranit pér
té ndryshuar modalitetin e funksionimit Né modalitetin e ftohjes, pérdorni gelésin pér té
rregulluar shpejtésiné: né drejtim té akrepave té orés, shpejtésia zmadhohet, né drejtim té
kundeért, shpejtésia zvogélohet. Njé shtypje e shkurtér fillon funksionimin; njé shtypje tjetér
e shkurtér e ndérpret até. Mbajeni shtypur pér 3 sekonda pér t'u kthyer né modalitetin e
gjumit. Né modalitetin e pastrimit, shpejtésia dhe kohézgjatja e pastrimit jané té fiksuara.
Shtypni butonin pér njé kohé té shkurtér pér té filluar punén; shtypeni pérséri pér njé kohé
té shkurtér pér t& ndaluar funksionimin; shtypeni dhe mbajeni shtypur pér 3 sekonda pér t'u
kthyer né modalitetin e gjumit. Mé poshté jané udhézimet e hollésishme té pérdorimit:

1)  Shtypni shkurtimisht ¢elésin pér té hyré né modalitetin e gatishmérisé. Makina éshté e
paracaktuar né modalitetin e gatishmérisé sé ftohjes; ikona e modalitetit té ftohjes do té
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vezullojé.

2) Shtypja e gelésit hyn shkurtimisht né modalitetin e gatishmérisé. Njésia éshté e
paracaktuar né modalitetin e gatishmérisé sé ftohjes, ndérsa ikona e modalitetit té ftohjes
vezullon. Treguesi i statusit té shpejtésiseé mbetet i ndezur, ekrani digjital éshté i
paracaktuar pér té treguar shpejtésiné 20, ndérsa té tre dritat trequese té shpejtésisé jané
té ndezura, sig tregohet né ilustrim.

3)  Prekni lehté ikonén e pastrimit pér té ndérruar funksionet. Pas prekjes, ikona e
pastrimit vezullon, duke treguar gatishmériné né modalitetin e pastrimit. Treguesi i njésisé
sé kohés mbetet i ndezur, ekrani digjital tregon 300 sekonda, sig tregohet né figuré;

-
cU 300

Speed Restart sec sec
Té gjitha 515 ICECREAM | .
vezullojné né 10-40  SHAVED ICE

3560  SLU

2NN ST TN

Ekrani i modalitetit t& gjumit Ekrani i gjendjes sé gatishmérisé sé prodhuesit té

akullit Ekrani i gjendjes sé gatishmérisé sé modalitetit té pastrimit

4) Né modalitetin e gatishmérisé, t€ disponueshme jané katér modalitete
ftohése, si¢ tregohet mé poshté:

a. Si parazgjedhje, ndrigohen té tre dritat treguese té shpejtésisé. Ky modalitet
rrotullim i gelésit, rrit shpejtésiné e shfaqur me 1 RPM.

b. Prekni ikonén e ftohjes pér té aktivizuar dritén treguese té shpejtésisé sé
akullores. Ky éshté modaliteti i ftohjes sé akullores, ku shpejtésia mund té
rregullohet nga 5 deri né 15 RPM. Cdo klikim i gelésit, rrit shpejtésiné e shfaqur me
1 RPM.

C. Prekni ikonén e ftohjes pér té ndezur dritén treguese té shpejtésisé sé
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akullit té grimcuar. Ky modalitet ftohjeje &shté modaliteti i akullit t€ grimcuar, me

shpejtési t& rregullueshme nga 10 deri né 40 RPM. Cdo klikim i celésit, rrit

shpejtésiné e shfaqur me 5 RPM.

d. Prekni ikonén e ftohjes pér té ndezur dritén treguese té shpejtésisépér

modalitetin e pijes me akull té grimcuar. Ky modalitet ftohjeje &shté modaliteti i

pijes me akull t& grimcuar, me shpejtési té rregullueshme nga 35 deri né 60. Cdo

klikim i celésit, rrit shpejtésiné e shfaqur me 5 RPM.

® Pér modalitetin e akullores dhe modalitetin “Béje veté”, ¢do klikim i gelésit rrit
shpejtésiné e shfaqur me 1 RPM. Pér modalitetin pluhurit té akullit t& grimcuar
dhe modalitetin e pijes me akull té grimcuar, ¢do klikim i gelésit rrit shpejtésiné
e shfaqur me 5 rpm.

0 20 40

Speed Restart sec

Speed Restart sec Speed Resta

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE 10-40  SHAVEDICE 10-40  SHAVED ICE

35-60 SLUSHY SLUSHY 35-60 SLUSHY

1 I | IS 1 L
Modaliteti i ngries "Béje || Modaliteti i ngrirjes | Modaliteti i ngriries || Modaliteti i ngrirjes pér
an ér akulloren & i
veté P per  akuliin e piien me akull té

grimcuar

grimcuar (slushy)

9) Né modalitetin e gatishméris€, shtypni shkurtimisht pérséri gelésin pér
té hyré né modalitetin e funksionimit. Ikona e modalitetit t€ ftohjes/pastrimit do té
ndryshojé nga ndrigim vezullues né ndrigim té€ géndrueshém.

6) Né modalitetin e ftohjes, shtypni shkurtimisht gelésin pér t€ ndaluar
punén. Ikona e modalitetit t&€ bérjes sé akullit do té ndryshojé nga e
géndrueshme né vezulluese. Ekrani digjital do té shfagé numérim
mbrapsht prej 20 sekondash. Shtypni pérséri gelésin brenda 20 sekondave pér té
rifiluar punén. Nése nuk ndérmerret asnjé veprim pas 20 sekondash, pajisja do té
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ndalet dhe do té hyjé né modalitetin e mbrojtjes. Ekrani digjital do té shfagé
numérim mbrapsht prej 180 sekondash dhe simbolin e rinisjes. Shtypni pérseéri
celésin pasi té pérfundojé numérimi mbrapsht, pér té rifilluar punén.

P20 B0

Restart sec

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
35-80  SLUSHY

€N
NS

1 2

Statusi i ndérprerjes Statusi i mbrojtjes sé kompresorit
7) Né modalitetin e pastrimit, ekrani i makinés shfaq numérim mbrapsht prej
300 sekondash pér téré kohézgjatjen e punés. Njé shtypje e shkurtér e gelésit fillon
punén dhe fillon numérimin mbrapsht. Njé shtypje tjetér e shkurtér ndérpret punén.
Kur pajisja té jeté né gjendje ndérprerje, mund té kaloni né modalitetin e ftohjes.
Njé shtypje e gjaté prej 3 sekondash e nxjerr né modalitetin e gjumit.
® Né modalitetin e ftohjes sé akullores, rezervuari i ujit duhet t€ pérmbajé njé
pérzierje té lengshme té pérshtatshme pér prodhimin e akullores. Léngjet me
vetém njé pérbérés, nuk mund té prodhojné akullore.

PERSHKRIMI | FUNKSIONIT TE MBROJTJES

1. Kur makina éshté duke punuar, hegja e rezervuarit té ujit shkakton njé
alarm sigurie. Motori ndalet menjéheré, ndérsa kompresori ndalet pas njé
vonese prej 20 sekondash. Ekrani shfaq njé alarm OP1. Kthimi i rezervuarit té
ujit né pozicionin e tij origjinal do ta pastrojé alarmin OP1 dhe do té rifillojé
punén e motorit. Vini re: nése rezervuari i ujit mbetet i hequr pér mé shumé se
20 sekonda, pajisja do té hyjé né modalitetin e fikjes mbrojtése. Treguesi i
rinisjes sé mbrojtjes sé kompresorit dhe treguesi i kohématésit t€ numérimit
mbrapsht do t€ mbeten t& ndezur, ndérsa ekrani digjital shfaq numérim
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mbrapsht prej 180 sekondash. Makina mund té rifillojé vetém pasi té keté
pérfunduar numérimi mbrapsht.

2. Kur makina éshté duke punuar dhe njésia e tehut éshté higet, do té
aktivizohet alarmi i sigurisé. Motori do té€ ndalet menjéheré, kompresori do té
ndalet pas njé vonese prej 20 sekondash dhe ekrani do té shfagé njé alarm
OP2. Zévendésimi i njésisé sé tehut do té pastrojé alarmin OP2 dhe motori do
té rifilloje punén. Vini re: nése njésia e tehut higet pér mé shumé se 20
sekonda, pajisja do té ndalet dhe do té hyjé né gjendje mbrojtése. Treguesi i
rinisjes sé mbrojties sé kompresorit dhe treguesi i numérimit mbrapsht do té
mbeten té ndezur dhe ekrani digjital do té shfagé numérim mbrapsht prej 180
sekondash. Makina mund té rifillojé vetém pasi té keté pérfunduar numérimi
mbrapsht.

3. Kur kutia e furnizimit me ujé higet ndérsa makina éshté duke punuar,
aktivizohet alarmi i sigurisé. Motori ndalet menjéheré, kompresori ndalet pas
njé vonese prej 20 sekondash dhe ekrani shfaq njé alarm OP3. Kur té
zévendésohet kutia e furnizimit me ujé, do ta pastrohet alarmi OP3 dhe do té
rifillojé puna e motorit. Vini re: nése kutia e furnizimit me ujé higet pér mé
shumé se 20 sekonda, pajisja do té ndalet dhe do té hyjé né modalitetin
mbrojtés. Treguesi i rinisjes sé mbrojties sé kompresorit dhe treguesi i
numérimit mbrapsht do té mbeten t€ ndezur, ndérsa ekrani digjital shfaq
numérim mbrapsht prej 180 sekondash. Makina mund té rifillojé vetém pasi té
keté pérfunduar numérimi mbrapsht.

4. Gjaté punés sé modalitetit t€ ftohjes, shtypni shkurtimisht celésin dhe
ndaloni makinén. Treguesi i statusit té shpejtésisé mbetet i ndezur dhe ekrani
digjital shfag numérim mbrapsht prej 20 sekondash. Shtypni pérséri celésin
brenda 20 sekondave pér té rifilluar punén. Nése ndérprerja i kalon 20
sekonda, pajisja ndalet dhe hyn né modalitetin e mbrojtjes. Treguesi i rinisjes
sé mbrojtjes sé kompresorit mbetet i ndezur dhe ekrani digjital shfag numérim
mbrapsht prej 180 sekondash. Rinisja éshté e mundur vetém pasi té keté
pérfunduar numérimi mbrapsht.

5. Funksioni i mbrojties sé motorit: motori hyn né modalitetin e mbrojties kur
shpejtésia e rrotullimit éshté shumé e ulét ose rryma éshté shumé e larté.

6. Funksioni i mbrojtjes sé kompresorit: kur kompresori hyn né modalitetin e

mbrojties, rinisja kérkon té prisni 3 minuta, qé kompresori té riniset
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automatikisht.

7. Funksioni i mbrojtjes sé programit: pér t€ parandaluar formimin e akullit té
forté né avullues pér shkak t€ mungesés sé léngut né rezervuar, gjé qé
shkakton puné me ngarkesé té larté, pajisja ndalet automatikisht pas 40
minutash pune té vazhdueshme dhe kalon né modalitetin e gatishmérisé.

UDHEZIMET E PASTRIMIT DHE PERDORIMIT

Kujdes: pérpara pastrimit, sigurohuni qé spina té jeté e hequr nga priza, pér té
shmangur goditien e mundshme elektrike.

(1) Pastroni menjéheré tabakané e pikimit, rezervuarin e ujit, njésiné e tehut,
rezervuarin e ujit dne guaskén e brendshme pas pérdorimit, pér t€ parandaluar
erérat e kéqija.

(2) Pastroni vetém me lecké té lagur. Mos pérdorni sfungjeré gérryes pér pastrim.
(3) Para pastrimit, ¢montoni gjithmoné pjesét e lévizshme. Asnjéheré mos
spérkatni ujé drejtpérdrejt né njésiné kryesore, mos e zhysni né ujé dhe mos
derdhni ujé né hyrjet/daljet anésore té ajrit. Fshijeni njésiné kryesore me lecké té
lagur.

(4) Thani té gjithé pérbérésit térésisht me lecké té thaté dhe bashkojini pérséri né
pozicionet e tyre origjinale.

Pastrimi i njésisé sé tehut

Hapni kapakun mbrojtés sipér makinés; térhigni njésiné e tehut lart pér ta hequr;
shpélajeni tehun me ujé té pastér, duke pérdorur njé furcé té vogél pér té
pastruar zonat e véshtira pér t'u arritur brenda; thajeni térésisht me peshqir té
thaté dhe peceta letre, pastaj montoni pérséri njésiné e tehut né pozicionin fillestar
né makiné.

150



ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Jo SHKAKU | ZGJIDHJET E
PROBLEMI MUNDSHEM SUGJERUARA
1 Paneli i kontrollit shfaq OP1 | Rezervuari i ujit Ripozicionojeni
nuk éshté
montuar si¢
duhet.

2 Paneli i kontrollit shfag OP2

Njésia e tehut nuk
éshté montuar né
vend.

Ripozicionojeni

3 Paneli i kontrollit shfag OP3

Kutia e furnizimit
me ujé nuk éshté

Ripozicionojeni

montuar si¢
duhet.
4 Paneli i kontrollit shfaq E1 Defekt i Shérbimi pas
komunikimit shitjes
5 Paneli i kontrollit shfaq E2 | Defekt i motorit Shérbimi pas
shitjes
6 Probleme té tjera / Shérbimi pas
shitjes

/\ WARNING

1. Nése kablloja e rrymés éshte e démtuar, duhet t€ zévendésohet nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose persona té kualifikuar, pér té parandaluar

ndonjé rrezik t& mundshém.

2. Mbusheni vetém me pérbérés té pijshem.

3. Eshté normale qé sipérfagja e kompresorit dhe e kondensatorit t& arrijé
temperatura midis 70°C dhe 90°C gjaté punés, ndérsa zonat pérreth mund té
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jené shumé té nxehta.

4. Kjo pajisje nuk synohet té pérdoret nga persona (duke pérfshiré fémijét) me
aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, apo pa pérvojé dhe njohuri,
pérvecse nése mbikégyren ose udhézohen né lidhje me pérdorimin e pajisjes
nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

5. Mos i lejoni fémijét té luajné me pajisjen.

6. Mos e zhytni né ujé.

Hedhja e duhur e kétij produkti

Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet té hidhet
me mbeturina té tjera shtépiake askund né BE. Pér
té parandaluar démtimin e mundshém té mjedisit ose
shéndetit t€ njeriut nga hedhja e pakontrolluar e
mbeturinave, riciklojeni até me pérgjegjési pér té
nxitur ripérdorimin e qéndrueshém té burimeve
materiale. Pér ta kthyer pajisjen e pérdorur, pérdorni
sistemet e kthimit dhe té grumbullimit ose kontaktoni
me pikén ku éshté bleré produkti. Ata mund ta
riciklojné kété produkt né njé ményré qgé nuk e
rrezikon mjedisin.
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VAZNA OBAVESTENJA

Prilikom upotrebe elektricnog uredaja, uvek treba poStovati osnovne mere
predostroznosti kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara ifili povreda,
ukljuCujuci sledece:

Procitajte sva uputstva pre upotrebe. / Uverite se da je napon u skladu sa opsegom
napona navedenim na nominalnoj etiketi i uverite se da je uzemljenje utiCnice u
ispravnom stanju. / Ukoliko je prikljuéni kabl ostecen, sme ga zameniti iskljuCivo
proizvodaC, njegov ovlasceni serviser ili drugo struno lice kako bi se izbegla
opasnost. / Ovaj uredaj nije namenjen da ga koriste osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima (ukljuCuju¢i decu), kao ni osbe bez
iskustva i znanja, osim ukoliko nisu pod nadzorom ili im je dato uputstvo o upotrebi
uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu bezbednost. Deca treba da budu
pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne igraju uredajem. / Deca starija od osam
godina kao i osobe smanjenih fizi€kih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe sa
nedostatkom iskustava i znanja, smeju da koriste ovaj uredaj iskljucivo pod
odgovaraju¢im nadzorom odnosno ako su upoznata sa bezbednom upotrebom
uredaja, i ako jasno razumeju opasnosti povezane sa koriS¢enjem uredaja. Deca
ne smeju da se igraju uredajem. Cidéenje i odrzavanje ne smeju sprovoditi deca
bez nadzora. / Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i sliénim
primenama. UPOZORENJE: Nemojte da stavljate elekiricne uredaje unutar
odeljaka za skladistenje hrane u uredaju, osim ukoliko ih proizvoda¢ nije naznacio
kao podesne za koriS¢enje sa ovim uredajem. / UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja, uverite se da kabl za napajanje nije stisnut ili oStecen. /
UPOZORENJE: Nemojte postavljati vise prenosnih utiCnica ili prenosnih izvora
napajanja na zadnjoj strani uredaja. / UPOZORENJE: Nemojte skladistiti
eksplozivne materije kao Sto su aerosolne limenke sa zapaljivim pogonskim gasom
u ovom uredaju. / UPOZORENJE: Ventilacioni otvori, u kucistu uredaja ili u
ugradenoj konstrukciji, ne smeju da budu blokirani. / UPOZORENJE: Pazite da ne
dode do oStecenja rashladnog kola. / UPOZORENJE: Nemojte da stavljate
elektrine uredaje unutar odeljaka za skladiStenje hrane u uredaju, osim ukoliko ih
proizvodaC nije naznaCio kao podesne za koriScenje sa ovim uredajem. /
UPOZORENJE: Odlaganje uredaja mozete da izvrSite samo u ovla§¢enom centru

za odlaganje otpada. Ne izlagati plamenu. / UPOZORENJE: Nemojte Koristiti
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mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim
onih koje preporucuje proizvoda¢ / UPOZORENJE: napunite samo sastojcima za
pice.

Rashladno sredstvo (R290) je zapaljivo.

/B\

Oprez: rizik od pozara / zapaljivih materijala

Rashladno sredstvo (R290) se nalazi u rashladnom kolu uredaja, prirodni gas sa
visokim nivoom ekoloSke kompatibilnosti, koji je ipak zapaljiv. Tokom transporta i
ugradnje uredaja, uverite se da nijedna od komponenti rashladnog kola ne bude
oStecCena.

Ako je rashladno kolo ostec¢eno: / Izbegavajte otvoren plamen i izvore paljenja. /
Temeljno provetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi. / Utikac se mora ukloniti pre
ciscenja, odrzavanja ili punjenja uredaja. / Nemojte prevrtati ovaj proizvod niti ga
naginjati pod uglom vecim od 45°. / Da biste se zastitili od rizika od strujnog udara,
ne sipajte vodu na kabl, utikac i ventilaciju, ne potapajte uredaj u vodu ili druge
tecnosti. / Iskljucite uredaj iz uticnice nakon upotrebe ili pre cis¢enja. / DrZite
uredaj na udaljenosti od 150 mm od drugih predmeta kako biste osigurali dobro
oslobadanje toplote. / Nemojte koristiti dodatnu opremu koju ne preporucuje
proizvodac. / Ne koristite uredaj u blizini plamena, grejnih ploca ili Sporeta. /
Nemojte cesto ukljucivati dugme za napajanje (obezbedite interval od najmanije 5
minuta) kako biste izbegli ostecenje kompresora. /Nije dozvoljeno umetanje lima ili
drugih elektricnih predmeta u uredaj kako bi se izbegao pozar i kratak spoj. /
Prilikom vadenja sladoleda, nemojte udarati po posudi ili njenim ivicama kako biste
sprecili ostecenje posude. / Nemojte ukljucivati napajanje pre nego Sto pravilno
instalirate secivo. / Pocetna temperatura sastojaka je 20+3 °C.Ne stavljajte
sastojke u zamrziva¢ na prethodno zamrzavanje, jer ¢e se ostrica blendera lako
blokirati pre nego sto sladoled dostigne odgovarajucu gustinu. / Ne uklanjajte
secivo blendera kada uredaj radi. / Ne koristite na otvorenom. / Nikada ne Ccistite

abrazivnim praskovima ili ostrim predmetima. / Sacuvajte uputstvo za upotrebu. /
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Kada servisno osoblje vrsi servisiranje, ukoliko postoji moguénost dodirivanja
metalnog kuciSta motora ili poklopca elektri¢ne kontrolne kutije, obavezno iskljucite
napajanje pre pocetka radova. / Delovi se moraju zameniti iskljucivo originalnim ili
istovetnim delovima, a servisiranje mora izvrsiti ovlaS¢eno servisno osoblje fabrike,
kako bi se smanjio rizik od moguceg paljenja usled neodgovaraju¢ih delova ili
nepravilnog servisiranja. / Ne stavljajte prste u otvor za praznjenje jer to moze
izazvati opasnost. / Ne stavljajte prste u otvor za praznjenje jer to moze izazvati
opasnost. / Da biste izbegli kontaminaciju hrane, pridrZzavajte se sledecih
uputstava: — DrZanje vrata otvorenim tokom duzeg perioda moZe prouzrokovati
znacajno povecanje temperature u odeljcima uredaja. — Redovno Cistite povrSine
koje mogu doci u kontakt sa hranom i dostpune sisteme za drenazu. — Ako uredaj
ostane prazan duze vreme, iskljuite ga, odmrznite, oCistite, osuSite i ostavite vrata
otvorena kako biste sprecili nastanak budi u uredaju.

SPECIFIKACIJE

Broj modela: GIICM

Napon: 220-240 V / 50 Hz
Potro$nja energije: 200 W
Kapacitet rezervoara za vodu: 1 |
Neto teZ.: 11,1 kg

Bruto tez.: 12,0 kg

Rashladno sredstvo: R290

Maksimalne ukupne dimenzije: 408 (D) *190 (S)*368 (V) (mm)

Dimenzije pakovanja: 436 (D) x 255 (S) x 435 (V) (mm)
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1. Sklop sediva 9. Zadnje kuciste

2. Zastitni poklopac 10. Zadnji poklopac

3. Unutradnje kuciste 11. Regulator

4. Sklop posude za dovod vode 12. Poklopac obloge regulatora

9. Poklopac posude za sakupljanje 13. Desna prednja ploca
tecnosti 14. Gorniji poklopac

6. Posuda za sakupljanje te¢nosti 15. Glavno kuciste

7. Prednje kuciste 16. Prednja leva ploca.
Donja ploca 17. Sklop rezervoara za vodu
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KARAKTERISTIKE

1. Brzo proizvodi strugani led, ljuspice leda, granite i sladoled (sa podesivom
gustinom), uz moguénost preciznog podeSavanja brzine valjka isparivaCa; 2.
Odvojivo secivo olakSava CiSéenje i zamenu, uz providan prozor za posmatranje
rada isparivaCa; 3. Inteligentni rezervoar za vodu sa gravitacionim punjenjem.
Ugradena funkcija detekcije inteligentno proverava pravilnu instalaciju rezervoara;
4. Kutija za dovod vode se lako instalira, uklanja i isti. UkljuCuje odvodni uredaj
koji spre€ava nakupljanje ostataka; 5. Dizajn sa dvostrukim kuc¢iStem omogucava
brzo vadenje unutradnjeg kucista radi CiSCenja, bez kontaminacije glavnog kuéista;
6. Tri senzora za blokadu spre€avaju rad u slucaju da nedostaje bilo koji uklonjivi
deo, eliminiduéi rizike od povreda; 7. Nepravilno instalirane komponente ili delovi
koji nedostaju aktiviraju upozorenja na ekranu i zvu¢ne alarme; 8. Osvetljeni panel
prikazuje uputstva za brzinu i ukazuje na odgovarajuce vrste hladnih napitaka za
trenutno podeSavanje brzine; 9. Rukovanje uredajem je jednostavno, dva rezima
rada: hladenje i CiSCenje se mogu slobodno prebacivati; 10. Dizajn otporan na
greSke: odvojivi delovi mogu se ponovo postaviti u roku od 20 sekundi nakon
pauze ili sluajnog uklanjanja bez isklju€ivanja kompresora. Nakon 20 sekundi,
kompresor se zaustavlja i prelazi u rezim zastite u trajanju od 3 minute; 11. Uredaj
je opremljen prekidaCem za hitno iskljucivanje radi brzog prekida napajanja; 12.
Namota¢ kabla montiran na zadnjoj strani za praktiéno odlaganje kabla za
napajanje; 13. RezZim upravljanja napajanjem ovog proizvoda je: rezim
iskljuCivanja. PotroSnja energije: maks. 0,5 W, proizvod prelazi u rezim isklju¢ivanja
nakon 10 minuta bez aktivnosti korisnika (nakon zavrSetka glavne funkcije).

/\ WARNING

Nemojte koristiti produZne kablove za elektriCno povezivanje proizvoda. ¢ Uklonite
sav ambalaZni materijal, pazljivo proverite uredaj i uverite se da su uredaj, kabl za
napajanje i utika€ ispravni. « Ne postavljajte ovaj proizvod naopako; zabranjen je
rad na povr§inama nagnutim vise od 5°. « Za normalan rad, temperatura okoline
mora biti izmedu 5 °C i 32 °C. « Pre upotrebe ili ¢iS€enja, postavite posudu za
sakupljanje teCnosti kako biste spreCili prosipanje preostale teCnosti na radnu
povrSinu. * Ne sipajte opasne ili Stetne teCnosti u rezervoar za vodu. ¢ Prilikom
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punjenja rezervoara za vodu, okrenite ga naopako da biste dodali te¢nost. Nemojte
dodavati nerastvorljive Cestice u rezervoar za vodu. ¢ Izbegavajte rukovanje
uredajem sa praznim rezervoarom za vodu. * Nemojte povlaciti ili uklanjati secivo
tokom rada kako biste spreCili oStecenje. « Da bi se spreCio rad na prazno, uredaj
se automatski iskljuCuje nakon 40 minuta rada. Ovo nije kvar. *« Kada radite sa
vodom, odrzavajte brzinu rotacije iznad 10 o/min. « Kada radite sa gaziranim
picima, otvorite Cep da biste oslobodili sav gas pre sipanja u rezervoar ili ruéno
otvorite ventil za odzraCivanje gasa nakon sipanja. Ovo spreCava probleme kao $to
su curenje posude za vodu ili kvar rezervoara tokom rada. ¢ Kada radite sa
teCnostima koje sadrZe visok nivo Secera (npr. slatka kola), led moZe biti grudvast,
povecajte brzinu struganja povrsine valjka, a zatim je polako smanjujte.

RAD KONTROLNE TABLE

586

1
3—Speed Restart sec4——— 6
— 1
515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICEY—— 8
35-60  SLUSHY
2

”: Ekran se iskljuCuje i postaje potpuno crn, a svetli kada

@ )

prikazuje sadrzaj;
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. Regulator za podeSavanje, okrenite u smeru kazaljke na satu

da biste povecali brzinu i u suprotnom smeru da biste smanjili brzinu. Opseg
brzine: 5-60 o/min. Pritisnite da biste zapoceli rad. Drzite 3 sekunde da biste izasli
iz rezima rada i vratili se u rezim pripravnosti;

(3) “ Speed”: |ndikator statusa brzine, pokazuje da li digitalni displej prikazuje

vreme ili brzinu;

( ¢ # " Ikonica rezima hladenja, kapacitivni taster osetljiv na lagan dodir.
Potpuno svetli kada je aktivno, oznacava da je uredaj preSao u reZim hladenja;
svetli priguseno kada je neaktivano, oznaCavajuci prelazak uredaja u rezim
Ciscenja;

B B 8 Digitalni ekran, prikazuje brzinu, preostalo vreme i informacije o alarmu;

« “ 88C ”Indikator jedinice vremena: svetli kada je uredaj u rezimu

odbrojavanja; inace je iskljuCen;

(7)  “Restart” Cindikator statusa zastite kompresora pri ponovnom

pokretanju: svetli kada kompresor ne moze odmah da se ponovo pokrene.
Istovremeno, digitalni ekran prikazuje status odbrojavanja, pri cemu preostalo
vreme predstavlja vreme odlaganja ponovnog pokretanja kompresora;

6-15 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE
“35-60  SLUSHY ™ Indikator preporucene brzine. Kada se digitalni ekran
podesi na jedan od tri raspona brzine koji odgovaraju odredenim rezimima rada,
zasvetlice odgovarajuci indikator. Ovo ukazuje na to da je trenutna brzina pogodna
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za proizvodnju odgovarajuc¢eg smrznutog napitka: sladoleda, mrvljenog leda ili
granite. Napomena: sladoled zahteva posebne sastojke; obicna pi¢a nisu pogodna
za pravljenje sladoleda.

(9 - ” lkonica rezima CiS¢enja: taster osetljiv na dodir. Potpuno svetli kada je
aktivno, $to ukazuje da je uredaj u rezimu ¢iséenja. Priguseno svetli kada je
neaktivno, $to oznaCava da je uredaj u rezimu hladenja. Podrazumevano trajanje
samociscenja je 300 sekundi.

UPUTSTVO ZA RAD

Pre prve upotrebe:

*  Pre upotrebe temeljno operite i obriSite vlaznom krpom sve delove koji su u
kontaktu sa hranom, ukljuCujuci: valjke za hladenje, sklop seciva, sklop za Cis¢enje
unutrasnjeg kucista, sklop kutije za vodu itd. Za postupak pranja, pogledajte
uputstva za Cis¢enje u nastavku.

* Pre CiSCenja, uverite se da je utikaC kabla za napajanje iskljuCen iz utiCnice ili da
je uredaj iskljuen sa mreze.

* Pre rukovanja uredajem, uverite se da je postavljen na ravnu povrsinu.

Postupak montiranja za delove koji se skidaju:

Kao $to je prikazano na slici ispod, Cetiri dela koji se skidaju s leva na desno su:
sklop unutradnjeg kucista za CiSCenje, sklop rezervoara za vodu, sklop kutije za
dovod vode i sklop seciva.
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Korak 1 Postavite sklop za CiS¢enje unutradnjeg kucista; odozgo umetnite vodeci

Zleb unutradnjeg kucista duz vodeceg Zleba glavnog kucista i uverite se da je

potpuno nalegao.

Korak 2 Postavite sklop kutije za dovod vode. Umetnite kutiju za dovod vode

dijagonalno nagore prateCi vodicu ispod valjka za hladenje (na sklopu za CiScenje

unutrasnjeg kucista) dok potpuno ne nalegne. Podignite nagore dok ne Cujete zvuk

,Klik“. Kada se pravilno postavi, uredaj ¢e emitovati dva zvucna signala.

Korak 3 Podignite zastitni poklopac na unutradnjem kucistu za ¢iS¢enje. Umetnite

sklop seCiva duz vodilice odozgo. Kada potpuno nalegne, uredaj emituje dva

zvuéna signala. SKLOP SECIVA SADRZI OSTRO SECIVO.

Korak 4 Napunite rezervoar za vodu: odvrnite veliki poklopac rezervoara za brzo

punjenje pomocu posuda velikog precnika. Odvrnite mali poklopac rezervoara za

punjenje pomocCu posuda sa malim otvorima. Ne sipajte preko dozvoljenog

maksimuma. Nakon punjenja, ¢vrsto zavrnite oba poklopca.

Korak 5 Postavljanje sklopa rezervoara za vodu: Okrenite napunjeni rezervoar

naopacke. Umetnite ga odozgo u unutradnje kuciSte. Kada pravilno nalegne,

Cucete klik i uredaj ¢e emitovati zvucni signal dva puta.

® Da biste lakSe potvrdili da su delovi ispravno postavljeni, ukljucite uredaj pre
pocCetka montaze i pokrenite ga pritiskom na dugme. Zvuéni signal ¢e potvrditi
ispravnu instalaciju.

® Sklop seciva i sklop dovodne kutije ili sklop rezervoara mogu se montirati bilo
kojim redosledom. Budite oprezni prilikom postavljanja se€iva kako biste
izbegli povrede ostrim ivicama.

® Kutija za dovod vode mora biti instalirana pre rezervoara za vodu. Prvo

instaliranje rezervoara za vodu spreCice pravilno naleganje kutije za dovod
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vode. Ovaj postupak spre€ava sluCajno rasklapanje kutije za dovod vode
tokom rada, Sto bi moglo izazvati curenje.

® Ako dodajete gazirana pi¢a u rezervoar za vodu, ispustite Sto je viSe moguce
gasa iz teCnosti. Prekomerni pritisak unutar rezervoara moze izazvati
deformaciju ili blokirati ispusni ventil, Sto spreCava protok te¢nosti.

® Kada sipate smeSu za sladoled u rezervoar, snazno meSanje stvara brojne
mehuriCe Sto moZe narusiti strukturu sladoleda tokom pravljenja. Preporucuje
se da mehurice uklonite pomocu filter papira ili da ostavite smeSu da se
slegne dok se mehuri¢i ne povuku pre nego $to je sipate u rezervoar.

Korak 6 Pre pokretanja uredaja, postavite posudu za kapanje i posudu za
sakupljanje iznad nje, kao $to je prikazano na slici:

Korak 7 Pre pokretanja, uverite se da je kabl za napajanje uklju¢en i da je prekidac
za zaStitu od prelivanja vode na zadnjoj strani proizvoda u polozaju ON (uklju¢eno),
kao $to je prikazano na slici.

Prekida¢ za napajanje je u polozaju ON

Korak 8 Pre pokretanja, uverite se da su kutija za dovod vode, sklop seCiva i
rezervoar za vodu pravilno postavijeni. Ako se na ekranu prikazuje bilo koji od
sledeCih alarma, pratite korake za reSavanje problema u tabeli ispod:
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Kéd Razlog Resenje

OP1 | Rezervoar za vodu | 1. lzvadite rezervoar za vodu i ponovo ga

nije pravilno postavite.
postavljen 2. Proverite da li je ispust senzora nalegao na
mesto. Ako nije, ru¢no ga resetujte.

OP2 | SeCivo nije pravilno | 1. Proverite da li je se€ivo skroz umetnuto ili ga

postavljeno. podignite i ponovo umetnite.
2. Proverite da li taster senzora klizi glatko.

OP3 | Kutija za dovod vode | 1. Proverite da li je kutija za dovod vode

nije pravilno postavljena na mesto, prilikom pravilnog

postavljena postavljanja treba da se ¢uje zvuéni signal

2. Proverite da li se jezi¢ak kutije za dovod vode
normalno vraéa u pocetni poloZaj, ako se ne
vrati, vratite ga ru¢no

3. Proverite da li se ispust senzora vra¢a u
pocCetni polozaj, ako ne, mozete ga vratiti ru¢no

UPUTSTVO ZA UPRAVLJANJE FUNKCIJAMA

Izbor rezima i rad: u rezimu pripravnosti, dodirnite ikonicu pahuljica (rezim hladenja) ili
ikonicu za CiS¢enje (rezim CiS¢enja) na ekranu da biste promenili rezim rada. U rezimu
hladenja, koristite dugme za podeSavanje brzine: u smeru kazalike na satu povecava
brzinu, u smeru suprotnom od kazaljke na satu smanjuje brzinu. Kratak pritisak zapocinje
rad, a jo$ jedan kratak ga pauzira. Pritisnite i drzite 3 sekunde da biste se vratili u rezim
mirovanja. U rezimu ¢iS¢enja, i brzina i trajanje Cis¢enja su fiksni. Kratko pritisnite dugme
da biste zapoceli rad; ponovo kratko pritisnite da biste pauzirali rad; pritisnite i drZite 3
sekunde da biste se vratili u rezim mirovanja. U nastavku su detaljna uputstva za
upotrebu:

1) Kratko pritisnite dugme da biste presli u rezim pripravnosti. Uredaj je podrazumevano u
rezimu hladenja za mirovanje; ikonica rezima hladenja ¢e treperiti.

2)  Kratkim pritiskom dugmeta ulazi se u rezim pripravnosti. Uredaj podrazumevano
prelazi u rezim hladenja u reZimu pripravnosti, pri ¢emu ikonica rezima hladenja treperi.
Indikator statusa brzine ostaje upaljen, digitalni displej podrazumevano prikazuje brzinu
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20, a sva tri indikatora brzine su upaljena, kao $to je prikazano na slici.

3) Lagano dodirnite ikonicu za CiS¢enje da biste promenili funkcije. Nakon dodira,
ikonica za ¢iS¢enje treperi, $to ukazuje na stanje pripravnosti u rezimu ¢iséenja. Indikator
vremenske jedinice ostaje upaljen, digitalni displej prikazuje 300 sekundi, kao Sto je
prikazano na slici;

20 [300

Speed Restart sec sec
Svi indikatori 515  ICE CREAM ]
Treperenije
trepere 10-40  SHAVEDICE
35-60  SLU

2NN ST TN

Prikaz rezima mirovanja Prikaz pripravnosti ledomata Prikaz pripravnosti rezima

¢idc¢enja

4) U reZimu pripravnosti dostupna su Cetiri reZima hladenja kao $to je
prikazano u nastavku:

a. Podrazumevano, sva tri indikatora brzine svetle. Ovaj rezim ru¢nog

podeSavanja hladenja omogu¢ava podeSavanje brzine od 5-60 o/min. Svako
okretanje dugmeta povec¢ava prikazanu brzinu za 1 o/min.

b. Dodirnite ikonicu za hladenje da biste aktivirali indikator brzine za sladoled.
Ovo je rezim hladenja sladoleda, gde se brzina moZe podesiti od 5 do 15 o/min.
Svaki klik na dugme povecava prikazanu brzinu za 1 o/min.

C. Dodirnite ikonicu za hladenje da biste osvetlili indikator brzine za strugani
led. Ovo je rezim hladenja za strugani led leda, sa podesivim brzinama od 10 do 40
o/min. Svaki okret dugmeta povecava prikazanu brzinu za 5 o/min.

d. Dodirnite ikonicu za hladenje da biste osvetlili indikator brzine za granitu. Ovo je
rezim hladenja za granite, sa podesivim brzinama u rasponu od 35 do 60. Svaki
okret dugmeta povecava prikazanu brzinu za 5 o/min.
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® 7Za rezime sladoled i reZime rufnog podeSavanja, svaki klik na dugme
povecava prikazanu brzinu za 1 o/min. Za rezime rendanog leda i granite,
svaki klik na dugme povecava prikazanu brzinu za 5 o/min.

cu 10 atl

Speed Restar Speed R Speed

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE
35-60 SLUSHY SLUSHY 35-60 SLUSHY

Rezim ruénog podesavanja Rezim za sladoled | Rezim za rendani ReZzim za pripremu

led

granite

9) U rezimu pripravnosti, kratko pritisnite dugme ponovo da biste usli u
rezim rada. lkonica rezima hladenja/Cis¢enja Ce prestati da treperi i poCece stalno
da svetli.

6) U rezimu hladenja, kratko pritisnite dugme da biste pauzirali rad.
Ikonica za rezim pripreme leda cCe prestati da stalno svetli i poceti da
treperi. Na digitalnom ekranu Ce se prikazati odbrojavanje od 20 sekundi.
Ponovo pritisnite dugme u roku od 20 sekundi da biste nastavili sa radom. Ako se
nista ne preduzme nakon 20 sekundi, uredaj ¢e se zaustaviti i ui u rezim zastite.
Na digitalnom ekranu ¢e se prikazati odbrojavanje od 180 sekundi i simbol za
ponovno pokretanje. Ponovo pritisnite dugme nakon zavrSetka odbrojavanja da
biste nastavili sa radom.
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Fcu 180

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
3860  SLUSHY

(A
&/

1 1 n

Status pauze ReZim zastite kompresora
7) U rezimu CiS¢enja, ekran ureSaja prikazuje odbrojavanje od 300 sekundi za

vreme rada. Kratak pritisak na dugme zapoCinje rad i zapocinje odbrojavanje.
Ponovnim kratkim pritiskom rad se pauzira. U stanju pauze, moZete da predete na
rezim hladenja. Dugim pritiskom od 3 sekunde izlazi se u rezim mirovanja.

® U rezimu hladenja sladoleda, rezervoar za vodu mora da sadrzi teCnu smesu

pogodnu za pravljenje sladoleda. Te¢nosti od samo jednog sastojka ne mogu
proizvesti sladoled.

OPIS ZASTITNIH FUNKCIJA

1. Kada uredaj radi, uklanjanje rezervoara za vodu aktivira bezbednosni
alarm. Motor se odmah zaustavlja, dok se kompresor zaustavlja nakon
odloZzenog vremena od 20 sekundi. Na ekranu se prikazuje OP1 alarm.
Vraanje rezervoara za vodu u prvobitni polozaj ¢e ponistiti alarm OP1 i
nastaviti rad motora. Napomena: ako rezervoar za vodu ostane uklonjen duze
od 20 sekundi, uredaj ¢e uCi u rezim zastitnog iskljuCivanja. Indikator
ponovnog pokretanja zastite kompresora i indikator tajmera za odbrojavanje
e ostati upaljeni, a digitalni displej prikazuje odbrojavanje od 180 sekundi.
Uredaj se moZe ponovo pokrenuti samo nakon isteka odbrojavanja.

2. Kada uredaj radi i sklop seciva je uklonjen, aktivirace se bezbednosni
alarm. Motor ¢ée se odmah zaustaviti kompresor ¢e se zaustaviti nakon
odlaganja od 20 sekundi, a na ekranu ¢e se prikazati OP2 alarm. Zamena
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sklopa seCiva ¢e ponistiti OP2 alarm i motor ¢e nastaviti sa radom.
Napomena: ako se sklop seciva ukloni duze na od 20 sekundi, uredaj ¢e se
zaustaviti i u¢i u stanje zastite. Indikator ponovnog pokretanja zastite
kompresora i indikator odbrojavanja ¢e ostati upaljeni, a digitalni ekran ¢e
prikazati odbrojavanje od 180 sekundi. Uredaj se moze ponovo pokrenuti
samo nakon isteka odbrojavanja.

3. Kada se kutja za dovod vode ukloni dok uredaj radi, aktivira se
bezbednosni alarm. Motor se odmah zaustavlja, kompresor se zaustavlja
nakon odlaganja od 20 sekundi, a na ekranu se prikazuje OP3 alarm.
Vracanje kutije za dovod vode Ce ponistiti alarm OP3 i nastaviti rad motora.
Napomena: ako je kutija za dovod vode uklonjena duze od 20 sekundi, uredaj
Ce se zaustaviti i uci u rezim zastite. Indikator ponovnog pokretanja zastite
kompresora i indikator odbrojavanja Ce ostati upaljeni, a digitalni ekran
prikazuje odbrojavanje od 180 sekundi. Uredaj se moZe ponovo pokrenuti
samo nakon isteka odbrojavanja.

4. Tokom rezima hladenja, kratak pritisak dugmeta pauzira rad uredaja.
Indikator statusa brzine ostaje upaljen, a digitalni ekran prikazuje odbrojavanje
od 20 sekundi. Ponovo pritisnite dugme u roku od 20 sekundi da biste
nastavili sa radom. Ako pauza traje duze od 20 sekundi, uredaj se zaustavlja i
prelazi u rezim zastite. Indikator ponovnog pokretanja zastite kompresora
ostace upaljen, a digitalni ekran prikazuje odbrojavanje od 180 sekundi.
Ponovno pokretanje je moguce samo nakon isteka odbrojavanja.

5. Funkcija zaStite motora: motor ulazi u rezim zastite kada je brzina rotacije
niska ili je struja previsoka.

6. Funkcija zaStite kompresora: kada kompresor ude u rezim zastite, za
ponovno pokretanje potrebne su 3 minute kako bi se kompresor automatski
resetovao.

7. Funkcija zastite: da bi se sprecilo formiranje naslaga leda na isparivacu
zbog nestanka teCnosti u rezervoaru, $to dovodi do toga da uredaj radi pod
velikim opterecenjem, uredaj ¢e se automatski zaustaviti nakon 40 minuta
neprekidnog rada i uci u rezim pripravnosti.
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SMERNICE ZA CISCENJE | UPOTREBU

Oprez: pre CiSCenja, uverite se da je utikaC kabla za napajanje iskljucen kako biste
izbegli potencijalni strujni udar.

(1) Nakon upotrebe odmah ocistite posudu za sakupljanje te¢nosti, rezervoar za
vodu, sklop seCiva, rezervoar za vodu i unutraSnje kuciste kako biste spreCili
neprijatne mirise.

(2) Ocistite samo vlaznom krpom. Nemojte da koristite abrazivne sundere.

(3) Pre ciS¢enja uvek rastavite odvojive delove. Nikada nemojte prskati vodu
direktno na glavnu jedinicu, potapati je u vodu ili sipati vodu u bo¢ne otvore za
vazduh. ObriSite glavnu jedinicu vlaznom krpom.

(4) Sve delove temeljno osusite suvom krpom i ponovo ih vratite u prvobitne
polozaje.

Ciséenje sklopa seéiva

Otvorite zastitni poklopac na vrhu uredaja; povucite sklop seciva nagore da biste
ga izvadili; isperite secivo Cistom vodom, koriste¢i malu ¢etku za ¢iSéenje teSko
dostupnih podruéja unutra; temeljno osuSite suvim peSkirom i papimnim
ubrusima, a zatim ponovo vratite sklop se€iva na prvobitni poloZaj na uredaju.

168



RESAVANJE PROBLEMA

Ne . PREDLOZENA
PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJA
1 Kontrolna tabla prikazuje Rezervoar za Promena mesta
OP1 vodu nije pravilno
postavljen.
2 Kontrolna tabla prikazuje Sklop seciva nije | Promena mesta
OP2 pravilno
postavljen.
3 Kontrolna tabla prikazuje Kutija za dovod Promena mesta
OP3 vode nije pravilno
postavljena
4 Kontrolna tabla prikazuje GreSka u Servisna
E1 komunikaciji podrska nakon
prodaje
5 Kontrolna tabla prikazuje Kvar motora Servisna
E2 podrska nakon
prodaje
6 Ostala pitanja / Servisna
podrska nakon
prodaje
/\ WARNING

1. Ukoliko je prikljuéni kabl oSteCen, sme ga zameniti iskljucivo proizvodac,
njegov ovlasceni serviser ili drugo stru¢no lice kako bi se izbegla opasnost.

2. Napunite samo pitkim sastojcima.

3. Normalno je da povrsina kompresora i kondenzatora tokom rada dostigne
temperaturu izmedu 70 °C i 90 °C, a okolna podrucja mogu biti veoma vruca.
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4. Ovaj uredaj nije namenjen za korid¢enje od strane osoba (ukljuéujuci i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim kada su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost ili im je osoba odgovorna za njihovu bezbednost dala uputstva u
vezi sa koris¢enjem uredaja.

5. Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

6. Ne potapajte u vodu.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka oznaCava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa drugim kuénim otpadom Sirom EU. Da
biste sprecili moguce Stetne posledice po okolinu i
ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja
otpada, odgovorno ga reciklirajte kako biste podstakli
trajnu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da
biste vratili koriS¢en uredaj, koristite sisteme za
povracaj i naplatu ili se obratite prodavcu kod koga
ste kupili proizvod. Oni mogu da preuzmu ovaj
proizvod za ekoloSki bezbedno recikliranje.
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VAZNA OBAVJESTENJA

Prilikom upotrebe elektricnog uredaja uvijek treba slijediti osnovne sigurnosne
mjere opreza kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara ifili povreda,
ukljucujuci sljedece:

ProCitajte sva uputstva prije upotrebe. / Provjerite da li je napon u skladu sa
rasponom napona navedenim na naljepnici i osigurajte da je uzemljenje utinice u
dobrom stanju. / Ako je prikljucni kabal oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili neka druga slicno osposobljena osoba kako bi izbjegli moguce
opasnosti. / Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujuci djecu)
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i
znanja, osim ako ih osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire ili
pruzi uputstva u vezi s koriStenjem uredaja. Djecu treba nadgledati kako bi se
osiguralo da se ne igraju uredajem. / Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina i vise i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobile
uputstva u vezi s koriStenjem uredaja na siguran nacin i ako razumiju moguce
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati
uredaj bez nadzora odgovorne osobe. / Uredaj je namijenjen za upotrebu u
domacinstvu i u sliénim okruzenjima. / Upozorenje: Nemojte koristiti elektricne
uredaje unutar odjeljaka za skladiStenje hrane u uredaju, osim ako nisu tipa koji
preporucuje proizvodac. / UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja, pobrinite
se da kabal za napajanje nije zaglavljen ili oste¢en. | UPOZORENJE: Nemojte
postavljati viSe prijenosnih uticnica ili prijenosnih izvora napajanja na straznjoj
strani uredaja. /| UPOZORENJE: Ne skladistite eksplozivne tvari kao $to su
aerosolne limenke sa zapaljivim pogonskim plinom u ovom uredaju. /
UPOZORENJE: Pobrinite se da ventilacioni otvori, u kucistu uredaja ili u ugradenoj
konstrukciji, ne budu blokirani. / UPOZORENJE: Nemojte oStetiti rashladni krug. /
UPOZORENJE: Nemojte koristiti elektricne uredaje unutar odjeljaka za
skladiStenje hrane u uredaju, osim ako nisu tipa koji preporucuje proizvodac. /
UPOZORENJE: Prilikom odlaganja uredaja, uradite to samo u ovlastenom centru
za odlaganje otpada. Ne izlazite plamenu. / UPOZORENJE: Nemojte Koristiti
mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim

onih koje preporucuje proizvodac/UPOZORENJE: napunite samo pitkim
171



sastojcima.

Rashladno sredstvo (R290) je zapaljivo.

/B\

Oprez: opasnost od pozara / zapaljivih materijala

Rashladno sredstvo (R290) nalazi se unutar rashladnog kruga uredaja, prirodni
gas sa visokim nivoom ekoloske kompatibilnosti, koji je ipak zapaljiv. Tokom
transporta i ugradnje uredaja, pobrinite se da se nijedna komponenta rashladnog
kruga ne osteti.

Ako je rashladni krug ostecen: / Izbjegavajte otvoreni plamen i izvore zapaljenja. /
Temeljito prozracite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi. / Utikac se mora izvaditi
prije ¢iscenja, odrzavanja ili punjenja uredaja. / Nemojte prevrtati ovaj proizvod niti
ga naginjati pod uglom od 45°. / Da biste se zastitili od rizika od strujnog udara, ne
sipajte vodu na kabal, utikac i ventilaciju, ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju
drugu tekucinu. / Iskljucite uredaj iz uticnice nakon upotrebe ili prije cis¢enja. /
Drzite uredaj 150 mm od drugih predmeta kako biste osigurali dobro oslobadanje
toplote. / Nemojte koristiti dodatke koje ne preporucuje proizvodac. / Nemojte
koristiti uredaj u blizini plamena, vrucih ploca ili peci. / Nemojte cesto ukljucivati
dugme za napajanje (osigurajte najmanje 5min. interval) kako biste izbjegli
ostecenje kompresora. / Metalni lim ili drugi elektricni predmeti ne smiju se umetati
u uredaj kako bi se izbjegao pozar i kratki spoj. / Prilikom vadenja sladoleda
nemojte udarati u cijev ili rub cijevi kako biste zastitili cijev od ostecenja. / Nemojte
ukljucivati napajanje pre nego sto dobro instalirate ostricu. / Pocetna temperatura
sastojaka je 20+3°C.Ne stavljajte sastojke u zamrziva¢ za prethodno
zamrzavanje, jer ¢e se ostrica blendera lako blokirati prije nego Sto sladoled bude
u dobrom stanju. /Ne uklanjajte ostricu blendera kada uredaj radi. / Nemojte
koristiti na otvorenom. / Nikada ne cistite praskom za ribanje ili tvrdim sredstvima. /
Sacuvajte uputstvo za upotrebu. / Kada servisno osoblje obavlja servisne radnje,
ako je moguce dodirnuti poklopac metalnog kucista motora/elektricne kontrolne
kutije, iskljucite napajanje za servisne radnje. / Sastavni dijelovi se zamjenjuju
172



slicnim komponentama i to servisiranje vrsi fabricki ovlasteno servisno osoblje,
kako bi se smanjio rizik od moguéeg zapaljenja zbog neispravnih dijelova ili
nepravilnog servisiranja. / Ne stavljajte prste u otvor za praznjenje, jer to moze
izazvati opasnost. / Ne stavljajte prste u otvor za praznjenje, jer to moze izazvati
opasnost. / Kako biste izbjegli kontaminaciju hrane, pridrzavajte se sliedecih
uputstava: — Dugotrajno otvaranje vrata moze uzrokovati znacajno povecanje
temperature u odjeljcima uredaja. — Redovno Cistite povrSine koje mogu doci u
kontakt s hranom i pristupaénim drenaznim sistemima. — Ako uredaj za hladenje
ostane prazan duze vrijeme, iskljucite ga, odmrznite, oCistite, osuSite i ostavite
vrata otvorena kako biste sprijecili nastanak plijesni unutar uredaja.

SPECIFIKACIJE

Broj modela: GIICM

Napon: 220-240V/50Hz

Potrosnja energije: 200W
Kapacitet rezervoara za vodu: 1,0L
Neto teZina: 11,1kg

Bruto teZina: 12.0kg

Rashladno sredstvo: R290

Maksimalne ukupne dimenzije: 408(D)*190(S)*368(V)(mm)
Dimenzije pakovanja: 436(D)x255(S)x435(V)(mm)
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Sklop ostrice 9. Zadnje kuciste
Zastitni dio 10. Zadnji poklopac

3. Unutradnje kuciste koji se moze 11. Regulator
prati 12. Okvir poklopca regulatora

. Sklop posude za vodu 13. Prednja desna ploCa

5. Okvir poklopca posude za 14. Gorniji poklopac
skupljanje tekucine 15. Glavno kuciste
Posuda za skupljanje tekucine 16. Prednja lijeva ploca.
Prednje kuciste 17. Sklop spremnika za vodu

Osnovna ploca
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KARAKTERISTIKE

1. Brzo proizvodi drobljeni led, listice leda, ledene napitke i sladoled (s podesivom
tvrdoéom), a brzina kondenzatora je podesiva; 2. Odvojiva oStrica olak$ava
CiS¢enje i zamjenu, s prozirnim prozorom za promatranje rada kondenzatora; 3.
Inteligentni spremnik za vodu sa gravitacionim punjenjem. Ugradena funkcija
detekcije inteligentno provjerava pravilnu ugradnju spremnika; 4. Posuda za vodu
se lako instalira, uklanja i Cisti. UkljuCuje uredaj za odvodnju kako bi se sprijeCilo
nakupljanje ostataka; 5. Dizajn sa dvostrukim kuc¢istem omogucéava brzo uklanjanje
unutradnjeg kucista radi ¢iSCenja bez kontaminacije glavnog kuéista; 6. Tri senzora
za blokadu spre€avaju rad ako nedostaje bilo koji uklonjivi dio, eliminiSuéi rizike od
povreda; 7. Nepravilno instalirane ili nedostajuce komponente aktiviraju upozorenja
na ekranu i zvuéne alarme; 8. Osvijetliena plo¢a prikazuje navodenje brzine i
oznaCava odgovarajuce vrste hladnih napitaka za trenutnu postavku brzine; 9. Rad
uredaja je jednostavan, dva nacina hladenja i ¢iS¢enja se mogu slobodno prebaciti;
10. Dizajn otporan na greske: uklonjivi dijelovi mogu se ponovo instalirati u roku od
20 sekundi nakon pauze ili slu¢ajnog uklanjanja bez iskljuCivanja kompresora.
Nakon 20 sekundi, kompresor se zaustavlja i ulazi u 3-minutni nadin zastite; 11.
Opremljen prekidaCem za iskljuivanje u slu€aju nuzde za brzo iskljucivanje; 12.
Namota¢ kabla montiran na zadnjoj strani za praktitno skladistenje kabla za
napajanje; 13. Nacin upravljanja napajanjem ovog proizvoda je: nacin iskljuéenosti.
Potro$nja energije: maks. 0,5 W, ureSaj prelazi u nacin isklju¢enosti nakon 10
minuta bez rada (nakon zavr$etka glavne funkcije).

/\ WARNING

Ne koristite produzne kablove za elektricne prikljucke na uredaj. « Uklonite sav
ambalazni materijal, paZljivo provjerite uredaj i pobrinite se da su uredaj, kabal za
napajanje i utika¢ ispravni. * Ne stavljajte ovaj uredaj naopako; zabranjen je rad na
povr§inama nagnutim viSe od 5°. « Za normalan rad, temperatura okoline mora biti
izmedu 5°C i 32°C. ¢ Prije upotrebe ili ¢iS¢enja, postavite posudu za sakupljanje
tekucine kako biste sprijeCili prolijevanje preostale tekucine na radnu povrsinu. * Ne
sipajte opasne ili Stetne tekucine u spremnik za vodu. * Kada punite spremnik za
vodu, preokrenite ga da biste dodali tekucinu. Nemojte dodavati nerastvorljive
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Cestice u spremnik za vodu. ¢ Izbegavajte rukovanje uredajem sa praznim
spremnikom za vodu. « Nemojte povladiti ili uklanjati oStricu tokom rada kako biste
sprijeCili oStecenje. * Da bi se sprijeCio rad bez optereCenja, uredaj se automatski
iskljuuje nakon 40 minuta rada. Ovo nije kvar. * Tokom rada sa vodom, odrzavajte
brzinu rotacije iznad 10 O/MIN. « Kada radite s gaziranim napicima, otvorite
poklopac kako biste oslobodili sav plin prije ulijevanja u spremnik ili ruéno otvorite
ventil za odzracivanje plina nakon izlijevanja. To sprje¢ava probleme kao Sto su
curenje vode iz spremnika ili neuspjeh u praznjenju spremnika tokom rada. ¢ Kada
radite sa teku¢inama sa visokim sadrzajem Secera (npr. kola sa Secerom), led
moze biti grudast, povecajte brzinu struganja, a zatim polako smanijiti brzinu.

RAD UPRAVLJACKE PLOCE

586

1
3—8peed Restart sec4+——— 6
— 1
515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICEY—— 8
35-60  SLUSHY
2

4—+$ "_ o

@ " " Ekran se iskljuCuje kako bi se prikazao puni crni ekran i svijetli
kako bi se prikazao sadrzaj;
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=4": Regulator za podeSavanje, okrenite u smjeru kazaljke na satu

kako biste povecali brzinu i suprotno od kazaljke na satu kako biste smanjili brzinu.
Raspon brzine: 5-60 O/MIN. Pritisnite za poCetak rada. Drzite 3 sekunde za
izlazak iz radnog nacina i povratak u interfejs pripravnosti;

(3) " 8peed": |ndikator statusa brzine razlikuje da |i digitalni ekran prikazuje

vrijeme ili brzinu;

@ " # ": Ikona nacina hladenja, lagano dodirljivo kapacitivno dugme.
Potpuno svijetli kada je aktivno, Sto ukazuje na to da je uredaj presao u nacin
hladenja; napola svijetli kada je neaktivno, Sto ukazuje na to da je uredaj preSao u
nacin CiScenja;

5 888 Digitalni ekran koji prikazuje brzinu, vrijeme odbrojavanja i
informacije o alarmu;

(6) " S€C "Indikatorska lampica vremenske jedinice: svijetli kada je uredaj u

nacinu odbrojavanja; inace ne svijetli;

(7)  "Restart" |ndikatorska lampica statusa ponovnog pokretanja zastite

kompresora: svijetli kada kompresor ne moze odmah da se ponovo pokrene.
Istovremeno, digitalni ekran prikazuje status odbrojavanja, pri cemu vrijeme
odbrojavanja predstavlja period kasnjenja ponovnog pokretanja kompresora;

§-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

"35-60  SLUSHY ™ |ndikator vodi€a za brzinu. Kada se digitalni ekran podesi
na jedan od tri raspona brzina koji odgovaraju odredenim nacinima, indikator
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podudaranja svijetli. To ukazuje na to da je trenutna brzina pogodna za pravljenje
odgovarajuéeg zamrznutog napitka: sladoleda, drobljenog leda ili ledenih napitaka.
Napomena: Za pravljenje sladoleda potrebni su odredeni sastojci; za pravljenje
sladoleda ne mogu se koristiti nikakvi nasumicni napici.

(9 " " Ikona nacina ¢is¢enja: Kapacitivno dugme na dodir. Potpuno svijetli
kada je aktivno, $to ukazuje na to da je uredaj u nacinu ¢is¢enja. Napola svijetli
kada je neaktivno, $to ukazuje na to da je uredaj u nacinu hladenja. Zadano
trajanje samociscenja je 300 sekundi.

UPUTSTVO ZA RUKOVANJE

Uputstva prije upotrebe:

+  Prije upotrebe, temeljito operite i obriSite sve dijelove koji su u kontaktu s
hranom vlaznom krpom, ukljuCujuci: valike za hladenje, sklop ostrice, sklop za
CiS€enje unutraSnjeg kucista, sklop posude za dovod vode itd. Za postupak
¢iS¢enja pogledajte uputstva za Cis¢enje u nastavku.

* Prije CiScenja, provjerite da li je utikaC kabla za napajanje odspojen iz utiCnice ili je
uredaj u stanju bez napajanja.

* Prije rukovanja uredajem, pobrinite se da je postavljen na ravnu povrsinu.

Koraci za ugradnju komponenti koje se mogu ukloniti:

Kao Sto je prikazano na donjoj slici, Cetiri uklonjive komponente s lijeva na desno
su: sklop unutrasnjeg kucista za CiS¢enje, sklop spremnika za vodu, sklop posude
za vodu i sklop ostrice.
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Korak 1 Instalirajte unutrasnje kuciSte za CiS¢enje; umetnite unutrasnji otvor

vodilice kuciSta duz glavnog otvora vodilice kuciSta odozgo i pobrinite se da je u

potpunosti postavljen.

Korak 2 Instalirajte sklop posude za vodu. Umetnite posudu za vodu dijagonalno

prema gore duz vodilice ispod valjka za hladenje (na unutrasnjem sklopu kucista

za CiScenje) dok potpuno ne sjedne. Podignite prema gore dok ne Cujete zvuk

"klik". Kada bude pravilno postavljena, zvuéni signal uredaja ¢e se oglasiti sa dva

zvucna signala.

Korak 3 Podignite zastitni poklopac sklopa unutradnjeg kuciSta za CiScenje.

Umetnite sklop ostrice duz vodilice odozgo. Kada je potpuno postavljen, uredaj

emitira dva zvuéna signala. SKLOP OSTRICE IMA OSTRU OSTRICU.

Korak 4 Napunite spremnik za vodu: Odvrnite veliki poklopac spremnika za brzo

punjenje posuda velikog precnika. Odvrnite mali poklopac spremnika za punjenje

posuda sa malim otvorima. Nemojte prekoraciti oznaku maksimalnog punjenja.

Nakon punjenja, ¢vrsto zategnite oba poklopca.

Korak 5 Instalirajte sklop spremnika za vodu: Okrenite napunjeni spremnik

naopako. Umetnite ga iznad unutradnjeg kucista. Kada bude pravilno postavljen,

¢ut Cete klik i uredaj e se oglasiti zvu¢nim signalom dva puta.

® Da biste olaksali provjeru pravilne ugradnje komponenti, ukljucite uredaj prije
ugradnje i aktivirajte ga pomocu dugmeta. Provjerite ispravnu instalaciju
osluSkujuci zvuk zvucnog signala.

® Montaza sklopa oStrice i posude za vodu ili sklopa spremnika za vodu moze
se nastaviti bilo kojim redoslijedom. Budite oprezni prilikom postavljanja
ostrice kako biste izbjegli povrede od ostrih ivica.

® Posuda za vodu mora biti instalirana prije spremnika za vodu. Prvo instaliranje
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spremnika za vodu sprijecit ¢e pravilno postavljanje posude za vodu. Ova
procedura sprecava slucajno rastavljanje posude za vodu tokom rada, Sto
moZze izazvati curenje.

® Ako dodajete gazirana pica u spremnik za vodu, oslobodite $to viSe plina iz
tekucine. Prekomjerni pritisak unutar spremnika moze uzrokovati deformaciju
ili blokirati ispusni ventil, sprecavajuci protok te¢nosti.

® Prilikom dodavanja mjeSavine za sladoled u spremnik, prekomjerno mijeSanje
stvara brojne mjehuriCe koji mogu uzrokovati raspadanje sladoleda tokom
formiranja. PreporuCuje se filtriranje mjehurica pomocu filter papira ili
ostavljanje smjese da se slegne dok se mjehurici ne rasprse prije dodavanja u
spremnik.

Korak 6 Prije pokretanja uredaja, postavite posudu za sakupljanje tekucine i
postavite posudu za sadrZaj iznad nje, kao Sto je prikazano na ilustraciji:

Korak 7 Prije pokretanja, provjerite da li je kabal za napajanje ukljuen i da li je
prekidad protiv prolijevanja vode na poledini uredaja u polozaju UKLJUCENO, kao
Sto je prikazano na ilustraciji.

Prekida¢ za napajanje je u polozaju UKLJUCENO

Korak 8 Prije pokretanja, provjerite jesu li posuda za vodu, sklop ostrice i spremnik
za vodu pravilno postavljeni. Ako se na ekranu prikaze bilo koji od sljedecih alarma,
slijedite korake za rjeSavanje problema u tabeli u nastavku:
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Kod Razlog Rjesenje

OP1 | Spremnik za vodu nije | 1. Podignite spremnik za vodu i ponovo ga

pravilno postavljen postavite.
2. Provjerite da li se izbocina senzora vratila na
mjesto. Ako nije, ru€no je namjestite.

OP2 | Ostrica nije pravilno | 1. Provjerite da li je oStrica potpuno umetnutaili je

postavljena. podignite i ponovo umetnite.
2. Provjerite da li tipka senzora klizi glatko.

OP3 | Posuda za vodu nije | 1. Provjerite da li je posuda za vodu postavljena

pravilno postavljena na mjesto, a povratna informacija o zvuku
moze se Cuti kada je postavljena na mjesto

2. Provijerite da li se jezi¢ak posude za vodu
normalno vrac¢a, ako se ne vraca, namjestite ga
ru¢no

3. Provjerite da li se senzor dodira vraca, ako se
ne namjesti, mozete ga ru¢no namijestiti

UPUTSTVO ZA RAD FUNKCIJA

Odabir i rad nacina: U naCinu pripravnosti, dodirnite ikonu pahuljice (nacin hladenja) ili
ikonu ¢iS¢enja (nacin CiS¢enja) na ekranu da biste promijenili nadine rada. U nacinu
hladenja, koristite regulator za podeSavanje brzine: u smjeru kazaljke na satu povecavate
brzinu, u smjeru suprotnom od kazaljke na satu smanjujete brzinu. Kratkim pritiskom
zapo€inje rad; drugim kratkim pritiskom ga pauzirate. Pritisnite i drzite 3 sekunde za
povratak u nacin mirovanja. U nacinu ¢iSCenja, i brzina i trajanje Ciséenja su fiksni. Kratko
pritisnite regulator za pocetak rada; ponovo kratko pritisnite za pauziranje rada; pritisnite i
drZite 3 sekunde za povratak u nacin mirovanja. U nastavku su detaljna uputstva za
upotrebu:

1) Kratko pritisnite regulator za ulazak u nacin pripravnosti. U stanju pripravnosti uredaj je
u zadanom nacinu hladenja; ikona nacina hladenja ¢e treperiti.

2)  Kratkim pritiskom regulatora ulazite u nacin pripravnosti. U nainu pripravnosti uredaj
je u zadanom nacinu hladenja, a ikona nacina hladenja treperi. Indikator statusa brzine
ostaje upaljen, digitalni ekran zadano prikazuje brzinu 20, a sva tri indikatora brzine su
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upaljena, kao $to je prikazano na ilustraciji.

3) Lagano dodirnite ikonu za Ci¢enje za promjenu funkcija. Nakon dodira, ikona
Cis¢enja treperi, Sto ukazuje na stanje pripravnosti u na€inu ¢is¢enja. Indikator vremenske
jedinice ostaje upaljen, digitalni ekran prikazuje 300 sekundi, kao $to je prikazano na slici;

- M :H M
_ cCu JUu
Speed Restart sec sec
Sve ciklicno 515  ICE CREAM
. Treperi
treperl 10-40 SHAVED ICE
35-60 SLU
% I
il n al . 4 "

Prikaz stanja mirovanja Prikaz stanja pripravnosti ledomata Prikaz stanja

pripravnosti za ¢idcenje

4) U nacinu pripravnosti, dostupna su Cetiri nacina hladenja kao $to je
prikazano u nastavku:
a. Prema zadanim postavkama, sva tri indikatora brzine su upaljena. Ovaj

"uradi sam" nacin hladenja omogucava podesive brzine od 5-60 O/MIN. Svako
okretanje regulatora povecava prikazanu brzinu za 1 O/MIN.

b. Dodirnite ikonu za hladenje da biste aktivirali indikator brzine za sladoled.
Ovo je na€in hladenja sladoleda, gdje se brzina moze podesiti od 5 do 15 O/MIN.
Svaki klik regulatora povecéava prikazanu brzinu za 1 O/MIN.

C. Dodirnite ikonu za hladenje da biste osvijetlili indikator brzine za drobljeni
led. Ovaj nacin hladenja je nacin rada za drobljeni led, sa podesivim brzinama od
10-40 O/MIN. Svaki klik regulatora povecava prikazanu brzinu za 5 O/MIN.

d. Dodirnite ikonu za hladenje da biste osvijetlili indikator za ledene napitke. Ovaj
nacin hladenja je nacin rada za ledene napitke, sa podesivim brzinama u rasponu
od 35 do 60. Svaki klik regulatora pove¢ava prikazanu brzinu za 5 O/MIN.

® Za sladoled i funkciju "uradi sam", svaki klik regulatora povecava prikazanu
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brzinu za 1 O/min. Za drobljeni led i ledene napitke, svaki klik regulatora
povecava prikazanu brzinu za 5 O/min.

20 10 20 M0

Speed Re

Speed Rest Speed Restart sec Speed Restar

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE
SLUSHY 35-60  SLUSHY

10-40 SHAVED ICE
35-60  SLUSHY

Nagin zamrzavanja za Nacin zamrzavanja | Nacin zamrzavanja Nagin zamrzavanja za

za sladoled za drobljeni led

"uradi sam" ledene napitke

9) U nacinu pripravnosti, kratko pritisnite regulator ponovo da biste usli u
nacin rada. lkona nacina hladenja/Cis¢enja ¢e se promijeniti iz treperenja u stalno
osvjetljenje.

6) U nacinu hladenja, kratko pritisnite regulator da biste pauzirali rad. Ikona
nacina izrade leda ¢e se promijeniti iz stalnog osvjetlienja u
treperenje. Na digitalnom ekranu e se prikazati odbrojavanje od 20 sekundi.
Ponovo pritisnite regulator u roku od 20 sekundi za nastavak rada. Ako se nakon
20 sekundi ne izvrSi nikakva radnja, uredaj ¢e se zaustaviti i uéi u nacin zastite. Na
digitalnom ekranu ¢e se prikazati odbrojavanje od 180 sekundi i simbol za ponovno
pokretanje. Ponovo pritisnite regulator nakon zavrSetka odbrojavanja za nastavak

rada.
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sec Restart sec
5-15 ICE CREAM

10-40  SHAVEDICE
3860  SLUSHY

=/

7 2
Status pauze Status zastite kompresora
7) U naCinu CiS¢enja, ekran uredaja prikazuje odbrojavanje od 300 sekundi za
trajanje rada. Kratkim pritiskom regulatora zapocinje rad i poc€inje odbrojavanje. Jos
jedan kratak pritisak pauzira rad. Dok je rad pauziran, mozete prebaciti na nacin
hladenja. Dugim pritiskom od 3 sekunde uredaj prelazi u stanje mirovanja.
® U nacinu hladenja sladoleda, spremnik za vodu mora sadrzavati tekucu

smjesu pogodnu za proizvodnju sladoleda. Od teCnosti sa jednim sastojkom

ne mozete napraviti sladoled.

OPIS FUNKCIJE ZASTITE

1. Kada uredaj radi, uklanjanje spremnika za vodu aktivira sigurnosni alarm.
Motor se odmah zaustavlja, dok se kompresor zaustavlja nakon kasnjenja od
20 sekundi. Ekran prikazuje OP1 alarm. Vratanje spremnika za vodu u
prvobitni poloZaj Ce obrisati alarm OP1 i nastaviti rad motora. Napomena: Ako
spremnik za vodu ostane uklonjen vise od 20 sekundi, uredaj ¢e u¢i u nacin
sigurnosnog iskljuivanja. Indikator ponovnog pokretanja zastite kompresora i
indikator tajmera za odbrojavanje ¢e ostati upaljeni, dok digitalni ekran
prikazuje odbrojavanje od 180 sekundi. Uredaj se moZe ponovo pokrenuti tek
nakon zavrSetka odbrojavanja.

2. Kada uredaj radi i sklop ostrice je uklonjen, aktivirat ¢e se sigurnosni alarm.
Motor ¢e se odmah zaustaviti, kompresor ¢e se zaustaviti nakon kasnjenja od
20 sekundi, a na ekranu ce se prikazati OP2 alarm. Zamjena sklopa ostrice ¢e
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obrisati alarm OP2 i motor ¢e nastaviti sa radom. Napomena: Ako se sklop
ostrice ukloni na viSe od 20 sekundi, uredaj e se zaustaviti i ui u sigurnosno
stanje. Indikator ponovnog pokretanja zaStite kompresora i indikator
odbrojavanja ¢e ostati upaljeni, a digitalni ekran ¢e prikazati odbrojavanje od
180 sekundi. Uredaj se moze ponovo pokrenuti tek nakon zavrSetka
odbrojavanja.

3. Kada se posuda za vodu ukloni dok uredaj radi, aktivira se sigurnosni
alarm. Motor se odmah zaustavlja, kompresor se zaustavlja nakon kasnjenja
od 20 sekundi, a na ekranu se prikazuje OP3 alarm. Zamjena posude za vodu
Ce obrisati alarm OP3 i nastaviti rad motora. Napomena: Ako se posuda za
vodu ukloni na vise od 20 sekundi, uredaj ¢e se zaustaviti i uci u sigurnosni
naCin rada. Indikator ponovnog pokretanja zastite kompresora i indikator
tajmera za odbrojavanje Ce ostati upaljeni, dok digitalni ekran prikazuje
odbrojavanje od 180 sekundi. Uredaj se moze ponovo pokrenuti tek nakon
zavrSetka odbrojavanja.

4. Tokom rada u nacinu hladenja, kratkim pritiskom na regulator zaustavlja se
rad uredaja. Indikator statusa brzine ostaje upaljen, a digitalni ekran prikazuje
odbrojavanje od 20 sekundi. Ponovo pritisnite regulator u roku od 20 sekundi
za nastavak rada. Ako pauza traje duze od 20 sekundi, uredaj se zaustavija i
ulazi u sigurnosni nacin. Indikator ponovnog pokretanja zastite kompresora
ostaje upaljen, a digitalni ekran prikazuje odbrojavanje od 180 sekundi.
Ponovno pokretanje je moguce tek nakon zavrSetka odbrojavanja.

5. Funkcija zatite motora: Motor ulazi u sigurnosni nacin kada je brzina
rotacije preniska ili je struja previsoka.

6. Funkcija zastite kompresora: Kada kompresor ude u sigurnosni nacin,
ponovno pokretanje zahtijeva 3 minute ¢ekanja da se kompresor automatski
ponovo pokrene.

7. Funkcija zastite programa: Kako bi se sprijecilo da kondenzator formira tvrdi
led zbog ispraznjene tekucine u spremniku, Sto uzrokuje rad uredaja pod
velikim optere¢enjem, uredaj Ce se automatski zaustaviti nakon kontinuiranog
rada 40 minuta i uci u stanje pripravnosti.

SMJERNICE ZA CISCENJE | UPOTREBU
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Oprez: Prije CiScenja, provjerite da li je utika¢ za napajanje odspojen iz uti¢nice
kako biste izbjegli potencijalni strujni udar.

(1) Odmah ocistite posudu za skupljanje tekucine, spremnik za vodu, sklop oStrice,
spremnik za vodu i unutraSnje kuciSte nakon upotrebe kako biste sprijeCili
neugodne mirise.

(2) Ocistite samo vlaznom krpom. Nemojte koristiti abrazivne jastucice za ribanje.
(3) Prije CiScenja uvijek rastavite uklonjive dijelove. Nikada nemojte prskati vodu
direktno na glavnu jedinicu, potapati je u vodu ili sipati vodu u bocCne otvore za
zrak. ObriSite glavnu jedinicu viaznom krpom.

(4) Temeljito osusSite sve komponente suhom krpom i ponovo ih sastavite u
prvobitne polozaje.

Ciséenje sklopa ostrice

Otvorite zastitni poklopac na vrhu uredaja; povucite sklop ostrice prema gore da
biste ga uklonili; isperite oStricu Cistom vodom, koriste¢i malu Eetku za €iSéenje
teSko dostupnih podruéja unutra; temeljito osuSite suhim peskirom i papirnim
ubrusima, a zatim ponovo postavite sklop o$trice u prvobitni poloZaj u ureda.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Br. . PREDLOZENA
PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJA
1 Upravljacka plo¢a prikazuje | Spremnik za vodu | Ispravno
OP1 nije pravilno postavite
postavljen.
2 Upravljacka plo¢a prikazuje | Sklop ostrice nije | Ispravno
OP2 postavljen na postavite
mjesto.
3 Upravljacka plo€a prikazuje | Posuda za vodu Ispravno
OP3 nije pravilno postavite
postavljena
4 Upravljacka ploCa prikazuje | Kvar u Postprodajni
E1 komunikaciji servis
5 Upravljacka plo€a prikazuje | Kvar motora Postprodajni
E2 servis
6 Ostali problemi / Postprodajni
servis
/\ WARNING

1. Ako je prikljucni kabal ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser
ili neka druga sliéno osposobljena osoba kako bi izbjegli moguée opasnosti.

2. Napunite samo pitkim sastojcima.
3. Normalno je da povrSina kompresora i kondenzatora dostigne temperaturu
izmedu 70°C i 90°C tokom rada, a okolna podru¢ja mogu biti vrlo vruéa.

187




4. Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljuCujuéi djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i
znanja, osim ako im osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost nije dala
nadzor ili upute u vezi s koristenjem uredaja.

5. Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

6. Nemojte uranjati u vodu.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka oznaCava da se ovaj proizvod ne smije
odlagati s drugim kuc¢nim otpadom Sirom EU. Da
biste sprijeCili mogucu Stetu za Zivotnu sredinu ili
zdravlje ljudi od nekontrolisanog odlaganja otpada,
odgovorno ga reciklirajte kako biste promovisali
odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Kako
biste vratili koriSteni uredaj, upotrijebite sisteme za
povrat i prikupljanje ili se obratite prodavacu kod
kojeg ste kupili proizvod. Oni mogu uzeti ovaj
proizvod za ekoloski sigurno recikliranje.
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NOTIFICARI IMPORTANTE

Atunci cand utilizati un aparat electric, trebuie respectate intotdeauna masurile de
siguranta de baza pentru a reduce riscul de incendiu, de electrocutare si/sau de
ranire, inclusiv urmatoarele:

Cititi toate instructiunile inainte de utilizare. / Asigurati-va ca tensiunea corespunde
intervalului indicat pe eticheta tehnica si ca impamantarea prizei este in stare buna.
/ In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre un agent de service al acestuia sau de catre o persoana
cu calificare similara, pentru a evita orice pericol. / Acest aparat nu este destinat
utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu dispun de experienta si cunostinte suficiente, cu
exceptia cazului in care sunt supravegheate sau au primit instructiuni privind
utilizarea aparatului de la o persoana responsabila pentru siguranta lor. Copiii
trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul. / Acest
aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta i
cunostinte, daca au fost supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului
in conditii de siguranta si inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de
copii fara supraveghere. / Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarie si in
spatii similare. / Avertisment: Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului, cu exceptia cazului in
care acestea sunt de tipul recomandat de producator. / AVERTISMENT: Céand
asezati aparatul, asigurati-va ca cablul de alimentare nu este prins sau deteriorat. /
AVERTISMENT: Nu amplasati mai multe prize portabile sau surse de alimentare
portabile in spatele aparatului. / AVERTISMENT: Nu depozitati substante explozive,
cum ar fi cutii de aerosoli cu propulsor inflamabil, in acest aparat. / AVERTISMENT:
Mentineti orificile de ventilatie, din carcasa aparatului sau din structura de
incorporare, libere de orice obstacol. / AVERTISMENT: Nu deteriorati circuitul
agentului frigorific. / AVERTISMENT: Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului, cu exceptia cazului in
care acestea sunt de tipul recomandat de producator. / AVERTISMENT: Eliminarea

aparatului se va face doar la un centru autorizat de eliminare a deseurilor. Nu
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expuneti la flacara. / AVERTISMENT: Nu folositi dispozitive mecanice sau alte
mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat cele recomandate
de producator /| AVERTISMENT: umpleti numai cu ingrediente potabile

Agentul frigorific (R290) este inflamabil.

/B\

Atentie: risc de incendiu / Materiale inflamabile

Agentul frigorific (R290) se afla in circuitul frigorific al aparatului; acesta este un
gaz natural cu un grad ridicat de compatibilitate ecologica, dar care este totusi
inflamabil. Tn timpul transportului si al instalarii aparatului, asigurati-va ca niciuna
dintre componentele circuitului frigorific nu este deteriorata.

In cazul in care circuitul de récire este avariat: / Evitati flacarile deschise si sursele
de aprindere. / Aerisiti bine incaperea in care se afla aparatul. / Inainte de
curatarea, intretinerea sau umplerea aparatului, scoateti stecherul din priza. / Nu
intoarceti acest produs cu susul in jos si nu il inclinati la un unghi mai mare de 45°.
/ Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, nu turnati apa pe cablu,
stecher si orificiile de ventilatie si nu scufundati aparatul in apa@ sau in orice alt
lichid. / Deconectati aparatul de la priza dupa utilizare sau inainte de curatare. /
Pastrati aparatul la o distantd de 150 mm fata de alte obiecte pentru a asigura o
disipare adecvata a caldurii. / Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de
producator. / Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor, a plitelor de gatit sau a
sobelor. / Nu apasati butonul de pornire frecvent (asigurati-va ca respectati un
interval de cel putin 5 minute) pentru a evita deteriorarea compresorului. / Nu este
permisa introducerea de foi de metal sau alte obiecte electrice in aparat pentru a
evita incendiile si scurtcircuitele. / Cand scoateti inghetata, nu loviti cilindrul sau
marginea acestuia pentru a-| proteja de deteriorare. / Nu porniti aparatul inainte de
a instala corect lama. / Temperatura initiala a ingredientelor este de 20+3°C. Nu
puneti ingredientele in congelator pentru a le pre-congela, deoarece acest lucru
poate bloca cu usurintd lama blenderului inainte ca inghetata sa fie gata. / Nu

scoateti lama blenderului in timp ce aparatul functioneaza. / Nu utilizati aparatul in
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aer liber. / Nu curatati niciodata cu produse abrazive sau instrumente dure. / Va
rugam s& pastrati manualul de instructiuni. / in cazul in care personalul de service,
in timpul operatiunilor de intretinere, ar putea atinge carcasa metalica a motorului
sau capacul cutiei de comanda electrica, va rugam sa opriti aparatul inainte de a
efectua operatiunile de service. / Piesele componente trebuie inlocuite cu piese
similare, iar operatiunile de service trebuie efectuate de personal autorizat de
fabrica, pentru a reduce la minimum riscul unei posibile aprinderi cauzate de piese
incorecte sau de o intretinere necorespunzatoare. / Nu introduceti degetele in
orificiul de evacuare, deoarece acest lucru poate fi periculos. / Nu introduceti
degetele in orificiul de evacuare, deoarece acest lucru poate fi periculos. / Pentru a
evita contaminarea alimentelor, va rugam sa respectati urmatoarele instructiuni: —
Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate provoca o crestere
semnificativa a temperaturii in compartimentele aparatului. — Curatati regulat
suprafetele care pot intra in contact cu alimentele si sistemele de scurgere
accesibile. — Daca aparatul frigorific este lasat gol pentru perioade lungi de timp,
opriti-l, dezghetati-l, curatati-l, uscati-l si lasati usa deschisa pentru a preveni
dezvoltarea mucegaiului in interiorul aparatului.

SPECIFICATII

Numar model: GIICM

Tensiune: 220-240V/50Hz
Consum de energie: 200 W
Capacitate rezervor de apa: 1,0 |
Greutate neta: 11,1 kg

Greutate bruta: 12,0 kg

Agent frigorific: R290

Dimensiuni maxime totale: 408 (L) x 190 (I) x 368 (H) (mm)
Dimensiuni ambalaj: 436 (L) x 255 (I) x 435 (H) (mm)
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DESCRIERE
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7. Carcasa frontala
8. Placa de baza
9. Carcasa posterioara

10. Capac posterior
11. Buton rotativ
12. Capacul butonului rotativ

13. Panou frontal dreapta
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14. Capac superior 16. Panoul frontal stanga
15. Carcasa principala 17. Ansamblul rezervorului de apa

CARACTERISTICI

1. Produce rapid gheata rasa, aschii de gheata, bauturi racoritoare cu gheata i
inghetata (cu duritate reglabila), iar viteza rolei de evaporare este reglabila in mod
continuu; 2. Lama detasabila faciliteaza curatarea si inlocuirea, avand o fereastra
transparenta pentru observarea functionarii evaporatorului; 3. Rezervor de apa
inteligent cu umplere prin gravitatie. Functia de detectare incorporata verifica in
mod inteligent instalarea corecta a rezervorului; 4. Cutia de alimentare cu apa este
usor de instalat, de indepartat si de curatat. Include un dispozitiv de scurgere
pentru a preveni acumularea de reziduuri; 5. Designul cu carcasa dubla permite
indepartarea rapida a carcasei interioare pentru curatare fara a contamina carcasa
principala; 6. Trei senzori de interblocare impiedica functionarea daca lipseste vreo
piesa detasabila, eliminand riscurile de ranire; 7. Componentele instalate incorect
sau lipsa declanseaza alerte pe afisaj si alarme sonore; 8. Panoul iluminat afiseaza
indrumari privind viteza si indica tipurile de bauturi reci potrivite pentru setarea
curenta a vitezei; 9. Functionarea aparatului este simpla, putand fi comutate liber
cele doud moduri de refrigerare si curatare; 10. Proiectare rezistenta la defectiuni:
piesele detasabile pot fi reinstalate in termen de 20 de secunde dupa o pauza sau
o indepartare accidentala, fara oprirea compresorului. Dupa 20 de secunde,
compresorul se opreste si intréd in modul de protectie de 3 minute; 11. Echipat cu
un intrerupator de oprire de urgenta pentru deconectare rapida; 12. Dispozitiv de
infasurare a cablului montat in spate pentru depozitarea convenabila a cablului de
alimentare; 13. Modul de gestionare a energiei al acestui produs este: modul oprit.
Consum de energie: maxim 0,5 W, produsul intra in modul oprit dupa 10 minute
fara actiunea utilizatorului (dupa terminarea functiei principale).
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/\ WARNING

Nu folositi prelungitoare pentru conectarea la sursa de alimentare a produsului. ¢
Indepértati toate materialele de ambalare, verificati cu atentie aparatul si
asigurati-va ca aparatul, cablul de alimentare si stecherul sunt in stare buna. » Nu
asezati acest produs cu partea de jos in sus; este interzisa utilizarea pe suprafete
cu o inclinatie mai mare de 5°. * Pentru o functionare normald, temperatura
ambianta trebuie sa fie cuprinsa intre 5 °C si 32 °C. + Inainte de utilizare sau
curatare, montati tava de colectare a picaturilor pentru a preveni varsarea lichidului
ramas pe suprafata de lucru. + Nu turnati lichide periculoase sau nocive in
rezervorul de apd. « Cand umpleti rezervorul de apa, intoarceti-l cu gura in jos
pentru a adauga lichid. Nu adaugati particule insolubile in rezervorul de apa. *
Evitati s& folositi aparatul cu rezervorul de apé gol. * Nu trageti si nu scoateti lama
in timpul functiondrii pentru a preveni deteriorarea. « Pentru a preveni functionarea
fard sarcina, aparatul se opreste automat dupd 40 de minute de functionare.
Aceasta nu este o defectiune. « Cand lucrati cu apa, mentineti o viteza de rotatie
de peste 10 RPM. « Cénd lucrati cu bauturi carbogazoase, deschideti capacul
pentru a elibera tot gazul inainte de a turna in rezervor sau deschideti manual
supapa pentru a evacua gazul dupa turnare. Acest lucru previne probleme precum
scurgerea rezervorului de apd sau esecul de golire a rezervorului in timpul
functiondrii. + Cand lucrati cu lichide cu continut ridicat de zahar (de exemplu, cola
cu zahar), gheata poate fi grunjoasa; mariti viteza de razuire a suprafetei rolei si
apoi reduceti usor viteza.

UTILIZAREA PANOULUI DE COMANDA
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1 3—pSpeed Restart sec 6
5-15 ICEC‘R$\ 7
10-40 SHAVED ICE4—— 8
35-60  SLUSHY

2

4—*# "_ °

O " Ecranul se stinge pentru a afisa un fundal negru uniform si se aprinde
pentru a afisa continutul;

: Buton de reglare: rotiti-l in sensul acelor de ceasornic pentru a creste

viteza si in sens invers acelor de ceasornic pentru a o reduce. Interval de viteza:
5-60 RPM. Apasati pentru a porni aparatul. Tineti apasat timp de 3 secunde pentru
a iesi din modul de functionare si a reveni la ecranul de asteptare;

(3) “Speed”: ndicator de stare a vitezei, care arata daca afisajul digital indica

ora sau viteza;;

Ok # ": Pictograma modului de racire, un buton capacitiv sensibil la atingere
usoara. Se aprinde complet cand este activ, indicand faptul c& aparatul a trecut in

195



modul de racire; se aprinde pe jumatate cand este inactiv, indicand faptul ca
aparatul a trecut in modul de curatare;

@B 86 Afisaj digital, care indica viteza, timpul ramas si informatii privind

alarma;

(6) “ B€C " Indicator luminos pentru unitatea de timp: se aprinde cand aparatul

se afla in modul de numaratoare inversa; in restul timpului ramane stins;

(7) “Restart” |ndicatorul luminos de stare al protectiei la repornire a

compresorului: se aprinde atunci cand compresorul nu se poate repornire imediat.
In acelasi timp, afisajul digital indica starea numaratoarei inverse, durata acesteia
reprezentand perioada de intarziere la repornirea compresorului;

5-15 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE
‘3560 SLUSHY — * Indicator de viteza. Atunci cand afisajul digital se
regleaza pe unul dintre cele trei intervale de viteza corespunzatoare anumitor
moduri, indicatorul corespunzator se aprinde. Acest lucru indica faptul ca viteza
curenta este adecvata pentru prepararea tipului de bautura inghetata
corespunzator: inghetata, gheata rasa sau granita. Nota: Prepararea inghetatei
necesita ingrediente specifice; nu se pot folosi orice fel de bauturi pentru a prepara
inghetata.

(9 - ” Pictograma modului de curatare: un buton tactil capacitiv. Se aprinde
complet cand este activ, indicand faptul ca aparatul se aflé in modul de curatare.
Se aprinde pe jumatate cand este inactiv, indicand faptul ca aparatul se afla in
modul de refrigerare. Durata implicita a procesului de autocuratare este de 300 de
secunde.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Instructiuni inainte de utilizare

« Tnainte de utilizare, splati bine si stergeti toate partile care intra in contact cu
alimentele cu o carpa umeda, inclusiv: rolele de racire, ansamblul cutitelor,
ansamblul de curatare a carcasei interioare, ansamblul rezervorului de apa etc.
Consultati instructiunile de curatare de mai jos pentru procedura de spalare.
inainte de curatare, asigurati-vd c stecherul cablului de alimentare este
deconectat de la priza sau ca aparatul este oprit.

inainte de a pune aparatul in functiune, asigurati-va ca este asezat pe o suprafata
plana.

Pasi pentru instalarea componentelor detasabile:

Asa cum se arata in figura de mai jos, cele patru componente detasabile, de la
stanga la dreapta, sunt: ansamblul carcasei interioare de curatare, ansamblul
rezervorului de apa, ansamblul cutiei de alimentare cu apa si ansamblul lamei.

Pasul 1 Instalati ansamblul de curétare a carcasei interioare; introduceti fanta de
ghidare a carcasei interioare de sus, aliniind-o cu fanta de ghidare a carcasei
principale, si asigurati-va ca este fixata complet.

Pasul 2 Instalati ansamblul cutiei de alimentare cu apa. Introduceti cutia de
alimentare cu apa in diagonala in sus de-a lungul fantei de ghidare de sub rola de
racire (pe ansamblul de curatare a carcasei interioare) pana cand se aseaza
complet. Ridicati in sus pana cand auziti un sunet de ,clic’. Dupa ce este asezat
corect, soneria aparatului va emite doua sunete de ,bip”.
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Pasul 3 Ridicati capacul de protectie al ansamblului de curatare a carcasei
interioare. Introduceti ansamblul lamei de-a lungul fantei de ghidare de sus. Cand
este complet fixat, aparatul emite doua sunete de ,bip”. ANSAMBLUL LAMEI
CUPRINDE O LAMA ASCUTITA.

Pasul 4 Umpleti rezervorul de apa: Desurubati capacul mare al rezervorului pentru
umplerea rapida a recipientelor cu diametru mare. Desurubati capacul mic al
rezervorului pentru umplerea recipientelor cu deschideri mici. Nu depasiti linia
maxima de umplere. Dupa umplere, strangeti bine ambele capace.

Pasul 5 Montati ansamblul rezervorului de apa: Intoarceti rezervorul umplut cu
fundul in sus. Introduceti-l prin partea superioara a carcasei interioare. Cand este
asezat corect, veti auzi un clic, iar aparatul va emite doua semnale sonore.

Pentru a facilita verificarea instalarii corecte a componentelor, porniti aparatul
fnainte de instalare si activati- folosind butonul. Confirmati instalarea corecta
ascultdnd semnalul sonor.

Montarea ansamblului lamei si a ansamblului cutiei de alimentare cu apa sau
a ansamblului rezervorului de apa se poate efectua in orice ordine. Aveti grija
la montarea lamei pentru a evita ranirea din cauza marginilor ascutite ale
acesteia.

Cutia de alimentare cu apa trebuie instalata inaintea rezervorului de apa.
Daca se instaleaza mai intai rezervorul de apa, cutia de alimentare cu apa nu
se va aseza corespunzator. Aceastd procedura previne demontarea
accidentala a cutiei de alimentare cu apa in timpul functionarii, ceea ce ar
putea provoca scurgeri.

Daca se adauga bauturi carbogazoase in rezervorul de apa, eliberati cat mai
mult gaz posibil din lichid. Presiunea excesiva din interiorul rezervorului poate
provoca deformarea acestuia sau blocarea supapei de evacuare, impiedicand
curgerea lichidului.

Cénd adaugati amestecul pentru finghetatd in rezervor, amestecarea
viguroasa creeaza numeroase bule care pot provoca ruperea inghetatei in
timpul formarii. Se recomanda filtrarea bulelor folosind hartie de filtru sau
lasarea amestecului s& se aseze pana cand bulele se disipa inainte de a-l
adauga in rezervor.
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Pasul 6 inainte de a porni aparatul, montati tava de scurgere si asezati recipientul
de colectare deasupra acesteia, asa cum se arata in ilustratie.

Pasul 7 inainte de pornire, asigurati-va ci cablul de alimentare este conectat la
priza si ca comutatorul anti-rasturnare din partea din spate a aparatului se afla in
pozitia ON, asa cum se arata in ilustratie.

Verificati comutatorul de alimentare sa fie in pozitia ,ON” (pornit)

Pasul 8 Inainte de a incepe, asigurati-va ca cutia de alimentare cu apa, ansamblul
lamei si rezervorul de apa sunt instalate corect. Daca panoul de afisare indica
oricare dintre urmatoarele alarme, urmati pasii de depanare din tabelul de mai jos:

Cod

Cauza

Solutie

OP1

Rezervorul de apa nu
este instalat corect

Ridicati rezervorul de apa si reinstalati-I.
Verificati daca proeminenta senzorului s-a fixat
la loc. Daca nu, repozitionati-o manual.

OoP2

Lama nu este montata
corect.

Verificati daca lama este introdusa complet sau
ridicati-o si reintroduceti-o.

Verificati daca butonul senzorului aluneca fara
probleme.

OP3

Lama nu este montata
corect

Verificati daca cutia de alimentare cu apa este
instalata la locul ei si daca se aude un sunet de
confirmare atunci cand este instalata la locul ei
Verificati daca clapeta cutiei de alimentare cu
apa revine la pozitia initiald in mod normal;
daca nu, resetati-o manual

Verificati daca proeminenta senzorului revine la
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pozitia initiala; daca nu se restabileste, poate fi
resetata manual

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZAREA
FUNCTIILOR

Selectarea modului si functionarea: In modul de asteptare, atingeti pictograma fulg de
z&pada (modul de racire) sau pictograma de curatare (modul de curétare) de pe panoul de
afisare pentru a comuta intre modurile de functionare. In modul de racire, utilizati butonul
rotativ pentru a regla viteza: in sensul acelor de ceasornic creste viteza, in sens invers
acelor de ceasornic scade viteza. O apasare scurta porneste functionarea; o alta apasare
scurtd o intrerupe. Apasati si tineti apasat timp de 3 secunde pentru a reveni la modul de
repaus. In modul de curétare, atat viteza, cét si durata curétarii sunt fixe. Apasati scurt
butonul pentru a porni functionarea; apasati din nou scurt pentru a intrerupe functionarea;
apasati si tineti apasat timp de 3 secunde pentru a reveni la modul de repaus. Mai jos
gasiti instructiuni detaliate de utilizare:

1) Apasati scurt butonul rotativ pentru a intra in modul de asteptare. Aparatul intr& implicit
in modul de asteptare pentru récire; pictograma modului de racire va clipi.

2) Apasati scurt butonul rotativ pentru a intra in modul de asteptare. Aparatul intra
implicit in modul de asteptare pentru racire, iar pictograma modului de racire clipeste.
Indicatorul de vitez& ramane aprins, afisajul digital indica implicit viteza 20, iar toate cele
trei lumini indicatoare de viteza sunt aprinse, asa cum se arata in ilustratie.

3) Atingeti usor pictograma de curatare pentru a comuta functile Dupa atingere,
pictograma de curatare clipeste, indicAnd modul de asteptare in modul de curatare.
Indicatorul de timp ramane aprins, afisajul digital indica 300 de secunde, asa cum se arata
in figura;
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Speed Restart sec sec

Toate luminea
intermitent Tn

5-15 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE
35-60 SLU.

2NN V2T N 1

Afisaj iTn modul de repaus Afisaj in modul de repaus al aparatului de gheata

Afisaj in modul de curatare

4) Tn modul de asteptare, sunt disponibile patru moduri de racire, dupa cum se
arata mai jos:

a. Tn mod implicit, toate cele trei indicatoare de viteza sunt aprinse. Acest mod
de racire DIY permite reglarea vitezei intre 5 si 60 RPM. Fiecare rotire a butonului
mareste viteza afisata cu 1 RPM.

b. Atingeti pictograma de racire pentru a activa indicatorul de viteza pentru
inghetata. Acesta este modul de racire pentru inghetatd, in care viteza poate fi
reglatd intre 5 si 15 RPM. Fiecare clic al butonului mareste viteza afisata cu 1
RPM.

C. Atingeti pictograma de racire pentru a aprinde indicatorul luminos de viteza
pentru gheata rasa. Acest mod de racire este modul pentru gheata rasa, cu viteze
reglabile intre 10 si 40 RPM. Fiecare clic al butonului mareste viteza afisata cu 5
rotatii pe minut.

d. Atingeti pictograma de racire pentru a aprinde indicatorul luminos al vitezei
pentru inghetatd. Acest mod de racire este modul pentru inghetata, cu viteze
reglabile intre 35 si 60. Fiecare apasare a butonului mareste viteza afisata cu 5
rotatii pe minut.

® [ in modurile ,inghetata” si ,DIY’, fiecare clic al butonului mareste viteza

afisatd cu 1 rpm. In modurile ,gheatd rasd” si ,granita’, fiecare clic al butonului
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mareste viteza afisata cu 5 rpm.

¢l {0 20 HO

Speed Restart sec Speed Restart sec Speed Rsstart sec Speed Re

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM

SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE

10-40 SHAVED ICE
SLUSHY 35-60  SLUSHY

35-60  SLUSHY

Mod de congelare || Mod de| Mod de || Mod de
DIY congelare congelare

congelare granita

5) In modul de asteptare, apasati din nou scurt butonul pentru a intra in
modul de functionare. Pictograma modului de racire/curatare va trece de la
intermitent la aprins continuu.

6) in modul de asteptare, apasati din nou scurt butonul pentru a intra in
modul de functionare. Pictograma modului de producere a ghetii va
trece de la aprins continuu la intermitent. Afisajul digital va indica o
numaratoare inversa de 20 de secunde. Apasati din nou butonul in termen de 20
de secunde pentru a relua functionarea. Daca nu se intreprinde nicio actiune dupa
20 de secunde, aparatul se va opri si va intra in modul de protectie. Afisajul digital
va afisa o numaratoare inversd de 180 de secunde si un simbol de repornire.
Apasati din nou butonul dupa terminarea numaratoarei inverse pentru a relua
functionarea.
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5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
35-60  SLUSHY

%

Stare Pauza Stare protectie compresor
7) Tn modul Curatare, ecranul aparatului afiseaza o numaratoare inversé de
300 de secunde pentru durata de functionare. O apasare scurtd a butonului
porneste functionarea si incepe numaratoarea inversa. O alta apasare scurta pune
functionarea in pauza. in timpul pauzei, puteti comuta la modul Récire. O apasare
lunga de 3 secunde activeaza modul Repaus.
® in modul de refrigerare pentru inghetatd, rezervorul de apa trebuie s& contina
un amestec lichid adecvat pentru productia de inghetata. Lichidele cu un
singur ingredient nu pot produce inghetata.

DESCRIEREA FUNCTIEI DE PROTECTIE

1. In timpul functionarii aparatului, scoaterea rezervorului de apa declanseaza
o alarméa de siguranta. Motorul se opreste imediat, iar compresorul se opreste
dupd o intarziere de 20 de secunde. Ecranul afiseaza o alarma OP1.
Reintroducerea rezervorului de apa in pozitia initiala va anula alarma OP1 si
va relua functionarea motorului. Nota: Daca rezervorul de apa ramane
indepartat mai mult de 20 de secunde, masina va intra in modul de oprire de
protectie. Indicatorul de repornire a protectiei compresorului si indicatorul
cronometrului de numaratoare inversa vor ramane aprinse, in timp ce afisajul
digital aratd o numaratoare inversa de 180 de secunde. Masina poate fi
repornita numai dupa finalizarea numaratoarei inverse.

2. Atunci cand masina functioneaza si ansamblul lamei este demontat, se va
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declansa o alarma de siguranta. Motorul se va opri imediat, compresorul se va
opri dupa o intarziere de 20 de secunde, iar ecranul va afisa o alarma OP2.
Reinstalarea ansamblului lamei va anula alarma OP2, iar motorul isi va relua
functionarea. Nota: Daca ansamblul lamei este scos pentru mai mult de 20 de
secunde, masina se va opri si va intra intr-o stare de protectie. Indicatorul de
repornire a protectiei compresorului si indicatorul de numaratoare inversa vor
ramane aprinse, iar afisajul digital va indica o numaratoare inversa de 180 de
secunde. Masina poate fi repornita numai dupa finalizarea numaratoriinverse.
3. Tn cazul in care rezervorul de apa este scos in timpul functionarii aparatului,
se declanseaza o alarma de siguranta. Motorul se opreste imediat,
compresorul se opreste dupa o intarziere de 20 de secunde, iar ecranul
afiseaza o alarma OP3. Reintroducerea rezervorului de apa va anula alarma
OP3 si va relua functionarea motorului. Nota: Daca cutia de alimentare cu apa
este indepartata pentru mai mult de 20 de secunde, masina se va opri si va
intra in modul de protectie. Indicatorul de repornire a protectiei compresorului
si indicatorul de numaratoare inversa vor ramane aprinse, in timp ce afisajul
digital va indica o numaratoare inversa de 180 de secunde. Masina poate fi
repornitd numai dupa finalizarea numaratorii inverse.

4. Tn timpul functionarii in modul de racire, o apasare scurta a butonului pune
aparatul in pauza. Indicatorul de stare a vitezei ramane aprins, iar afisajul
digital arata o numaratoare inversa de 20 de secunde. Apasati din nou butonul
in termen de 20 de secunde pentru a relua functionarea. Daca pauza
depaseste 20 de secunde, aparatul se opreste si intra in modul de protectie.
Indicatorul de repornire a protectiei compresorului ramane aprins, iar afisajul
digital aratd o numaratoare inversa de 180 de secunde. Repornirea este
posibila numai dupa finalizarea numaratoarei inverse.

5. Functia de protectie a motorului: Motorul intra in modul de protectie atunci
cand viteza de rotatie este prea mica sau curentul este prea mare.

6. Cand compresorul intra in modul de protectie, repornirea necesita o
asteptare de 3 minute pentru ca compresorul sa reporneasca automat.

7. Functia de protectie a programului: Pentru a preveni formarea de gheata
dura in evaporator din cauza epuizarii lichidului din rezervor, ceea ce ar
determina functionarea aparatului la sarcina maxima, aparatul se va opri

automat dupa 40 de minute de functionare continua si va intra in modul de
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asteptare.

CURATARE SI INTRETINERE

Atentie: Inainte de curatare, asigurati-va ca priza de alimentare este deconectatd
pentru a evita riscul de electrocutare.

(1) Curatati imediat tava de scurgere, rezervorul de apa, ansamblul lamei,
rezervorul de apa si carcasa interioara dupa utilizare, pentru a preveni aparitia
mirosurilor neplacute.

(2) Curatati numai cu o carpa umeda. Nu utilizati bureti abrazivi.

(3) Demontati intotdeauna piesele detasabile inainte de curatare. Nu pulverizati
niciodata apa direct pe unitatea principald, nu o scufundati in apa si nu turnati apa
in orificiile laterale de admisie/evacuare a aerului. Stergeti unitatea principala cu o
carpa umeda.

(4) Uscati bine toate componentele cu o carpa uscata si reasamblati-le in pozitiile
initiale.

Curatarea ansamblului lamei

Deschideti capacul de protectie din partea superioard a aparatului; trageti
ansamblul lamei in sus pentru a-| scoate; clatiti lama cu apa curata, folosind o
periutd mica pentru a curata zonele greu accesibile din interior; uscati-o bine
cu un prosop uscat si cu servetele de hértie, apoi reinstalati ansamblul lamei in
pozitia initiala pe aparat.
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DEPANARE

Nr. . CAUZA SOLUTIE
PROBLEMA POSIBILA SUGERATA
1 Panoul de control afiseazd | Rezervorul de apa | Repozitionati
OP1 nu este instalat
corect.
2 Panoul de control afiseaza | Ansamblul lamei Repozitionati
OP2 nu este montat la
locul sau.
3 Panoul de control afiseaza | Cutia de Repozitionati
OP3 alimentare cu apa
nu este instalata
corect.
4 Panoul de control afiseaza | Eroare de Serviciu
E1 comunicare post-vanzare
5 Panoul de control afiseaza | Defectiune a Serviciu
E2 motorului post-vanzare
6 Alte probleme / Serviciu

post-vanzare

/N\ WARNING

1. Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de catre un reprezentant al serviciului de service sau de catre o
persoana cu calificare similara, pentru a evita orice pericol.

2. Umpleti aparatul numai cu ingrediente potabile.

3. Este normal ca suprafata compresorului si a condensatorului sa atinga
temperaturi cuprinse intre 70 °C si 90 °C in timpul functiondrii, iar zonele din
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jur pot fi foarte fierbinti.

4. Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate sau au
primit instructiuni privind utilizarea aparatului de la o persoana responsabila
pentru siguranta lor.

5. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

6. Nu scufundati aparatul in apa.

Eliminarea corecta a acestui produs

Acest marcaj indica faptul ca acest produs nu trebuie
aruncat impreuna cu alte deseuri menajere pe
teritoriul UE. Pentru a preveni eventualele efecte
negative asupra mediului sau sanatati umane
cauzate de eliminarea necontrolata a deseurilor,
reciclati-l Tn mod responsabil, contribuind astfel la
reutilizarea durabila a resurselor materiale. Pentru a
returna dispozitivul uzat, va rugam sa utilizati
sistemele de returnare si colectare sau sa contactati
comerciantul de la care ati achizitionat produsul.
Acesta poate prelua produsul pentru a-I recicla in
conditii de siguranta pentru mediu.
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BAXHbIE MPUMEYAHUA

Mpn ucnonb3oBaHUM anekTpuyeckoro npubopa Heobxognmo Bceraa cobniogath
OCHOBHble Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTM AN CHWXEHUS puUCKa  BO3ropaHms,
NOPaXXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM W/vnn TpaBM, BKMKOYas CrieaytoLume:

Mepes MCNONb3OBAHMEM MPOYTUTE BCE WHCTPyKumu. /[ Ybegwtecb, u4TO
Hanps)keHMe  COOTBETCTBYET — AWana3oHy, YKasaHHOMY Ha Tabnuuke C
HOMWHANMbHBIMU MapaMeTpaMu, W YTO 3a3eMIieHMe pO3eTKW HaxoauTcs B
WCMPaBHOM COCTOSIHMM. |/ ECnn WHyp NWTaHWs NOBPexXaeH, BO W3bexaHne
ONaCcHOCTV OH JOIKEH OblTb 3aMEHEH NPOM3BOANTENEM, €r0 CEPBUCHBIM areHTOM
WNW  aHanmorMyHbIM  KBanUUUMPOBaHHbIM  nnuoM. [ [aHHbii  npubop He
npefHasHayeH Ans 1Cnonb30BaHUs NULAMK (BKOYas LeTer) C OrpaHUYEHHbIMM
(hU3NYECKNMMN, CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMW MW HELOCTATKOM
OnbiTa M 3HAHWA, €Cnn TOMbKO OHWM He HaxodsdTcs nog NPUCMOTPOM UMK He
NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 06 NCMONb30BaHWM NPMOOpa NMLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3@ UX
BesonacHocTb. 3a AeTbMK HeobXoaMMO cneauTtb, 4TOObl OHM He wurpanu ¢
npubopom. / [laHHbIi Npnbop MOXET NCMONb30BaTLCA A€TbMU B BO3pacTe OT 8 net
W CTaplle, a Takke NMuaMn C OrpaHUYEHHbIMU (U3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU MK
YMCTBEHHbIMI CMOCOBHOCTAMW UM HEAOCTATKOM OMbITa W 3HAHWA, €CIU OHU
HaxogaTCs nog MPUCMOTPOM WM MPOMHCTPYKTMPOBaHbl 06 WCMONb30BaHWM
npubopa 6e3onacHbIM cnocoboM M MOHUMAIOT CBA3aHHbIE C 3TUM OnacHOCTM. [letn
He [OMKHbl urpatb € npubopom. Oumctka WM TexHuyeckoe 0OCMyXMBaHWE He
LOMKHbI NPON3BOAMTLCS AeTbMM 6e3 npucmoTpa. / [JaHHbin npubop npegHasHaveH
ANs UCMoNb30BaHMsa B ObITOBbIX M aHanornuHbix uensx. / MPEAYNPEXOEHUE:
He wucnonb3yite anekTpuyeckue npubopbl BHYTPU OTAENEHWA ANS XpaHEHUs
MULLEBbIX NPOAYKTOB AaHHOrO npubopa, €Cnu OHM He OTHOCATCA K Tumy,
pekomeHgoBaHHOMY npoussogutenem. / MPEQYNPEXOEHUE: Mpu pasmelyexHnn
npubopa ybeamTech, YTO LUHYP NUTaHUS He 3alemMneH W He noBpexmeH. [
NMPEAYNPEXOEHWUE: He pa3melyante MHOrOYMCIEHHbIE MEPEHOCHBIE PO3ETKM
WK NEPEHOCHbIE UCTOMHMKKM NWUTaHus nosagn npubopa. / MPEQYNPEXOEHUE:
He xpaHuTe B 9TOM nprubope B3pbIBOOMNACHbIE BELLECTBA, Takue Kak a3po30sibHble
6annoHuunku ¢ roptounm Bewwectsom. / MPEQYMNPEXOEHUE: Cneaoute 3a Tem,
yTOObl BEHTUNAUMOHHBIE OTBEPCTUS B Kopnyce npubopa WM BO BCTPOEHHON

KOHCTpYKUun He 6binu 3abnokuposaHbl. / MPEQYNPEXOEHUE: He nospeaute
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koHTyp xnagareHTa. / MPEOQYNPEXOEHUE: He wcnonb3yiTe anekTpuyeckue
Npubopbl BHYTPWU OTAENEHUA ANS XPaHEHUs MULLEBLIX NPOAYKTOB AAHHOMO
npubopa, eCnn OHM HE OTHOCATCS K TUMY, PEKOMEHAO0BAHHOMY NPOU3BOAUTENEM. /
NPEAYNPEXOEHUE: [Mpu ytunusaumm npubopa aenante 310 TOMbKO B
aBTOPW30BAHHOM LiEHTpe yTUNn3auuu OTXodoB. He nopsepraiTe BO3LENCTBUIO
otkpbiToro orHa. / MPEOYNPEXOEHUE: He wucnonb3yinTe MexaHudeckue
YCTPOWCTBa Unu Apyrue Cpeactsa Ans YCKOPEHWs npouecca pa3mMopaxusaHus,
Kpome TeX, 4TO pekomeHgoBaHbl npoussogutenem. / MPEOYMNPEXOEHUE:
3anONHANTE TONbKO MHIPEANEHTAMM, MPUrOAHBIMI ANS YyNoTpebneHns B nuLLy.

XnapareHT (R290) aBnsetca nerkoBocniaMeHsALWUMCS.

OcTopoXHO: pUCK Bo3ropaHus / JlerkoBocnnameHsaowmeca matepuansl

XnapareHT (R290) copepxuTtcs B KOHTYpe XnagareHta npubopa. 310 NpUPOAHbIA
ra3 C BbICOKOW CTeneHb 3KONorn4eckon 6e3onacHoCT, KOTOPbIN, TEM He MEHee,
SBNSIETCA NIErKOBOCNNAMEHsIIOWMMCS. Bo Bpemsi TpaHCMOPTUMPOBKMA W YCTaHOBKM
npubopa cnegute 3a Tem, 4Tobbl HU OAMH U3 KOMMOHEHTOB KOHTYpa XrajareHTa
He ObiN NOBPEXAEH.

Ecnm koHTyp xnagareHta nospexaeH: / WM3berainTe OTKPbITOTO NnaMeHn W
WCTOYHWMKOB BO3ropaHus. / TuaTenbHO NPOBETPUTE MOMELLEHNE, B KOTOPOM
Haxogutcs npubop. / Tlepen OuMCTKON, TEXHUYECKUM OBCRyKMBaHWEM WK
3anonHeHem npubopa BWnka AomkHa ObiTb BblHyTa u3 posetkn. / He
nepeBopaynBanTe 310 U3LENME U He HAKNOHsNTE ero nog yrnom bonee 45°. / ins
3alMTbl OT puUCKa MOPaXEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM HE NenTe BOAY Ha LUHYP,
BUNKY W BEHTUNALUMIO, He mnorpyxante npubop B BOAy Mnu Nobylo apyryto
xuakoctb. / OTknovanTe npubop OT CETM MOCME WCMONb30BaHWS WnK nepen
ouncTkon. / [epxute npubop Ha pacctosHum 150 MM OT gpyrux NpeaMeToB, YToOb
obecneunTb xopoLlee TennosblgeneHue. / He ncnonb3yinte NpuHagnexHoCTH, He
peKoMeHAoBaHHble npoussoauTenem. / He ucnonbayinte npubop psigom C

OTKPbITbIM OrHEM, TrOpPAYMMUM NNIUTaMU UNKU  NeYaMu. | He Bkntovante KHOMKY
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NUTaHWa Yacto (obecneybTe MHTEPBaAN He MeHee 5 MUMHYT), u4TOObl M3bexaTb
noBpexaeHns komnpeccopa. / 3anpeLlaeTcs BCTaBnsaTb B Npubop MeTtannmyeckue
NUCTbI UNK Apyre anekTpudeckme npeameTbl BO u3bexaHne noxapa u KopoTKoro
3amblkaHus. / Tpy M3BNEYEHUN MOPOXEHOrO He CTy4uTe MO UMIMHAPY WnK ero
Kpato, YTOObI 3aWMTUTL UMNMHAP OT NOBPEXAEHUN. /| He BkntouainTe nuTaHue Ao
TOrO, Kak nessue OydeT npaBunbHO YCTaHOBMEHO. /| HavamnbHas Temnepatypa
nHrpeauneHToB coctaenset 20+3°C. He nomellanTte MHIpeaneHTbl B MOPO3UITbHUK
ANs npeaBapuUTENbHOMO 3aMOPaXMBaHUS, Tak Kak 3TO MOXET Nerko npuBecTu K
3acopeHunto Hoxa OneHgepa [0 TOro, Kak MOPOXEHOE [AOCTUTHET  HYXHOM
KOHcUCTeHUmn. / He cHumainTe Hox GneHgepa, koraa npubop pabotaet. / He
NCMONb3yinTe Ha OTKPbITOM BO3ayxe. / Hukoraa He uuctute abpasnBHbLIMY
NOPOLLKaMW UMW XECTKUMKU  MHCTpPyMeHTamu. | [loxanyicta, coxpaHsmTe
WHCTPYKUMIO NO akcnnyatauun. / Ecnm Bo Bpems obcnyxuBaHus Cyllectyet
BEPOATHOCTb  KacaHUs MeTanuyeckoro Kopryca [ABuratens WM KPbiLKu
anekTpuyeckoro 6noka ynpaBneHus, nepeg npoBedeHneM paboT OTKMouMTE
nuTaHWe. / 3anacHble YacTh LOIKHbI 3aMEHATLCS aHarNOorMyHbIMU KOMMOHEHTaMU,
a TexHuyeckoe obCnyxuBaHMe OOIMKHO MPOBOAWUTHCS CEPBUCHBIM MEPCOHANoM,
aBTOPU30BAHHLIM 3aBOLOM-U3rOTOBUTENEM, YTODbI CBECTM K MUHUMYMY PUCK
BO3MOXHOMO BO3ropaHus 13-3a HenpaBWMbHbIX deTanen Wnum HenpaBuibHOrO
obcnyxusaHus. / He 3acoBbiailTe nanblibl B BbIMyCKHOE OTBEPCTUE, TaK Kak 310
MOXeT OblTb onacHo. / Bo wu3bexaHue 3arpsisHEHUs NULLEBLIX NPOAYKTOB
cobniogaiTe crnegyrowme UHCTPYKLWK: - [nuTensHoe OTKpbIBaHUE ABEPLbI MOXKET
NPUBECTM K 3HAYNTENBHOMY MOBbILLEHNIO TEMNEPATYPbI B OTAENEHNX npubopa. -
PerynspHo ounwianTe NoBEPXHOCTU, KOTOPbIE MOTYT KOHTAKTMPOBATL C NULLEBLIMM
NPOAYKTaMm, 1 OOCTYMHbIE APEHaxXHble cucTeMbl. - Ecnv xonoaunbHbin npubop
OCTaBMAETCA NYCTbIM Ha [SUTENbHOE BPEMS, BbIKITIOYMTE €ro, pasMoposbTe,
OYMCTUTE, BbICYLIWTE W OCTaBbTe ABEPLY OTKPLITOW, 4TOObI NpefoTBpaTUTL
pasBuUTIE NIECEHN BHYTpM npubopa.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

Homep mogenu: GIICM

Hanpsxenne: 220-240 B /50 'y
MoTpebnsemas mowHocTb: 200 BT
EmkocTb pesepsyapa ans sogel: 1,0 n
Bec HetT0: 11,1 KT

Bec 6pyTT0: 12,0 k1

XnapareHT: R290

MakcumanbHble rabaputHble pasmepsl: 408 (0)*190 (LU)*368 (B) (Mm)
Pa3smepb! ynakosku: 436 ([1)x255 (LU)x435 (B) (Mm)
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ONMUCAHUE

Hoxxesom bnok

3aLLNTHBIN KOXYX

3. Morowwancs BHyTpeHHAS
obonoyka
Bnok nogaun Bogel B cbope

5. [lekopaTuBHas Haknagka noTka
Ans cbopa kanenb
Notok ans cbopa kanenb
[NepenHuin kopnyc
OcHoBaHve

1
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3agHun kopnyc

. 3aHsIs KpblLLKa
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Pyuka-perynstop
[lexopaTuBHas Haknagka pyuku
[NpaBas nepegHsas naHesb
BepxHsist kpbiwka

OcHoBHoW Kopryc

leBast nepeaHss naHenb.
Pesepsyap ans Bogbl B cbope
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OCOBEHHOCTH

1. DBbICTPO  NpOM3BOANT NEOsHYK  KPOWIKY, NEeAsHYyt  CTPYXKY, CRsiKOTb
(rpaHynMpoBaHHbIA Nea) U MOPOXEHOE (C perynupyemon TBEPAOCTLH), CKOPOCTb
BpaLLEeHWs UCMapUTENbHOTO ponuka perynupyetcs becctynenyato; 2. CbemHoe
nessue obneryaeT O4NUCTKY 1 3aMeHy, UIMeeTCs NPo3payHoe OKHO Ans HabnaeHus
3a pabotoit ucnaputens; 3. VHTennekTyanbHbi Gak Ans BOAbl C CaMOTEYHOM
nogayen. BCTpoeHHas yHKUMS OOHapYyXeHWs WHTENNeKTyanbHo npoBepsieT
NpaBunbHOCTb YCTaHOBKKM Baka; 4. brnok nogaun Bodbl NErKO YCTaHaBIMBAETCH,
CHUMaeTCs M uucTuTCA. Bkrovaet B cebs  gpeHaxHOe YCTPOWCTBO AN
NPeaoTBPaLLEHNS  HAKOMMEHWs  OCTaTKoB; 9. [IByXKOpMyCHasi  KOHCTPYKUMS
No3BONSET ObICTPO CHSATb BHYTPEHHIOW OBOMOYKY ANS OYUCTKM, HE 3arps3Hss
OCHOBHOW Kopnyc; 6. Tpu pgaTtumka ONOKMPOBKM MpeaoTBpalyatoT paboty npw
OTCYTCTBMM KaKOW-NNBO CLEMHOWM AeTanu, UCKMYas puck Tpaem; 7. HenpaBunbHO
YCTQHOBNEHHbIE UMM  OTCYTCTBYIOLIME KOMMOHEHTbI BbI3bIBAOT OTOOpaXeHue
CUrHamnoB TPeBOrK Ha Aucnree W 3ByKOBble curHanbl; 8. lNaHenb C NoacBeTKoM
oToBpaxaeT NoAckaskn MO CKOPOCTU W YKasbiBAET MOAXOASLUME TUMbl XONOLHbLIX
HaNUTKOB AN TEKyLIen HacTpomrku ckopocTu; 9. Pabota npubopa npocTta, MOXHO
cBODOAHO MEPEKNYaTLC MeXay ABYMS pexuMamu: oxnaxaeHue u ounctka; 10.
OTka3oycToiumMBas KOHCTPYKUMS: CbeMHble AeTann MOoryT ObiTb YCTaHOBIEHbI
obpaTHo B TeuyeHue 20 cekyHA nocne may3bl UnM Cry4aiHoro u3ereveHuns 6es
OCTaHOBKM komnpeccopa. Yepes 20 cekyHA KOMMPEccop OCTaHaBnMBaeTcs U
nepexoaut B 3-MUHYTHbIN  pexum  3awutbl; 11. OcHaleH aBapuiHbIM
BbIKIOYaTenem Ans ObICTporo oTkmoveHus nutanns; 12. C3agn pacnonoxeHo
YCTPOWCTBO ANS CMaTbiBaHMS LUHYpa ANns yA0BHOro xpaHeHus kabens nutaHms; 13.
PexuMm ynpaBneHus nuWTaHWeM 9TOr0  YCTPOWACTBA: PEXMM  BbIKITHOYEHMS.
MoTpebnsiemas MowHocTb: Makc. 0,5 BT, u3genue nepexoaut B PEXUM
BbIKMoveHns yepe3 10 muHyT Besgeinctaus nonb3oBaTens (Mocne 3aBepLUeHus
OCHOBHOW (OyHKLMK).

& MPEJYIPEXKJIEHUE

He ucnonb3ynte ypvHUTENW ONA SNEKTPUYECKMX MOAKIIOYEHWA K W3LENUI0. *
Ypoanute Bce ynakOBOYHblE MaTepuanbl, BHAMATENbHO OCMOTPUTE YCTPOMCTBO U
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ybeauTecb, YTO YCTPOWCTBO, LWHYP MUTAHWS W BUIIKA HAXOAATCS B HOPManbHOM
COCTOSIHWW. * He cTaBbTe 37O U3fenue BBepX AHOM; 3anpeLyaeTcs aKenyaraums Ha
NOBEPXHOCTSAX C HaknoHom Gonee 5°. ¢ [Ing HopmanbHOW paboTbl Temneparypa
OKpyXartollero Bosgyxa AomkHa coctasnate o1 5°C pgo 32°C. -« [lepen
NCMOMb30BAHWEM MMM OYUCTKOW YCTaHOBMTE NOTOK Ans cbopa Kanenb, 4TOOb
NPeaoTBPaTUTL MoMajaHne OCTaTKOB XWUAKOCTM Ha pabouyto MoBepXHOCTb. * He
HanuBaiTe onacHble WK BPeAHbIE X1AKOCTM B 6ak Ans Bogbl. ¢ [pn HanonHeHU
Baka ans Bogbl nepeBepHUTE ero, YTobbl f0BaBuTL XMaKoCTb. He gobasnsiTe
HepacTBOPUMbIE YacTULbl B pe3epByap Ans BoAbl. ¢ M3beraiite paboTbl ycTponcTaa
C NyCTbIM pe3epByapoM Ans BoAbl. * He TAHUTE W He CHUMaWTe Nne3Bue BO BPeMS
paboTbl, 4TOObI NPEAOTBPATUTL NOBPEXAEHME. * [Ind NpeaoTBpaLLeHns paboTsl 6e3
Harpy3ku yCTPOWCTBO aBTOMATUYeCKW OTKMoyaeTcs nocne 40 MuHyT pabotbl. 310
He ABNSIETCS HeMCnpaBHOCTLH. * Mpu paboTte ¢ BOAOW NOALEPXMBANTE CKOPOCTb
BpaLleHus Boiwe 10 06/MuH. * Mpu paboTe ¢ rasnpoBaHHbIMK HANUTKAMW OTKPONTE
KPbILLKY, YTOBbI BbINYCTUTL BECH ra3 Nepes 3anvBkoil B Bak, Unn BpyYHYH OTKpOWUTE
KnanaH Ans Bbinycka rasa nocne 3anueku. ITO NpeoTBpallaeT Takue npobnemsl,
Kak NpoTeyka pesepayapa fns BoAbl MW HEBO3MOXHOCTb CIMBa U3 pe3epByapa BO
Bpems paboTbl. ¢ Mpu paboTe C XMAKOCTAMM C BbICOKUM COAEPKaHWEM caxapa
(Hanpumep, cnagkas kona) neg Moxet ObiTb KOMKOBATbIM; YBENMYbTE CKOPOCTb
CockabnmBaHNs NOBEPXHOCTW POMKKa, @ 3aTEM MELTIEHHO YMEHbLUNTE CKOPOCTb.
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PABOTA C NAHENbIO YMNPABJIEHUA

86
1
3—»Speed Restart sece—— 6
~
515  ICE CREAM 7
10-40 SHAVEDICEY—— 8
35-60  SLUSHY
2
—% O o

@

3aropaeTcs NS 0TobpaxeH!s COLEePKUMOro;

”: MaHenb AuCnnes, racHeT, NoKa3blBas COLIHON YEPHBINA 3KPaH, 1

Z": PyJka-perynsatop, noBopay1BanTe no 4acoBom CTperke Ans

YBETMYEHNS CKOPOCTM W NPOTUB YaCOBON CTPENKM 1151 YMEHBLUEHNS CKOPOCTM.
[nana3soH ckopocTu: 5-60 06/MuH. Haxxmute ans 3anycka paboTbl. YaepkusanTe B
TEYEHNe 3 CEKYHA Ans Bbixoga 13 paboyero pexmma u Bo3BpaTa B pexum
OXUOaHus:;

(3) “ 8peed”: lugukaTop COCTOSHMS CKOPOCTY — NMOKA3bIBAET, 0TOBpaKaeT N

LUMhpOBO ANCTINEN BPEMS UK CKOPOCTD;
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OF ﬁ:: " 3HAYOK peXMMa OXNaXaeHWs, CEHCOPHAs KHOMKa C Nerkum
NPUKOCHOBEHMEM. [1py NOMHOM NOACBEYMBAHWN UHAMKATOPA — YCTPOMCTBO
HaXO4MTCS B PeXMMe OXNaxXAeHWs; Npu YaCTUYHOM NOACBEYMBAHUM — YCTPOUCTBO
NEPEKITIOYEHO B PEXNM OUUCTKY;

5 8886 LincbpoBoit avcnneit, oTobpaxaroLLmil CKOpOCTb, BpeMs 06paTHOro
0TCYETa M MH(OPMALMIK O CUTHANaX TPEBOTY;

@ “ 88C " lngukatop eanHULbl BDEMEHN: 3aropaeTcs, koraa YCTPOMCTBO

HaxoAmMTCs B pexuMe 0BpaTHOro 0TCYeTa; B OCTarlbHOE BPEMs HE FOpUT;

(7) “Restart” \ynukatop coctosHns nepesanycka 3almTbl KOMIPECCOPa:

3aropaeTcsl, korga KOMNpeccop He MOXeT nepesanycTutses cpasy. OgHOBPEMEHHO
Ha UuchpoBoM aucnnee otobpaxaeTtcs 0bpaTHbIN OTCYET, rae BpeMs OTCYETa
COOTBETCTBYET NEPUOAY 3a4EePXKKM Nepesanycka KOMMNpeccopa.

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

7 3560 SLUSHY ™ MhpukaTop AnanasoHa CKopoCTU: Koraa LncpoBoi
AVCNNei yCTaHaBNMBAETCS B OAWH M3 TPEX AMANa30HOB CKOPOCTEW,
COOTBETCTBYHOLLMX ONpeeneHHbIM PexiuMam, 3aropaeTcsi COOTBETCTBYIOLLMIA
WHAMKaTop. OTO 03HAYAET, YTO TeKyLas CKOPOCTb NOAXOAMT ANst NPUrOTOBMEHNS!
COOTBETCTBYHOLLErO BiA 3aMOPOXEHHOTO HaNUTKa: MOPOXEHOro, ApobneHoro nbaa
nnm cnawa. NMpumeyanue: 451 NPUrOTOBNIEHNS MOPOXEHOTO TPEDyIOTCS
cneymanbHble MHTPeaNEHTbI; Nobble HAaNUTKK MCNONb30BATbL HENMb3s.

9 - .@ " 3HAYOK pexmmMa O4MUCTKU: EMKOCTHAsi CEHCOPHAs KHoMKa. [1pu NOMHOM
NOACBEYMBAHUM YKa3bIBAET Ha TO, YTO YCTPONCTBO paboTaeT B peXUMe OUUCTKY.
[pn YaCTUYHOM NOACBEYMBAHUM YKa3bIBAET Ha TO, YTO YCTPONCTBO paboTaeT B
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pexume oxnaxgeHus. CtaHgapTHas NPOAOMKUTENBHOCTb PeXUMa CaMOOUMCTKM
coctasnset 300 cekyHg.

MHCTPYKLUWU MO 3KCMNYATALUA

MoaroToBKa nepea MCNONb30BaHUEM:

* [llepen wvcnonb3oBaHWEM TLATENbHO BLIMOWTE W MPOTPUTE BCe [AeTan,
KOHTaKTUpyIOWMe C MULWEBbIMA  NPOAYKTaMKW, BMaXHOW TKaHbO, BKMKYas:
OXNaXaaloLWmne poNvKY, y3en Nnessns, y3en OYUCTKU BHYTPEHHe: 0Bonoyku, ysen
Broka nogauv Boabl 1 T.4. MNpoLeaypy O4UCTKA CM. B pasgene Huxe.

* [Nepen ouncTkon ybeautecb, YTO BUIKA MUTAHUS OTKOYEHA OT PO3ETKU WU
YCTPOWCTBO 0BECTOYEHO.

* [lepen 3anyckom ycTpoicTBa YybeauTech, YTO OHO YCTAHOBIIEHO HA POBHOWA
YCTONYMBOM MOBEPXHOCTM.

JTanbl yCTaHOBKU CbEMHbLIX KOMMNOHEHTOB:

Kak nokasaHO Ha pUCYHKE HWXe, YETbIPE CbEMHbIX KOMMOHEHTa CreBa Hanpaso:
y3en OYUCTKM BHYTPEHHen 000noYkM, y3en pesepsyapa Ansd Bodbl, y3en 6Gnoka
nodayun Boabl U HOXeBOW BIIOK.

LWar 1. YcraHoBUTE y3en O4UCTKM BHYTPEHHEN 0BOI0YKM; BCTaBbTE HANPaBSHOLLMIA

na3s BHyTPeHHeN 060s104KM BAOMb HANPaBSOLEro nasa OCHOBHOMO Kopryca CBepXy

1 ybeauTech, YTO OH NOSTHOCTBLIO Cefl Ha MECTO.

War 2. YcraHosute y3en 6noka nogaun Bogbl. BetasbTe 650K nmogaun Bogbl Mo

AnaroHanu BBepxX BLOSMb HaNpaBRsLEro nasa nog oxnaxgatowmum porukom (Ha
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Y311 OYMCTKM BHYTPeHHen 060noykn) fo ynopa. MogHumuTe BBEPX A0 LUenyKa.

[ocne npaBunbHOM YCTAHOBKM pa3facTcs ABa 3BYKOBbIX CUrHana.

War 3. lMogHMMWTE 3aLUMTHYIO KPBIWKY Y3Ma OYUCTKM BHYTPEHHEN 0B0onouky.

BcTaBbTe HOxeBOW Ornok BAOMb HanpaBnsioWero nasa ceepxy. [locne nonHoi

yCTAHOBKM YCTPOWCTBO M3AacT [Ba 3BykoBbix curhana. HOXEBOW BJIOK

COOEPXWT OCTPOE NE3BHUE.

War 4. Hanonuute pesepsyap Ang Bogbl: OTKpyTUTE KpbIwKy 6GoOMbLIOrO

pesepByapa Ans ObICTPOro HanonHeHMs emkocTen bonbLuoro gnametpa. OTBUHTUTE

KPbILKY HebOnbLIOro pesepByapa A/ HAMOMHEHUS €MKOCTEN C MaNeHbKMM

0TBEpCTMAMU. He npeBbllanTe MakcuManbHblil YpOBEHb 3anonHeHus. [locne

3anosiHeHMs NNOTHO 3aKpyTUTE 06€ KPbILLKY.

LWar 5. YcraHosuTe pesepByap Ans Bogbl B cbope: [lepeBepHUTE HaNOMHEHHbIN

pesepByap BBepx [HOM. BcTaBbTe ero noBepx BHYTpeHHei obonouku. [Mpu

NPaBUNbHOW YCTAHOBKE Bbl YCMbILLWTE LUENYOK, M YCTPOWCTBO [Baxibl nogact

3BYKOBOW CUrHan.

® [lna  ynpoweHns npOBEpPKM  NPaBUMBHOCTW  YCTAHOBKW  KOMMOHEHTOB
PEKOMeHLYeTCs BKMOYUTL YCTPOWCTBO Nepes YCTaHOBKOW 1 aKTUBUPOBATb €ro
C MOMOLLbIO KHOMKW. [MpaBWUIbHOCTL YCTAHOBKWM MNOATBEPXKOAETCS 3BYKOBbIM
CUrHanom symmepa.

@ YcTaHOBKa y3na Hoxa, 6rioka nogayu Boabl Unv pesepByapa 415 BOAbI MOXET
BbINONHATLCA B Nobom nopsigke. [pw ycTaHOBKe HOXEBOro 6noka
cobnogante 0CTOPOXHOCTb, YTOObI U36exaTb TPaBM U3-3a €ro OCTPbIX
ne3Bun.

® ok nogauv Boabl fOMmkeH ObiTb YCTAHOBNEH Nepes pe3epByapoM ANs BOAbI.
Ecnu cHavana yctaHOBWTb pesepsyap Ans BoAbl, Onok nogaun Bogbl He
CMOXeT  KOPPEKTHO  3adukcupoBaTtbCs.  TakoW  MOPSAOK  YCTAHOBKM
NpeaoTBpaLLlaeT CnyvyanHoe OTCOeAMHeHne OGrioka nogauv BOAbl BO BpeMs
paboTbl YCTPOICTBA, YTO MOXET MPUBECTM K YTEUKE XKMAKOCTU.

® [lpn pobaBneHny ra3npoBaHHbIX HaNWUTKOB B pe3epByap Ans BOAbI BbINyCTUTE
W3 XWOKOCTU Kak MOXHO Oonblie rasa. M36biTOMHOE [AaBNeHWe BHYTpU
pesepByapa MOXeT NPUBECTY K ero AechopmaLin unmu BrokMpoBKe BbINyCKHOTO
KranaHa, YTo noMeLLaeT HoOpManbLHOM Nojaye XuaKocTy.

® [lpn pobaBneHn CMecu [N MOPOXEHOTO B pe3epByap MHTEHCUMBHOE

nepemelLBaHne 06pasyeT GONbLIOE KONMMYECTBO My3biPbKOB BO3[yXa, YTO
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MOXET MPWBECTM K paspyLIeHMto CTPYKTYpbl MOPOXEHOTO B MpoLecce
MpuUroToBneHns..  PekomeHayeTcs  yganuTb  Ny3bipbkk  C  MOMOLLbIO
(unbTpoBanbHOM Oymaru WNWM  gaTb CMecW OTCTOSITbCS [0  MOSHOMO
NCYE3HOBEHWS NY3bIPbKOB Neper; 3anv1BKoi B pe3epsyap.

War 6. Mepen 3anyckom YCTPOWCTBA YCTAHOBWTE NOAAOH AN cbopa Kanenb W
NOMECTUTE NPUEMHYI EMKOCTb Haf HIM, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe:

War 7. Mepeq 3anyckom ybeantech, YTO kabenb NUTaHUs NOAKIIOYEH K CeTw, a
nepeknyaTenb 3alnTbl OT ONPOKWAbIBAHWS, PACMONOXKEHHbIN HA 3adHEN NaHenw
YCTPOWCTBa, ycTaHoBreH B nonoxeHne ON (BKJT.), kak nokasaHO Ha pUCYHKe.

MepekntoyaTens NUTaHUsa HaxoguTcsa B nonoxexHun ON (BKIJ1.).

War 8. lMepen 3anyckom ybeautech, 4to GMOK nogaum BOAbl, HOXEBOW GMOK
pesepByap AN BOAbl YCTaHOBMEHbl NpaBWibHO. Ecnu Ha naHenn pucnnes
oToBpaxaeTcs O4HO M3 CReayLMX NPeaynpexaeHuid, BbINONHATE AEUCTBUS MO
YCTPAHEHMIO HEMCNPABHOCTEN COrMacHo Tabnuue HUXe:

Koa MpuynHa PelwweHne

OP1 | PesepByap ans Bogpl | 1. lMogHumuTe pesepByap OS5t BOAbI U
yCTaHOBIeH yCTaHOBUTE €ro Ha MecTo.

HenpaBuibHO 2. T[lpoBepbTe, BEPHYICA N BbICTYN AaTynka B
ncxogHoe noroxeHve. Ecnu HeT — BepHUTE
€ro BPYy4HYH.

OP2 | HoxeBow 6nok | 1. TllpoBepbTe, NONHOCTLIO N BCTaBMNEH HOXEBOW
yCTaHOBIIEH 6nok, npy HeobXOAMMOCTM U3BMEKNTE €ro 1
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HernpaBuIbHO. yCTaHOBWTE CHOBA.
2. [poBepsbTe, cBOOOAHO NM NepemMeLlaeTcs
Knaeuwa (pblyar) gatymka.

OP3 | HenpaBunbHO 1. TpoBepbTe, NpaBUNBLHO NN yCTaHOBNEH BNok
yCTaHOBIIEH Bnok nogayv BoAbl (NP1 NpaBUibHOW YCTaHOBKE
nogayun soAbl OOMXKeH ObITb CrbILLEH 3ByKOBOW CUrHarn).

2. [lpoBepbTe, Bo3BpaLlaeTca nm gomkcatop
Gnoka nogayun BoAbl B UCXO4HOE MOSNOXEHWE;
€CI1 HET — BEPHUTE €ro BPYYHY!IO.

3. [lpoBepbTe, BO3BpaLLaeTCcs fn BbICTYN AaTynka
B MCXOQHOE MOSIOXKEHUNE; eCnun HET —

BOCCTaHOBMWTE €ro BPyYHYH.

UHCTPYKLUWU MO YMNPABJIEHUIO ®YHKLUAMU

Bbibop pexuma u ynpaBneHue: B pexume OxuaaHus KOCHUTECH Ha maHenw gucnnes
3HaYKa CHEXWHKM (PEXMM OXNaXZEHWs) UMK 3HAYKa OYUCTKU (PEXWUM OUMCTKM), 4TODbI
NepekniounTs  pexum  paboTbl yCTPOMCTBA. B pexume OXnaxoeHus WCmonbaynTe
NOBOPOTHYIO PYYKY A1 PErYIMPOBKM CKOPOCTM: MOBOPOT MO YaCOBOW CTPENKE YBENNUMBAET
CKOPOCTb, @ MPOTWB YaCOBOW CTPENKM — yMeHbLUaeT ee.  KopoTKoe HaxaTue 3anyckaeT
paboTy YCTPONCTBA; MOBTOPHOE KOPOTKOE HaxaTue NpuocTaHaBnuBaeT paboty. Haxartue u
yOEpKMBAHME B TeYeHWe 3 CekyH NepeBoauT YCTPOACTBO 06paTHO B pexum cHa. B
PEXUME OYMCTKM (DUKCMPYIOTCS KaK CKOPOCTb, TaK M MPOQOIKMTENbHOCTb OUMCTKM.
KopoTkoe HaxaTtue pydkn 3amyckaeT paboTy YCTPOMCTBA; MOBTOPHOE KOPOTKOE HaxaTue
npuocTaHaenueaeT paboTy; HaxaTue W YOEepXMBaHWe B TeyeHWe 3 CekyHn BO3BpallaeT
YCTPOWCTBO B PEXMM CHa. Huxe npuBeeHbl NogpobHbIE MHCTPYKLMM MO 3KCnyaTauum:

1) KopoTko HaxmuTe Ha pyuky, 4ToBbl nepeiTn B pexum oxuganus. Mo ymonyaHuio
YCTPOWUCTBO MEPEXOAUT B PEXUM OXWOAHWS OXNMaXLEHWs, MpW 3TOM 3HAYOK pexuma
oxnaxgeHus byaeT Muratb.

2) [pn KOpOTKOM HaxaTuu Ha pyyKy YCTPOWCTBO MEPEXOAUT B Pexum oxupaHus. Mo
YMOMYaHMIO aKTUBMPYETCS PEXUM OXUOAHWS OXNTaXLEHWS, MPU 3TOM 3HAYOK pexuma
OXMaxgeHust Mmuraet. MHOMKaTop COCTOSHWSI CKOPOCTM OCTAeTCs  BKIMIOYEHHbIM, Ha
UnchpoBOM Aucinee mo yMonyaHuo otobpaxaeTcs ckopocTb 20, a BCe TpU MHAMKATOpa
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CKOPOCTY FrOpPSAT, Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKE.

3) Crerka KOCHMTECH 3Hauka OYMCTKM, 4TODbI NepekmiounTb yHKUMIO. Mocne KacaHus
3HAYOK OYMCTKM HAYMHAET MUraTb, YTO O3HAYaET MEepPexod B PEXUM OXWAAHUS OYUCTKM.
WHOvKaTop eauHWUbl BPEMEHW OCTaeTCs BKIIOYEHHbIM, @ Ha LWUgpOBOM Aucrnee
oTobpaxaetcs 300 cekyHa, kak Moka3aHo Ha PUCYHKE.

-_— @

300

sec

Bce nHankaTopbl
5-15 ICE CREAM
mMuratot Mwuranune

noovyepenHo 10-40  SHAVEDICE
(umknuyeckm) 35-60  SLU
AN AR RN

VHaovkaums pexrma cHa UHauKauma pexuma oXupaHuA NPUroToBrieHUs Nnbaa

Mugukaums pexnmva oXxXnagaHnAa O4NCTKAU

4) B pexume OxuaaHus OOCTYNHbl YETbIPE PeXuMMa OXNaXOeHus, kak MokasaHo
HUXe:

a. Mo yMOMYaHMIO BCE TPU MHAMKATOpPA CKOPOCTM rOpAT. JTOT PeXuM
oxnaxgeHns «Caenait cam» (DIY) no3sonseT perynuposaTb CKOpOCTb 0T 5 o 60
0B6/MWH. Kaxabli MOBOPOT PYy4KM yBeNuuMBaeT OTOOpaxaemyl CKOpocTb Ha 1
006/MUH.

6. KocHuTech 3Hauka oxnaxaeHus, YTobbl aKTUBMPOBATb WHAMKATOP CKOPOCTU
«MopoxeHoe». 3TO pexuM OXNaKAEHUS ANS MOPOXEHOro, rae CKOPOCTb MOXHO
perynupoBatb 0T 5 o 15 0O6/MWH. KaxablM LEenyoK pydykn yBenuuusBaet
oToBpaxaemyto CKopocTb Ha 1 0B/MuH.

B. KocHutecb 3Hauka oxnaxaeHusi, 4tobbl 3aropencs WHAMKATOP CKOPOCTM
«[pobneHbin neg». OTO pexuMm OxnaxaeHus Ang AgpobneHoro nbga, ¢
perynupyemoin ckopoctblo 0T 10 go 40 o6/mMuH. Kaxabiii LLEenyoK pyyku
YBENUYMBAET 0TOBPaxaeMyr CKOPOCTb Ha S 06/MUH.
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r. KocHutecb 3Hauka OxnaxpgeHus, 4TOObl 3aropencs WHOMKATOP CKOPOCTY

«Cnawwmy». 310 pexumM OXnaxaeHns 4ns cnata, ¢ perynupyemon CKopocTbto OT 35

[0 60 06/MuH. Kaxablin WEen4oK pyyku yBENUYMBAET 0TOBPaXaeMyto CKOPOCTb Ha 5

06/MUH.

® [lna pexumoB «MopoxeHoe» u «Cpenail cam» Kaxabll LUENYOK PYYKM
yBenuuuBaeT oTtobpaxaemyld ckopocTb Ha 1 oB/MuH.  [Ins  pexumoB
«dpobneHbin neg» u «Crnawuy» Kaxgbll LWENYOK PYyvKM yBENUYMBaET
oTobpaxaemyto CKopocTb Ha 5 06/MuH.

20 10 20 HO

Speed Restart sec Speed Restart sec Speed Restart sec Speed

5-15  ICECREAM | [5-15  ICECREAM | |5-15  [|CECREAM

10-40  SHAVEDICE | |10-40  SHAVEDICE | | 10-40 SHAVEDICE | | 10-40

35-60  SLUSHY 35-60  SLUSHY 35-60  SLUSHY 35-60  SLUSHY

A . 1 10
PexuM 3amopamsaHus! Pesxum Pexvm Pexum 3amMmopaknBaHus
" 3aMOpaXnBaHUA | zamopakusaHus
«Cpenan cam» p cnaLm
MOpOXEHOro apobneHoro nbaa

5) B pexume oxuaaHus KpaTKO HaxXMWUTe pydKy elle pas, YToObl BOWUTW B
pabounii pexum. 3Ha4oK pexmMa OXnaxaeHUs/O4MCTKU U3MEHUTCS C MUTatOLLLEro Ha
NOCTOSIHHOE CBEYEHNE.

6) B pexume oOxnaxgeHus KpaTko HaXMWUTE pPy4Ky, 4TOObI
NPUOCTaHOBUTL paboTy.  3HaA4YoK pexumma MpUroToBneHus nbaa
M3MEHNTCA C MOCTOAHHOIO CBEYEHUS Ha murarwmn. Ha umdposom
aucnnee HadHeTca obpatHbi otcyeT 20 cekyHa. Haxmute pyyky
cHoBa B TeuveHue 20 cekyHn, 4Tobbl BO306HOBUTL paboty. Ecnu B
TedeHne 20 CeKyHO HUKaKux AeNCcTBUM He Oyaer npeanpuiHSATO,
YCTPONCTBO OCTaHOBUTCA W nMepenaer B pexum 3awutbl. Ha
LUnMdpoBOoM gucnrnee nossutcsa obpaTtHbin otcyeTr 180 cekyHa wm
CUMBOSN nepesanycka. lMocne oOkoOHYaHMA ob6paTHOro oTcyeTa
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HaXMUTe py4Ky CHOBa, 4TOObI BO30OGHOBUTL pa60Ty.

P2l 180

sec Restart sec

5-18 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
35-80  SLUSHY

™

CoCTosiHMe NPUOCTaHOBKM CocTosiHWe 3aLmMTbl KOMNpeccopa

7) B pexume 04nCTKM Ha aucnnee MallmHbl oTobpaxaeTcs 0bpaTHbIN OTCYeT
300 cekyHa Ans NpoaormKUTENbHOCTW paboTbl. KpaTkoe Haxatve pyukw 3anyckaeT
paboTy u HaumHaeT obpaTHbIi oTcyeT. Elle OAHO KOPOTKOE Haxatue
npuocTaHaBnMBaeT paboTy. B pexume naysbl MOXHO NEPEKMIOYNTBCA B PEXUM
oxnaxgeHns. [nuTernbHOe HaxaTue pyyku B TeveHMe 3 CeKyHd BO3BpallaeT
YCTPOWCTBO B pexum cHa (Sleep Mode).
® B pexume oxnaxgeHus 4ns MOPOXEHOro B pesepsyape ANs BOAbl AOMKHA

HaxoOMTbCA XWOkas CMeCb, NpurogHas Ans MPUrOTOBMIEHUS MOPOXKEHOTO.

OLHOKOMMOHEHTHbIE KMAKOCTW He MOryT MCMOSb30BaTLCA ANS NpOM3BOACTBA

MOPOXEHOrO.

OMNMCAHNE oYHKUNU SALLNTDI

1. Mpu paboTe ycTpoiCTBa CHATUE pe3epByapa Ans BOAbl BbI3bIBAET CUrHan
BesonacHocT.  [IBuraTenb HEMEASIEHHO BbLIKMOYAETCH, a KOMMPeccop
octaHaBenueaeTca nocne 20-cekyHOHOW 3adepku. Ha akpaHe otobpaxaetcs
curian Tpesor OP1. Bo3spaT pesepByapa Anst BOAbI B UCXOQHOE MOSNOXKEHUE
npuBedeT K OTKIYeHuo curHana Tpesorn OP1 1 B0306HOBREHWO paboTbl
asuratens. Mpumeyanune: Ecnv pesepsyap 4ns BOAbl OCTAETCs CHATLIM Bonee
20 CceKyHO, YCTPOMCTBO MNepenaeT B PEXUM  3alMTHOTO  OTKMKYEHNS.
MHoukaTop nepesanycka 3awuTbl KOMMpeccopa W WHOMKaTop TanWMepa
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obpaTHoro oTcyeTa NPOAOIXKAKOT rOpeTb, B TO BPeMsi Kak Ha LMUGpOBOM
pucnnee otobpaxaetcs obpaTHbin otcyeT 180 cekyHA. YCTPOWMCTBO MOXHO
3anyCTUTb TOMBKO NOCIIE OKOHYaHUs OTCHeTa.

2. MNpu paboTe yCTPOMCTBA CHATME HOXEBOTO Oroka BbI3bIBAET CUrHanM
BesonacHocTW.  [lBuratenb  HEMEAMEHHO  OCTAHOBWTCS,  KOMMPECcop
octaHoButcs nocne 20-CekyHAHOW 3adepkku, U Ha dkpaHe oTobpasuTcs
curHan tpeeorn OP2. Bo3spaT HOxeBoro Groka Ha MeCTO CHUMaeT curHarn
OP2, n geuratenb Bo306HOBNsET paboty. MpumeyaHne: ecnu HoxXeBon Brok
ocTtaeTca cHATbiM 6onee 20 cekyHa, MalMHa OCTAHABMMBAETCA M BXOAMUT B
pexuMm 3awmTbl.  WHowkaTtop nepesanycka 3aluTbl - KOMMpeccopa W
MHOMKATOP 06PATHOro OTCYETA OCTAKTCA BKIMHOYEHHBIMU, @ LGPOBOMA ANCTINEN
nokasbiBaeT obpatHblil oTcyeT 180 cekyHA. YCTPOACTBO MOXHO 3amyCTuTb
TOMbBKO NOCIIE OKOHYaHUS OTCYeTa.

3. lMpu pabote ycTpoicTBa CHATWE GnOKa nogayn BOAbI BbI3bIBAET CUrHan
BesonacHocTW. [lBuratenb HEMEANEHHO OCTaHaBMMBAETCS, KOMMPECcop
octaHaBenueaeTcs nocne 20-CeKyHOHOW 3afepXKu, U Ha 3KpaHe MOosBNSAeTCS
curHan TpeBorn OP3. Bosspar 6noka nogaun BOgbl HA MeCTO CHAMaeT
curHan OP3, v peuratens Bo3oBHoBNsSET paboty. [pumedaHue: ecnn 6nok
nogaus BOAbl OcTaeTca CcHATbIM  6onee 20  CekyHa,  YCTPOWMCTBO
OCTaHaBMMBAETCA U MEPEXOAUT B PEXuUM 3awwuTbl. MHaukaTop nepesanycka
3aLmTbl KOMMPECcopa U MHAMKATOp 0BpaTHOro OTCYETa NPOLOIIKAIOT FOPETh, B
TO BpPEMS Kak Ha LudpoBOoM aucnnee otobpaxaeTcs obpatHblil oTcuet 180
CeKyHZ. YCTPOMCTBO MOXHO 3arnyCTUTb TOMbKO NOCHE OKOHYaHUS OTCYeTa.

4. Bo Bpems paboTbl B peXuUME OXNAKOEHWS KpaTKOe HaxaThe pyuku
npuocTaHaBIMBaeT YCTPOMCTBO. MHAMKATOP CKOPOCTU OCTAeTCs BKITHOYEHHBIM,
a Ha uudposom paucnnee otobpaxaercs obpaTHbin oTcyeT 20 CekyHA.
Haxmute pyuky cHoBa B TeveHue 20 cekyHa, 4ToBbl BO306HOBUTL paboTy.
Ecrm naysa npesblwaetr 20 cekyHZ, YCTPOMCTBO OCTaHaBNWBaeTCs W
nepexoguT B PEXUM  3aLUTI. WHoukatop nepesanycka  3aluThbl
KOMnpeccopa OCTAeTCs BKMIOYEHHbIM, a UM(POBON AMchneid nokasbiBaeT
obpatHbIin otcyeT 180 cekyHa. YCTPOWCTBO MOXHO 3amyCTWUTb TOMbKO Nocne
OKOHYaHus oTcyeTa.

5. OyHKUMA 3awWnTbl Auratens: [auratenb NEPEXOAUT B PEXUM 3aliuTbl Npu

CMULLIKOM HU3KOMN YacToTe BpaLeHna Un CnnLIKOM BbICOKOM TOKE.
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6. ®OyHKuMa 3awmTbl KOMNpeccopa: Korga koMnpeccop NEPeXOAUT B pexuM
3aWwuTbl, ANA aBTOMATWYECKOro nepesanycka Heobxogumo nogoxgath 3
MWHYTBI.

7. OyHKUMs nporpaMMHOM 3awmTbl: YTobbI NpepoTBpaTUTL 0OpasoBaHue
TBEPOOro fNbda B UCNapuTene M3-3a UCTOLLEHUS XWOKOCTW B pesepsyape U
paboTbl YCTPOACTBA MOA BbLICOKOW HarpysKkoW, YCTPOCTBO aBTOMATWUYECKM
OCTaHaBNWBaETCA MoCrne HenpepbiBHON paboTbl B TeyeHue 40 MUHYT K
NepexoauT B PEXUM OXMAaHNS.

PYKOBOACTBO NO OYUCTKE U SKCINYATALUA

BHumaHve: nepeq ouncTkol 0053aTenbHO OTKIHOYMTE BUIKY MUTaHUSA, YTOObI
n3bexatb pucka nopaxeHNs ANeKTPUYECKUM TOKOM.

(1) Cpasy nocrne 1cnonb30BaHUs OuMLLaTe NOALOH ANS Kanenb, pesepsyap Ans
BOAbI, HOXEeBOW Onok, BogsHOW 6ak W BHYTPeHHWW 000MoYKy, YTOObI
npeaoTBPaTUTL NOSIBMEHNE HENPUATHOIO 3anaxa.

(2) MpoTupaiTe TONbKO BNAXHOW TKaHbL. He ncnonbaynte abpasusHbIE YMCTALLME
NPOKNazakw.

(3) Mepepn yncTkoM Bcerga pasbupante CbeMHble AeTanu. Hukorga He pacnbinsanTte
BOAY HEeNnocpeacTBEHHO Ha OCHOBHOW Onok, He mnorpyxaiTe ero B BOAYy U He
HanueanTe Bogdy B BOKOBbIE BO3AYX03aBOPHUKN MW BEHTUNSALMOHHBIE OTBEPCTUS.
OcHoBHo1 610K NPOTUPaNTE BNAXHOM TKaHbHO.

(4) TwaTtenbHO NPOTPUTE BCE KOMMOHEHTbI CYXOil TKAHBIO 1 CHOBA YCTAHOBUTE WX B
NCXOLHOE NOSOKEHME.

QOuucTKa HoXeBoro bnoka

OTKpoiTe 3aLUMTHYIO KPbILLKY Ha BEPXHEW YacTh YCTPOMCTBA; NOTSHUTE HOXEBOW
B0k BBEPX AMNS €ro CHATUS; MPOMOWTE HOX YACTON BOAOW, UCMONb3ys HebonbLlyto
WeTKY ANA OYMCTKW TPYAHOAOCTYNHbLIX MECT BHYTPW; TLIATENbHO BbICYLLMTE
HOX MOMOTEHLUEM M BymMaxHbIMM candeTkamn, 3aTeM YCTaHOBUTE HOXEBOW Orok
0BpaTHO Ha ero UCXoAHOE MECTO Ha YCTPOMCTBE.

NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEW
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Ne BO3MOXHAS PEKOMEHAOYEMbIU
HEUCNPABHOCTb APUUMHA CNnocob
YCTPAHEHUA

1 | Ha naHenn Pe3epByap ans YcTaHoBUTE
ynpaBsneHus BOAbl YCTAHOBMEH | pe3epByap Ha MecCTO.
oTobpaxaetcs OP1 HenpaBuWIIbHO.

2 | Ha naHenu Hoxxeson 6nok YcTaHoBUTE HOXEBON
ynpaBneHus yCTaHOBIEH 6GnoK Ha MecTo.
oTobpaxaetca OP2 HenpaBuWIbHO.

3 | Ha nanenun Brok nogauyn Boabl | YcTtaHoBUTE ONOK
yrnpasneHus yCTaHOBMeH nogayv Bodbl Ha
oTobpaxaetca OP3 HenpaBuWIlbHO. MecCTO.

4 | Ha naHenu C6ow cBasn Ob6patutechb B
ynpasneHus CEPBUCHBIV LIEHTP.
oTobpaxaeTtcs E1

5 | Ha naHenu HewncnpaBHOCTb Ob6patutechb B
ynpasneHus asurarens CEPBUCHbIV LIEHTP.
oTobpaxaetcs E2

6 | Mpouwne / O6patuTtech B
HencnpaBHOCTU CEPBUCHBIV LIEHTP.

/N DPEAYIIPEXIEHHUE

1.

Ecnu ceTeBoM LWHYp NOBPEXAEH, €r0 AOMKEH 3aMeHWUTb MpPOM3BOAWTENb,
YNOMTHOMOYEHHbIA CEPBUCHBIN areHT MM Opyroe KBanuguumMpoBaHHOE ML,
YTOObI M30eXaTb ONacHOCTY.

3anonHante yCTpOVICTBO TONbKO NPUroAHbIMK ANA NTbA UHIPEeANEeHTaMU.
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B npouecce paboTbl HOpMmanbHOW SBNSieTCS TemnepaTypa Kommpeccopa W
NOBEPXHOCTU KoHAeHcaTopa B AnanasoHe 70-90°C; okpyxaroLime noBepxXHOCTM
MOTYT CUIbHO HarpeBaTbCs.

[laHHOe yCTpOICTBO He NpeaHa3HauYeHo ANs UCMONb30BaHMSA NuLamu (BKKoYas
[EeTen) C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMWA UM YMCTBEHHLIMM
CnocobHOCTAMM, a Takke 6e3 omnbiTa W 3HaHMM, €CnM TOMbKO UM He Obina
NPenocTaBneHa Haanexalas MHCTPYKUMS UM KOHTPOMb CO CTOPOHbI Nuua,
OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb.

[eTn ROMKHbI HaxoguTbCs NOA MNPUCMOTPOM, YTODbI MCKMKOYATL Urpy C
YCTPOWCTBOM.

He norpyxainTe yCcTpONCTBO B BOAY.

n paBuiibHasa ytunm3auus yCTpOﬁCTBa

OTa MapKMpoBKa YKa3bIBaET, YTO JAaHHOE YCTPONCTBO
He crnegyet BblbpacbiBaTb BMecTe C ObITOBbIMU

oTxogamu Ha TeppuTopum EC. YTtobbl
npesoTBPaTUTbL BO3MOXHbLIWM Bpen AS1S OKpyXatoLlemn
cpenbl nnu 300pOBbS Yyernoseka npwu

HEKOHTPONUPYEMOWN YyTUnnsaummn, yTUNU3nNpymTe ero
Hagnexawum obpasom, cnocobCcTBys yCTOMYMBOMY
NMOBTOPHOMY  WCMNONb30BaHWO MaTepuanos. [ns
BO3Bpara NCNONb30BaHHOIO yCcTpoucTBa
BOCMNOMNb3ynMTECH CUCTEMAaMM NpMemMa 1 Bo3Bparta unm
obpatutecb K npogaBuy, Yy KOTOpoOro Obin
npunobpeTeHo  YCTPOWCTRBO. OHun obecneuar
9KONOrmyeckm GesonacHyo nepepaboTKy
ycTponucTtaa.
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DULEZITA UPOZORNENI

Pfi pouzivani elektrického spotfebiCe je nutné vzdy dodrZovat zakladni
bezpecnostni opatfeni, aby se snizilo riziko pozaru, urazu elektrickym proudem
a/nebo zranéni, v€etné nasledujicich:

Pfed pouzitim si pfectéte vSechny pokyny. / Ujistéte se, zda napéti uvedené na
vyrobnim Stitku odpovida napéti mistni elektrické sité a zda je uzemnéni zasuvky
spravné. / Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen specialnim
kabelem nebo sestavou, kterou ziskate od vyrobce nebo jeho servisniho zastupce.
| SpotfebiC nesméji pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi télesnymi,
pohybovymi ¢i rozumovymi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti Ci
znalosti, pokud nejsou pod odpovidajicim dohledem, a s pokyny od osob
odpovédnych za jejich bezpeci. Dohlédnéte na to, aby si se spotfebicem nehraly
déti. / Déti starSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi a rozumovymi
schopnostmi Ci s nedostatkem znalosti a zkuSenosti mohou tento spotfebi¢
pouzivat pod odpovidajicim dohledem, nebo pokud byly pouceny o bezpe¢ném
pouzivani spotfebiCe a chapou nebezpeCi spojena s jeho pouzivanim. Déti si se
spotfebicem nesméji hrat. Cisténi a uZivatelskou Gdrzbu nem(Zzou vykonavat déti
bez dozoru. / Tento spotiebiC je uréen pro pouZiti v domacnosti nebo podobnych
mistech. / Varovani: Ve vnitfku pfistroje nepouZivejte jina elektricka zafizeni, pokud
jejich pouziti vyrobce vyslovné nepovoluje. / VAROVANI: PH umistovani pfistroje
se ujistéte, e napajeci kabel neni pfiskfipnuty & poskozeny. / VAROVANI:
Neumistujte do blizkosti zadni stény spotfebi¢e vicendsobné zasuvky nebo
pfenosné napajeci zdroje. / VAROVANI: Neskladujte v tomto spotebici vybusné
latky, jako jsou plechovky s aerosolem s hoflavym stladenym plynem. / VAROVANI:
Vétraci otvory v krytu spotrebi¢e nebo ve vestavéné konstrukci nesmi byt zakryty
jakoukoli prekazkou. / VAROVANI: Neposkodte chladici okruh. / VAROVANI: Ve
vnittku pfistroje nepouzivejte jina elektricka zafizeni, pokud jejich pouziti vyrobce
vyslovné nepovoluje. / VAROVANI: Likvidaci opotfebovaného spotfebice mize
provadét pouze autorizované stfedisko na likvidaci odpadl. Nevystavujte
otevienému ohni. / VAROVANI: Nepouzivejte z4dné jiné mechanické zafizeni k
urychleni procesu rozmrazovani nez ty, které byly doporu¢eny vyrobcem / WARNING:
do vyrobniku ledu nalévejte vyhradné pitnymi ingrediencemi.
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Chladivo (R290) je horlavé.

/B\

Upozornéni: Riziko pozaru/hoflavé materialy

Chladivo (R290) obsazené v chladicim okruhu spotfebi¢e je pfirodni plyn s
vysokou Urovni kompatibility se Zivotnim prostfedim, jedna se vSak o hoflavinu.
Dbejte na to, aby béhem pfepravy a instalace spotfebiCe nedoslo k poSkozeni
komponent( chladiciho okruhu.

Pokud by do$lo k poSkozeni chladiciho okruhu: / Viyvarujte se otevieného ohné a
zdroji vzniceni. / Dukladné vyvétrejte mistnost, ve které se spotfebi¢ nachazi. /
Pfed cidténim, udrzbou nebo plnénim spotfebiCe musi byt zastrCka vytazena ze
zasuvky. Nenahynajte zafizeni a ani jej nepokladejte na povrchy pod Uhlem 45°. /
Abyste chranili pfed nebezpe€im Urazu elektrickym proudem, davejte pozor, aby
neukapla voda na kabel, zastrcku a ventilaci, neponofujte zafizeni do vody nebo
do jiné kapalin. / Po pouZiti nebo pfed ¢isténim odpojte spotfebi¢ ze zasuvky. /
Udrzujte spotfebi¢ 150 mm od jinych pfedmétl, abyste zajistili dobré uvolfiovani
tepla. / NepouZivejte pfisluSenstvi, které nedoporuCuje vyrobce. / Pfistroj
nepouzivejte v blizkosti ohné, horkych desek nebo kamen. / TlaCitko napéjeni
nezapinejte Casto (zajistéte interval alespori 5 min.), aby nedo$lo k poskozeni
kompresoru. / Do spotfebi¢e nevkladejte kovové plechy ani jiné elektrické
pfedméty, aby nedoslo k poZaru nebo zkratu. / Pfi vyjimani zmrzliny neklepejte na
nadobu ani na jeji okraj, aby nedoslo k poskozeni nadoby. / Nezapinejte napéjeni
dfive, nez je spravné nainstalovana michaci lopatka. / PocCateCni teplota
ingredienci je 20 + 3 °C. Nevkladejte ingredience do mrazni¢ky pro pfedmrazeni,
protoZze by mohlo snadno dojit k zablokovani michaci lopatky dfive, nez bude
zmrzlina v dobrém stavu. / Nevyjimejte michaci lopatku, kdyz je spotfebi¢ v
provozu. / NepouZivejte zafizeni venku. / Nikdy necistéte pomoci Cisticich prasku
nebo tvrdych pfedmétl. / UloZte si tento ndvod. / Pokud se servisni personal
béhem servisnich operaci mize dotknout kovového krytu motoru / krytu elektrické
fidici skfing, vypnéte pfed servisnimi operacemi napajeni. / SouCasti musi byt
nahrazeny stejnymi soucastmi a servis musi byt provadén servisnim personalem
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autorizovanym vyrobcem, aby se minimalizovalo riziko mozného vzniceni v
dusledku nespravnych soucasti nebo nespravného servisu. / Nevkladejte prsty do
vystupniho otvoru, protoZze to muize zpusobit nebezpeci. / Nevkladejte prsty do
vystupniho otvoru, protoze to muze zpusobit nebezpeCi. / Abyste zabranili
kontaminaci potravin, dodrzujte prosim nasledujici pokyny: - Otevirani dvefi na
dlouhou dobu muze zpusobit vyrazné zvySeni teploty v pfihradkach spotfebice. -
Pravidelné myjte povrchy, které mohou pfijit do styku s potravinami, Cistéte také
pfistupné odvodiovaci systémy. - Pokud nechate spotfebi¢ po dlouhou dobu
prazdny, vypnéte jej, rozmrazte, umyjte, osuste a nechte oteviené dvefe, aby se ve
spotfebiCi nevytvorily plisné.

SPECIFIKACE

Cislo modelu: GIICM

Napéti: 220-240V/50Hz

Pfikon: 200 W

Objem z&sobniku na vodu: 1.0L

Cista hmotnost: 11,1kg

Hruba hmotnost: 12,0kg

Chladivo: R290

Maximalni celkové rozméry: 408 (D) * 190 (S) * 368 (V) (mm)

v

Rozméry baleni: 436(D)x255(S)x435(V)(mm)
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1. Sestava noze 10. Zadni kryt

2. Ochranny kryt 11. Ovlada¢

3. Vnitfni myci nadoba 12. Kryt ovladaciho knofliku
4. Sestava zasobniku na vodu 13. Pravy pfedni panel

9. Kryt odkapavaci misky 14. Horni kryt

6. Odkapavaci miska 15. Hlavni kryt

7. Pfedni strana krytu 16. Levy pfedni panel

8. Zakladova deska 17. Souprava nadrzky na vodu
9. Zadni kryt
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FUNKCE

1. Rychle pfipravuje ledovou ffist, ledové hobliny a zmrzlinu (s nastavitelnou
tvrdosti) a rychlost odpafovaciho valce je plynule nastavitelna; 2. Odnimatelny niz
usnadiuje Cisténi a vyménu, s prahlednym okénkem pro sledovani provozu
vyparniku; 3. Inteligentni nadrZ na vodu s gravitatnim pinénim. Vestavéna detekéni
funkce inteligentné ovéfuje spravnou instalaci nadrze; 4. Zasobnik na vodu se
snadno instaluje, vyjima a Cisti. Obsahuje odvodiovaci zafizeni pro zabranéni
hromadéni zbytkd; 5. Dvojita konstrukce plasté umoznuje rychlé vyjmuti vnitfniho
plasté pro Cisténi bez znedisténi hlavniho krytu; 6. TFi blokovaci senzory zabréani
provozu, pokud néktera odnimatelna Cast chybi, ¢imZ se eliminuje riziko zranéni; 7.
Nespravné nainstalované nebo chybéjici soucasti vyvolaji upozornéni na displeji a
zvukovy alarm; 8. Podsviceny panel zobrazuje doporuceni rychlosti a oznacuje
vhodné typy studenych napojli pro aktualni nastaveni rychlosti; 9. Ovladani
zafizeni je jednoduché, reZzimy chlazeni a Cisténi Ize volné prepinat; 10.
Konstrukce s toleranci chyb: odnimatelné casti Ize znovu nainstalovat do 20
sekund po pozastaveni nebo nahodném vyjmuti bez vypnuti kompresoru. Po 20
sekundach se kompresor zastavi a pfejde do 3minutového ochranného rezimu; 11.
Vlybaveno nouzovym vypinaCem pro rychlé odpojeni napajeni; 12. Zadni drzak pro
navinuti kabelu pro pohodiné uloZeni napajeciho kabelu; 13. ReZim spravy
napajeni tohoto vyrobku je: rezim vypnuto. Spotfeba energie: max. 0,5 W, vyrobek
pfejde do reZimu vypnuto po 10 minutach bez zasahu uZzivatele (po ukonceni
hlavni funkce).

VAROVANI

NepouZivejte prodluzovaci kabely pro elektrické pfipojeni vyrobku. « Odstrarite
vSechny obalové materialy, peclivé zkontrolujte zafizeni a ujistéte se, Ze zafizeni,
napajeci kabel i zastrtka jsou v pofadku. ¢ Nepokladejte tento vyrobek vzhiru
nohama; provoz na povrchu naklonéném o vice nez 5° je zakazan. ¢ Pro normalni
provoz musi byt okolni teplota mezi 5 °C a 32 °C. « Pfed pouZitim nebo Cisténim
nainstalujte odkapavaci misku, aby se zabranilo rozliti zbytkové kapaliny na
pracovni plochu. « Do nadrze na vodu nelijte nebezpec¢né nebo Skodlivé kapaliny.
Pfi pInéni nadrze na vodu ji otocte a poté pfidejte kapalinu. Do nadrze na vodu
nepfidavejte nerozpustné ¢astice. * Vyhnéte se provozu zafizeni s prazdnou nadrzi
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na vodu. * Béhem provozu nevytahujte ani neodstrafiujte niz, aby nedoSlo k
poskozeni. « Aby se zabranilo chodu naprézdno, zafizeni se po 40 minutach
provozu automaticky vypne. Nejedna se o poruchu. ¢ Pfi praci s vodou udrzujte
rychlost otaceni vy33i nez 10 ot./min. « Pfi praci se sycenymi napoji otevfete vicko
a uvolnéte veskery plyn pfed nalitim do nadrze, nebo po naliti ruéné otevfete ventil
k odvzdudnéni. Tim se pfedejde problémdm, jako je Unik z vodni nadrze nebo
nemoznost vypusténi nadrze béhem provozu. ¢ Pfi praci s kapalinami s vysokym
obsahem cukru (napf. sladka cola) miZe byt led hrudkovity; zvySte rychlost stirani
povrchu valce a poté rychlost pomalu snizte.

OVLADANI OVLADACIHO PANELU

0 oo "~
1
3—» Speed Restart sec <« 6
-
\
§-15  ICECREAM 7
10-40  SHAVEDICE «— 3
35-60  SLUSHY
2 5 —
4—> 9

(1) ,*: Zobrazovaci panel, pfi vypnuti zobrazuje &ernou obrazovku a pfi zapnuti
zobrazuje obsah;

N/ ”: Nastavovaci knoflik, otacenim ve sméru hodinovych rugiéek
zvySujete rychlost a otac¢enim proti sméru hodinovych rugicek ji snizujete. Rozsah
rychlosti: 5-60 ot./min. Stisknutim spustite provoz. Podrzenim po dobu 3 sekund
ukoncite pracovni rezim a vratite se do pohotovostniho rozhrani;
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(3) “ speea”: Indikator stavu rychlosti, rozliduje, zda digitalni displej zobrazuje
¢as nebo rychlost;

@ ¢ # " Ikona rezimu chlazeni, lehce dotykové kapacitni tlacitko. Pri
aktivaci je plné rozsvicené, coz znamena, Ze zafizeni je pfepnuto do rezimu
chlazeni; pfi neaktivité je poloviéné rozsvicené, coz znamena, Ze zafizeni je
pfepnuto do reZimu cisténi;

) 886 Digitalni displej, zobrazuje rychlost, odpocitavani ¢asu a

informace o alarmu;

(6) “ ==< " Kontrolka jednotky ¢asu: rozsviti se, kdyZ je zafizeni v rezimu
odpoditavani; jinak zlistava zhasnuta;

@ R " Kontrolka stavu ochranného restartu kompresoru: rozsviti se,
kdyz kompresor nelze ihned znovu spustit. Sou¢asné digitalni displej zobrazuje
stav odpocitavani, pfic¢emz ¢as odpoctu pfedstavuje dobu prodlevy pfed
opétovnym spusténim kompresoru;

6-15 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE
3560 sLUSHY  * Indikator doporuCené rychlosti. Kdyz digitélni displej
nastavi jednu ze tfi rychlostnich oblasti odpovidajicich konkrétnim rezimim,
rozsviti se pfislusny indikator. To znamena4, Ze aktualni rychlost je vhodna pro
pfipravu odpovidajiciho typu mraZzeného napoje: zmrzliny, ledovych hoblin nebo
ledové tfisté. Poznamka: Pfiprava zmrzliny vyZaduje specifické ingredience; z
libovolnych napojl nelze zmrzlinu pfipravit.

O ” lkona rezimu CiSténi: Kapacitni dotykové tlacitko. Pfi aktivaci je plné
rozsvicené, coz znamena, Ze zafizeni je v rezimu Cisténi. Pfi neaktivité je
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polovi€né rozsvicené, coZ znamend, ze zafizeni je v rezimu chlazeni. Vychozi
doba samocisténi je 300 sekund.

Provozni pokyny

Pokyny pied pouzitim:

+  Pred pouzitim dikladné omyijte a otfete vSechny &asti, které prichazeji do
styku s potravinami, vihkym hadfikem, véetné: chladicich valcu, sestavy noze,
sestavy vnitfni Cistici nadoby, sestavy zasobniku na vodu atd. Postup myti
naleznete v nize uvedenych pokynech k ¢iténi.

* Pfed Cisténim se ujistéte, Ze je napajeci kabel odpojen ze zasuvky nebo ze je
zafizeni ve stavu bez napajeni.

* Pfed uvedenim zafizeni do provozu se uijistéte, Ze je umisténo na rovné plose.

Postup instalace odnimatelnych soucasti:

Jak je znazornéno na obrazku nize, Ctyfi odnimatelné soucCasti zleva doprava jsou:
sestava vnitini Cistici nadoby, sestava nadrze na vodu, sestava zasobniku na vodu
a sestava noze.

® Krok 1 Nainstalujte sestavu vnitfni Cistici nadoby; vlozte vodici drazku vnitfni
nadoby shora podél vodici drézky hlavniho krytu a ujistéte se, Ze je zcela
usazena.
® Krok 2 Nainstalujte sestavu zasobniku na vodu. VloZte zasobnik na vodu
Sikmo smérem nahoru podél vodici drazky pod chladicim valcem (na sestavé
vnitfni Cistici nadoby), dokud nebude zcela usazen. Zvednéte jej smérem
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nahoru, dokud neuslySite kliknuti. Po spravném usazeni vydd bzucak
zafizeni dva zvuky ,pip*“.

Krok 3 Zvednéte ochranny kryt sestavy vnitni Cistici nadoby. Vlozte sestavu
noze shora podél vodici drazky. Po Uplném usazeni zafizeni vyda dva zvuky
,pip*. SESTAVA NOZE OBSAHUJE OSTRY NUZ.

Krok 4 Naplite nadrz na vodu: OdSroubujte velké vicko nadrze pro rychlé
plnéni nadob s velkym pramérem. OdSroubujte malé vicko nadrze pro pinéni
nadob s malym otvorem. NepfekraCujte maximélni rysku napinéni. Po
naplnéni obé vicka pevné utahnéte.

Krok 5 Nainstalujte sestavu nadrze na vodu: Napinénou nadrZ otoCte dnem
vzharu. VloZte ji shora do vnitfni nadoby. Po spravném usazeni uslySite
kliknuti a zafizeni dvakrat pipne.

Pro usnadnéni ovéfeni spravné instalace souCasti zapnéte zafizeni pfed
instalaci a aktivujte jej tlaCitkem. Spravnou instalaci potvrdte poslechem zvuku
bzucaku.

Instalaci sestavy noZe a sestavy zasobniku na vodu nebo sestavy nadrze na
vodu lze provadét v libovolném poradi. Pfi instalaci noze dbejte zvySené
opatrnosti, aby nedoslo k poranéni o jeho ostré hrany.

Zasobnik na vodu musi byt nainstalovan pfed nadrzi na vodu. Instalace
nadrze na vodu jako prvni zabrani spravnému usazeni zasobniku na vodu. ¢
Tento postup zabranuje nahodnému uvolnéni zasobniku na vodu béhem
provozu, které by mohlo zpUsobit Unik kapaliny.

Pokud do nadrze na vodu pfidavate sycené napoje, uvolnéte z kapaliny co
nejvice plynu. Nadmérmy tlak uvnitf nddrze muze zpUsobit jeji deformaci nebo
zablokovani vypustného ventilu, coz zabrani pratoku kapaliny.

Pfi pfidavani smési na zmrzlinu do nadrze mudze intenzivni michani vytvofit
velké mnoZstvi bublinek, které mohou zpuUsobit rozpad zmrzliny béhem jeji
tvorby. DoporuCuje se bubliny odfiltrovat pomoci filtraCniho papiru nebo
nechat smés odstat, dokud bubliny nezmizi, a teprve poté ji nalit do nadrze.

Krok 6 Pfed spusténim zafizeni nainstalujte odkapavaci misku a nad ni
umistéte sbérnou nadobu, jak je znédzornéno na obrazku:
Krok 7 Pfed spusténim se ujistéte, Ze je napajeci kabel zapojen do zasuvky a

Ze je zadni bezpecnostni spinaC proti pfevraceni vody na zadni strané
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vyrobku v poloze ON, jak je znazornéno na obrazku.

Vypina¢ napajeni je v poloze ON

Krok 8 Pred spusténim se ujistéte, ze jsou zasobnik na vodu, sestava noze a nadrz
na vodu spravné nainstalovany. Pokud se na displeji zobrazi néktery z
nasledujicich alarmu, postupuijte podle krokl feSeni problému uvedenych v tabulce

nize:
Kaod PFicina Reseni
OP1 | Nadrz na vodu neni Zvednéte nadrz na vodu a znovu ji nainstalujte.

spravné nainstalovana

Zkontrolujte, zda vystupek senzoru zapadl zpét
na své misto. Pokud ne, nastavte jej ruéné
Zpét.

OP2 | N0z neni spravné | A. Zkontrolujte, zda je nUz zcela zasunut, nebo jej
nainstalovan. zvednéte a znovu vlozte.
B. Zkontrolujte, zda se snimaci tla€itko plynule
posouva.
OP3 | Zasobnik na vodu | 1. Zkontrolujte, zda je zasobnik na vodu spravné

neni spravné
nainstalovan

nainstalovan; pfi spravném usazeni je slyset
zvukova odezva.

Zkontrolujte, zda se jazyCek zasobniku na vodu
vraci do puvodni polohy; pokud ne, nastavte jej
ruéné zpét.

Zkontrolujte, zda se vystupek senzoru vraci do
puvodni polohy; pokud se nevrati, Ize jej ruéné
nastavit.
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POKYNY PRO OBSLUHU FUNKCI

Vybér reZimu a obsluha: V pohotovostnim reZimu se dotknéte ikony snéhové viocky (rezim
chlazeni) nebo ikony ¢&idténi na zobrazovacim panelu pro pfepnuti provozniho rezimu. V
rezimu chlazeni pouzijte knoflik pro nastaveni rychlosti: otd&¢enim ve sméru hodinovych
rucicek rychlost zvy3ujete, otaCenim proti sméru hodinovych rucicek ji snizujete. Kratkym
stisknutim spustite provoz; dalSim kratkym stisknutim jej pozastavite. Stisknutim a
podrZenim po dobu 3 sekund se vratite do rezimu spanku. V rezimu Cisténi jsou rychlost i
doba Cisténi pevné nastaveny. Kratkym stisknutim knofliku spustite provoz; dalSim kratkym
stisknutim provoz pozastavite; stisknutim a podrZzenim po dobu 3 sekund se vrétite do
rezimu spanku. NiZe jsou uvedeny podrobné pokyny k obsluze:

1. Kratce stisknéte knoflik pro vstup do pohotovostniho reZimu. Zafizeni se standardné
nastavi do pohotovostniho reZimu chlazeni; ikona rezimu chlazeni bude blikat.

2. Kratkym stisknutim knofliku pfejdete do pohotovostniho rezimu. Zafizeni se standardné
nastavi do pohotovostniho rezimu chlazeni s blikajici ikonou reZimu chlazeni. Indikator
stavu rychlosti zlstane rozsviceny, digitaini displej standardné zobrazuje rychlost 20 a
v8echny tfi kontrolky rychlosti sviti, jak je zndzornéno na obréazku.

3. Lehkym dotykem ikony ¢idténi pfepnete funkci. Po dotyku zaéne ikona Cisténi blikat, coz
znamena pohotovostni rezim ¢isténi. Kontrolka jednotky Casu zUstane rozsvicena a
digitalni displej zobrazuje 300 sekund, jak je znazornéno na obrazku;

— C U g
Speed Restart sec sec
V3e blika
. 515  ICE CREAM
cyklicky 10-40  SHAVEDICE
3560 SLU
n 1T 1

Zobrazeni rezimu spanku
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Zobrazeni pohotovostniho rezimu vyrobniku ledu

Zobrazeni pohotovostniho rezimu ¢€isténi

4) V' pohotovostnim rezimu jsou k dispozici Ctyfi rezimy chlazeni, jak je
uvedeno nize:

a. Ve vychozim nastaveni sviti vSechny tfi kontrolky rychlosti. Tento rezim chlazeni
DIY umoZiuje nastaveni rychlosti v rozsahu 5-60 ot./min. Kazdé otoCeni knofliku
zvySi zobrazenou rychlost o 1 ot./min.

b. Dotknéte se ikony chlazeni pro aktivaci kontrolky rychlosti zmrzliny. Jedna se o
rezim chlazeni pro zmrzlinu, ve kterém Ize nastavit rychlost v rozsahu 5 az 15
ot./min. Kazdé kliknuti knofliku zvysi zobrazenou rychlost o 1 ot./min.

c. Dotknéte se ikony chlazeni pro rozsviceni kontrolky rychlosti ledovych hoblin.
Tento rezim chlazeni je rezim pro ledové hobliny, s nastavitelnou rychlosti v
rozsahu 10-40 ot./min. Kazdé kliknuti knofliku zvySi zobrazenou rychlost o 5
ot./min.

d. Dotknéte se ikony chlazeni pro rozsviceni kontrolky rychlosti ledové ffisté. Tento
rezim chlazeni je rezim pro ledovou tfist, s nastavitelnou rychlosti v rozsahu 35 az
60 ot./min. Kazdé kliknuti knofliku zvy$i zobrazenou rychlost o 5 ot./min.

* V rezimu zmrzliny a DIY zvySuje kazdé kliknuti knofliku zobrazenou rychlost o 1
ot./min. V rezimu ledovych hoblin a ledové tfisté zvySuje kazdé Kkliknuti knofliku
zobrazenou rychlost o 5 ot./min.

M
_ J
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Speed c Speed Restart sec Speed Restart sec
5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE SHAVED ICE
35-60 SLUSHY SLUSHY 35-60 SLUSHY

%

e

VAT AN O C 1D 1 D

Rezim DIY chlazeni || Rezim Rezim Rezim ,_chlazeni
chlazeni pro| chlazeni pro

pro ledovou tFist




5. V pohotovostnim rezimu kratce znovu stisknéte knoflik pro vstup do
provozniho rezimu. lkona rezimu chlazeni / rezimu CiSténi se zméni z blikani na
trvalé sviceni.

6. V rezimu chlazeni kratce stisknéte knoflik pro pozastaveni provozu. lkona
rezimu vyroby ledu se zméni z trvalého sviceni na blikani. Digitalni displej zobrazi
odpocitavani 20 sekund. Stisknéte knoflik znovu do 20 sekund pro obnoveni
provozu. Pokud po 20 sekundach nedojde k Zadné akci, zafizeni se zastavi a
pfejde do ochranného reZimu. Digitalni displej zobrazi odpocitavani 180 sekund a
symbol opétovného spusténi. Po skonceni odpocitavani znovu stisknéte knoflik pro
obnoveni provozu.

PcU 180

sec Restart sec

5-15 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE
35-60 SLUSHY

a

Stav pozastaveni Stav ochrany kompresoru

7) V rezimu Citéni displej zafizeni zobrazuje odpocitavani 300 sekund pro
dobu provozu. Kratkym stisknutim knofliku spustite provoz a zahajite odpocitavani.
DalSim kratkym stisknutim provoz pozastavite. Béhem pozastaveni mizete
pfepnout do rezimu chlazeni. Dlouhym stisknutim po dobu 3 sekund ukonCite
rezim a vratite se do rezimu spanku.

* V rezimu chlazeni pro zmrzlinu musi nadrz na vodu obsahovat kapalnou
smés vhodnou pro vyrobu zmrzliny. Kapaliny s jednou sloZkou nelze pouZit k
vyrobé zmrzliny.
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POPIS OCHRANNYCH FUNKCI

1. Kdyz je zafizeni v provozu a je vyjmuta nadrz na vodu, spusti se
bezpecnostni alarm. Motor se okamZité zastavi, zatimco kompresor se zastavi
po 20 sekundach. Na displeji se zobrazi alarm OP1. Vracenim nadrze na vodu
do puvodni polohy se alarm OP1 zruSi a motor obnovi provoz. Poznamka:
Pokud zUstane nadrZ na vodu vyjmuta déle nez 20 sekund, zafizeni pfejde do
ochranného rezimu vypnuti. Kontrolka ochranného restartu kompresoru a
kontrolka odpocitavani zstanou rozsvicené, zatimco digitaini displej zobrazi
odpocitavani 180 sekund. Zafizeni lze znovu spustit az po dokonceni
odpocitavani.

2. Kdyz je zafizeni v provozu a je vyjmuta sestava noze, spusti se
bezpecnostni alarm. Motor se okamzité zastavi, kompresor se zastavi po 20
sekundach a na displeji se zobrazi alarm OP2. Opétovné vloZeni sestavy
noze zrusi alarm OP2 a motor obnovi provoz. Poznamka: Pokud je sestava
noze vyjmuta déle nez 20 sekund, zafizeni se zastavi a pfejde do ochranného
stavu. Kontrolka ochranného restartu kompresoru a kontrolka odpocCitavani
zUstanou rozsvicené a digitalni displej zobrazi odpocitavani 180 sekund.
Zafizeni Ize znovu spustit az po dokonceni odpocitavani.

3. Pokud je béhem provozu zafizeni vyjmut zasobnik na vodu, spusti se
bezpecnostni alarm. Motor se okamzité zastavi, kompresor se zastavi po 20
sekundach a na displeji se zobrazi alarm OP3. Opétovné vlozeni zasobniku
na vodu zrudi alarm OP3 a motor obnovi provoz. Poznamka: Pokud je
zasobnik na vodu vyjmut déle nez 20 sekund, zafizeni se zastavi a prejde do
ochranného rezimu. Kontrolka ochranného restartu kompresoru a kontrolka
odpocitavani  zUstanou rozsvicené, zatimco digitalni displej zobrazi
odpocitavani 180 sekund. Zafizeni lze znovu spustit az po dokonceni
odpocitavani.

4. Béhem provozu v rezimu chlazeni kratkym stisknutim knofliku zafizeni
pozastavite. Indikator stavu rychlosti zUstane rozsviceny a digitalni displej

zobrazi odpocitavani 20 sekund. Stisknéte knoflik znovu do 20 sekund pro
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obnoveni provozu. Pokud pozastaveni pfesahne 20 sekund, zafizeni se
zastavi a prejde do ochranného rezimu. Kontrolka ochranného restartu
kompresoru zustane rozsvicena a digitalni displej zobrazi odpocitavani 180
sekund. Opétovné spusténi je mozné az po dokonceni odpocitavani.

5. Funkce ochrany motoru: Motor pfejde do ochranného rezimu, pokud je
rychlost otaceni pfilis nizka nebo je proud prilis vysoky.

6. Funkce ochrany kompresoru: Pokud kompresor pfejde do ochranného
rezimu, je pro jeho opétovné spusténi nutné vyckat 3 minuty, nez se
kompresor automaticky znovu spusti.

7. Funkce programové ochrany: Aby se zabrénilo tvorbé tvrdého ledu na
vyparniku v dusledku vyéerpani kapaliny v nadrZi, coz by zpUsobilo provoz
zafizeni pfi vysokém zatiZeni, zafizeni se po 40 minutach nepfetrZitého
provozu automaticky zastavi a pfejde do pohotovostniho rezimu.

POKYNY PRO CISTENI A POUZIVANI

Pozor: Pfed Cisténim se ujistéte, Ze je napdjeci zastrCka odpojena, aby nedoSlo k
moznému Urazu elektrickym proudem.

(1) Po pouziti ihned vycistéte odkapavaci misku, zasobnik na vodu, sestavu noze,
nadrz na vodu a vnitfni nadobu, aby se zabranilo vzniku zapachu.

(2) Cistéte pouze vihkym hadiikem. Nepouzivejte abrazivni draténky ani Gistici
houbicky.

(3) Pred cisténim vzdy demontujte odnimatelné Casti. Nikdy nestfikejte vodu pfimo
na hlavni jednotku, neponofuite ji do vody ani nelijte vodu do bo¢nich vstupt nebo
vystupll vzduchu. Hlavni jednotku otfete vihkym hadFikem.

(4) V8echny soucasti dukladné osuste suchym hadfikem a znovu je sestavte do
jejich pavodnich poloh.
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Cisténi sestavy noze

Otevfete ochranny kryt na horni ¢asti zafizeni; vytahnéte sestavu noze smérem
nahoru a vyjméte ji; oplachnéte niz Cistou vodou a pomoci malého kartacku
vyCistéte obtizné pfistupna mista uvnitf; dukladné osuste suchym ruénikem a
papirovymi utérkami, poté sestavu noze znovu nainstalujte na jeji plvodni misto v

zafizeni.
RESENi PROBLEMU
c Problém Mozna pficina NAYRHPVANA
RESENI
1 Na ovladacim panelu se Nadrz na vodu Pfemistéte.
zobrazuje OP1 neni spravné
nainstalovana.
2 Na ovladacim panelu se Sestava noze Pfemistéte.
zobrazuje OP2 neni spravné
nainstalovana.
3 Na ovladacim panelu se Zasobnik na vodu | Pfemistéte.
zobrazuje OP3 neni spravné
nainstalovan.
4 Na ovladacim panelu se Porucha Poprodejni
zobrazuje E1 komunikace servis
5 Na ovladacim panelu se Zavada motoru Poprodejni
zobrazuje E2 servis
6 DalS$i problémy / Poprodejni
servis

VAROVANI
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1. Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen specialnim kabelem
nebo sestavou, kterou ziskate od vyrobce nebo jeho servisniho zastupce.

2. Do vyrobniku ledu nalévejte vyhradné pitnymi ingrediencemi.

3. Je normélni, ze béhem provozu dosahuje kompresor a povrch kondenzatoru
teploty mezi 70 °C a 90 °C a okolni oblasti mohou byt velmi horké.

4. Spotfebi¢ nesméji pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi télesnymi,
pohybovymi € rozumovymi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem
zku$enosti ¢i znalosti, pokud nejsou pod odpovidajicim dohledem, a s pokyny
od osob odpovédnych za jejich bezpedi.

5. Dohlédnéte na to, aby si se spotfebiCem nehraly déti.

6. Neponofuijte do vody.

Spravna likvidace tohoto produktu.

Toto oznaCeni znamena, Ze tento produkt by nemél
byt likvidovan spolu s jinym domovnim odpadem, a to
v ramci celé EU. Abyste predesSli moznému
poskozeni zivotniho prostfedi nebo lidského zdravi v
dusledku nekontrolované likvidace odpadu,
recyklujte jej zodpovédné, abyste podpofili udrzitelné
opétovné vyuziti materialovych zdroju. Chcete-li
vratit pouzité zafizeni, pouzijte systémy vraceni a
sbéru nebo kontaktujte prodejce, u kterého jste
produkt zakoupili. Mohou vzit tento vyrobek k
ekologicky bezpecné recyklaci.

244



FONTOS MEGJEGYZESEK

Elektromos készilékek hasznélatakor a tliz, aramités és/vagy sérllés
kockazatanak csokkentése érdekében mindig be kell tartani az alapvetd biztonséagi
Ovintézkedéseket, beleértve a kovetkezoket:

Hasznélat elétt olvassa el az dsszes utasitast. / Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
feszlltseg megfelel az adattablan feltlntetett fesziltségtartomanynak, és hogy a
konnektor foldelése jo allapotban van. / Ha a tapkabel serult, azt a gyarto, annak
markaszervize, vagy mas, megfeleléen képzett személy kell, hogy kicserélje, a
veszélyek elkerilése érdekében. / Ezt a késziléket nem hasznalhatjak csokkent
fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezok, valamint megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem bird személyek (beleértve a gyerekeket is), kivéve,
ha felugyeletik biztositott, vagy megfeleld Utmutatast kaptak a készulék
hasznalatardl a biztonsagukért felelés személy részérdl. A gyerekeket fellgyelni
szilkséges, hogy ne jatszhassanak a keszllékkel. / Ezt a késziléket akkor
hasznéalhatjak 8 éven fellli gyerekek, valamint csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd személyek, illetve megfeleld tapasztalattal és
tudassal nem rendelkez6k, ha felugyeletik biztositott vagy Utmutatést kaptak a
készUlék biztonsdgos mddon torténd hasznalatardl és megértettek az ezzel jar6
veszélyeket. A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a készllékkel. A készUlék
tisztitasat és karbantartdsat nem végezhetik gyerekek feligyelet nélkil. / Ez a
készUlék haztartdésban és hasonldé helyeken valé hasznalatra készllt. /
Figyelmeztetés: Ne hasznéljon elektromos készllékeket a  készulék
élelmiszertarolé rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyartd altal ajanlott tipusuak. /
FIGYELMEZTETES: A késziilék elhelyezésekor {igyeljen arra, hogy a tapkabel ne
csip6djon be vagy sériilion meg. / FIGYELMEZTETES: Ne tegyen elosztét vagy
hosszabbitét a készilék mogé. / FIGYELMEZTETES: Ne taroljon
robbanasveszélyes anyagokat, példaul gyulékony hajtégazos aeroszolos
flakonokat ebben a készillékben. / FIGYELMEZTETES: A késziilék burkolatan
vagy a beépitett szerkezetben talalhato szellozényilasokat tartsa szennyez6dés-
és eltbmdédés-mentesen. / FIGYELMEZTETES: Ne sértse meg a hiitékdzeg-kort. /
FIGYELMEZTETES: Ne hasznélion elektromos készillékeket a késziilék
élelmiszertarolé rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyartd altal ajanlott tipusuak. /

FIGYELMEZTETES: A késziilék artalmatlanitasakor csak hivatalos hulladékkezel6
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kdzpontban adja le. Ne tegye ki nyilt langnak. / FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon
mechanikus eszkozOket vagy mas modszereket a leolvasztasi folyamat
felgyorsitasara, kivéve a gyarto altal ajanlottakat. / FIGYELMEZTETES: Kizarolag
fogyasztasra alkalmas hozzavalokkal toltse fel.

A hiitékozeg (R290) gyulékony.

/B\

Figyelem: tlizveszély / Gyulékony anyagok

A hiitékozeg (R290), ami a készllék hitékorében talalhatd, egy kornyezetbarat, de
ennek ellenére gyulékony foldgaz. A késziilék szallitdsa és telepitése soran
ugyeljen arra, hogy a hiitékor egyetlen alkatrésze se sériljon meg.

Ha a hiitékozeg-kor sértilt: / Kertlje a nyilt langot és a gyuijtéforrasokat. / Alaposan
szelldztesse ki azt a helyiséget, amelyben a készlilék talalhatd. / A késziilék
tisztitdsa, karbantartasa vagy feltdltése elétt ki kell huzni a csatlakozodugét. / Ne
forditsa fejjel lefelé a terméket, és ne dontse meg 45°-nal nagyobb szdgben / Az
aramités veszélyének elkerilése érdekében ne Ontson vizet a vezetékre, a
csatlakozora és a szellézOnyilasokra, ne meritse a készlléket vizbe vagy mas
folyadékba. / Hasznalat utan vagy tisztitds elétt hizza ki a készlléket a
konnektorbdl. / Tartsa a késziléket 150 mm tavolsagra mas targyaktél a megfeleld
héleadas biztositdsa érdekében. / Ne hasznéljon a gyartd altal nem javasolt
tartozékokat. / Ne hasznadlia a készlléket nyilt lang, féz6lap vagy tlizhely
kézelében. / Ne kapcsolgassa tul gyakran a bekapcsolégombot (legaldbb 5 perces
id6kdzonként kapcsolja be), hogy elkeriilie a kompresszor karosodasat. / A tliz és
rovidzarlat elkertlése érdekében tilos fémlemezt vagy mas elektromos targyat a
készUlékbe helyezni. / Amikor kiveszi a fagylaltot, ne Utogesse a hordét vagy a
hord6 szélét, hogy megvédje a hordot a sérilésektdl. / Ne kapcsolja be a
készlléket a penge megfeleld felhelyezése el6tt. / A hozzavaldk kezdeti
hémérséklete 20+£3°C. Ne tegye a hozzavalokat a fagyasztéba eléfagyasztashoz,
mert kdnnyen eltdmitheti a turmixgép pengéjét, mielétt a fagylalt j6 allapotiva
valna. / Ne tavolitsa el a keverd pengéjét a készilék mikddése kdzben. / Ne
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hasznalja a késziléket kiltéren. / Soha ne tisztitsa suroloporral vagy kemény
eszkozokkel. / Kérjuk, Grizze meg a hasznalati utmutatot. / Amikor a szervizelés
soran a motor fém burkolata / az elektromos vezérlGdoboz fedele hozzaférhetévé
valik, kérjuk, kapcsolja ki a készuléket. / Az alkatrészeket azonos alkatrészekre kell
cserélni, és a szervizelést a gyar altal felhatalmazott szervizszemélyzetnek kell
elvégeznie, minimalizadlandé a helytelen alkatrészek vagy a nem megfelel6
szervizelés miatti esetleges gyulladas kockazatat. / Ne tegye az ujjait a kivezetd
nyilasba, mert ez veszélyt okozhat. / Az élelmiszerek megromlasanak elkerilése
érdekében tartsa be a kovetkez6 utasitasokat: — Az ajto hosszabb ideig tart6 nyitva
tartasa a készUlék rekeszeiben a homérséklet jelentés emelkedését okozhatja. —
Rendszeresen tisztitsa az élelmiszerrel érintkezésbe kertld feluleteket és a
hozzaférhetd lefolyorendszereket. — Ha a hitokészuléket hosszabb ideig Uresen
hagyja, kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa meg, szaritsa meg, és hagyja nyitva az
ajtajat, hogy megakadalyozza a penészképzddést a készilékben.

MUSZAKI ADATOK

Modellszam: GIICM
Feszlltség: 220-240V/50Hz
Energiafogyasztas: 200W
Viztartaly Grtartalma: 1.0L
Nett6 tomeg: 11.1kg

Brutté témeg: 12.0kg
H(it6kdzeg: R290

Maximalis teljes méretek: 408(Ma)*190(Sz)*368(Mé)(mm)
Csomagolasi méretek: 436(Ma)x255(SZ)x435(Mé)(mm)
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LEIRAS

l""""

‘ L-v

il

il HI lil_
ll\

1. Penge egység 10. Hatso burkolat

2. Véddpajzs 11. Gomb

3. Belsé héj 12. Gomb burkolat
4. Vizellato doboz egység 13. Jobb oldali el6lap
5. Csepp talca fedél 14. Fedél

6. Csepp talca 15. FO késziilékhaz
7. Eluls6 burkolat 16. Bal oldali el6lap
8. Alaplap 17. Viztartaly

9. Oldalsé burkolat
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JELLEMZOK

1. Gyorsan készit zUzott jeget, jégkasat és fagylaltot (allithaté keménységgel), és a
parologtatd henger sebessége fokozatmentesen allithatd; 2. A levehetd penge
megkonnyiti a tisztitast és a cserét, az atlatszo ablakon keresztiil megfigyelhet6 a
parologtatd mikodése; 3. Intelligens viztartaly gravitacios toltéssel. A beépitett
érzékelé funkcid intelligensen ellenérzi a tartaly megfeleld elhelyezését; 4. A
vizellaté doboz kdnnyen felszerelhetd, eltavolithatd és tisztithatd. Tartalmaz egy
vizelvezetd eszkozt a maradvanyok felnalmozodasanak megakadalyozésara; 5. A
kettds héju kialakitas lehetévé teszi a belsd héj gyors eltavolitasat tisztitas céljabdl
a f6 haz szennyezbédése nélkiil; 6. A harom reteszeld érzékeld megakadalyozza a
mikodést, ha barmelyik levehetd alkatrész hianyzik, kikiszobdlve a
sérllésveszélyt; 7. A helytelendl felszerelt vagy hianyzo alkatrészek kijelz6- és
hangjelzéseket valtanak ki; 8. A megvilagitott panel sebesség-utmutatot jelenit
meg, és jelzi az aktudlis sebességbedllitishoz megfelelé hideg italtipusokat; 9. A
gép kezelése egyszeri, a hiités és a tisztitds Uzemmdd szabadon vélthatd; 10.
Hibatird kialakitas: a kivehetd alkatrészek 20 masodpercen belll Ujra
behelyezheték szlinet vagy véletlen eltavolitas utan a kompresszor leallasa nélkl.
20 masodperc elteltével a kompresszor leall és 3 perces védelmi izemmaodba ép;
11. Vészleallitd kapcsoloval felszerelve a gyors levalasztas érdekében; 12. Hatulra
szerelt kabelfelcsévéld a kényelmes tapkabel tarolashoz; 13. A termék
energiagazdalkodasi maddja: kikapcsolt méd. Energiafogyasztas: Max 0.5W, a
termék kikapcsolt Uzemmddba 1ép, ha 10 percig nem torténik felhasznaldi
beavatkozas (a f6 funkcié befejezése utan).

/N FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon hosszabbité kabelt a termék elektromos csatlakoztatasahoz. e
Tavolitsa el az dsszes csomagol6anyagot, ellendrizze a készlléket gondosan, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék, a tapkabel és a csatlakozédugd megfeleld
allapotban van. * Ne helyezze a terméket fejjel lefelé; tilos 5°-nal nagyobb
délésszogl fellleten hasznalni. « Normal mikddéshez a kornyezet
hémérsékletnek 5°C és 32°C kdzétt kell lennie. « Hasznélat vagy tisztitas el6tt
helyezze fel a csepptalcat, hogy megakadalyozza a maradék folyadék kiomlését a
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munkafellletre. « Ne Ontson veszélyes vagy karos folyadékokat a viztartalyba. e
Viztartaly feltoltésekor forditsa fejjel lefelé a tartalyt a folyadék betdltéséhez. Ne
t6ltson oldhatatlan hozzavaldkat a viztartalyba. « Ne miikddtesse a készlléket Ures
viztartallyal. « A sérulések elkerilése érdekében mikodés kdzben ne huzza le vagy
tavolitsa el a pengét. « A terhelés nélkili mikodes elkertlése érdekében a gép 40
perc Uzemelés utan automatikusan kikapcsol. Ez nem meghibasodas. « Vizzel
dolgozva tartsa a forgasi sebességet 10 fordulat/perc felett. « Ha szénsavas
uditéitalt hasznal, nyissa ki a kupakot, hogy az dsszes gaz tavozhasson, miel6tt a
tartalyba toltené, vagy manudlisan nyissa ki a szelepet a gaz kieresztéséhez,
miutan betoltotte a tartalyba. Ez megakadalyozza az olyan problémékat, mint a
viztartaly szivargasa vagy a tartaly leeresztésének elmaradasa mikodés kozben. ¢
Magas cukortartalmu folyadékok (pl. cukros kéla) hasznalata esetén a jég csomos
lehet, ezért ndvelje a gorgd feliiletének kaparasi sebességét, majd lassan
csokkentse a sebességet.

VEZERLO PANEL MUKODES

586

1
3—»Speed Restart seCc4——— 6
\\
5-156 ICE CREAM 7
10-40 SHAVEDICE$— 8
35-60 SLUSHY
2
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@) “ ”: A kijelz6 kikapcsol és teljesen Fekete lesz, majd kigyullad és
megjelenik a mend;

. Bedllitd gomb, az dramutatd jarasaval megegyezd iranyba
forgatva ndvelheti a sebességet, az 6ramutaté jarasaval ellentétesen pedig
csokkentheti. Sebesség-tartomany: 5-60 RPM. Nyomja meg a miikddés
megkezdéséhez. Tartsa a gombot 3 masodpercig nyomva a mikodés leallitdsahoz
és a készenléti izemmaodba valo visszatéréshez;

(3) “ Speed”: Sehességallapot-jelz8, amely megkiildnbdzteti, hogy a digitalis

kijelz6 id6t vagy sebességet mutat-e;

@ ¢ :ﬁ: " Hitési mdd ikon — kdnnyen megérinthetd kapacitiv gomb.
Teljesen vilagit, ha aktiv, jelezve, hogy a gép hiitési izemmaodba kapcsolt; félig
vilagit, ha inaktiv, jelezve, hogy a gép tisztitasi Gzemmaodba kapcsolt;

5 EI 8 B Digitalis kijelz6, amely mutatja a sebességet, a visszaszamlalasi
id6t és a riasztasi informaciokat;

(6) “ B8C " |déegység jelfény: vilagit, ha a gép visszaszamlalas modban van;

egyeébként nem vilagit;

(7)  “Restart” Kompresszorvédelem Ujrainditasi allapotjelzé lampa: akkor

vilagit, ha a kompresszor nem tud azonnal ujraindulni. Ezzel egyidejlileg a digitalis
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kijelz6 mutatja a visszaszamlalas allapotat, ahol a visszaszamlalasi id6 a
kompresszor Ujrainditasanak késleltetési idejét jeloli;

5-15 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE
#3560 SLUSHY  : Sebesség-jelz. Amikor a digitalis kijelz6 a harom
sebességtartomany egyikére valt, amely megfelel az adott izemmddoknak, a
megfeleld jelfény kigyullad. Ez azt jelzi, hogy az aktualis sebesség alkalmas a
megfeleld fagyasztott italtipus, példaul fagylalt, zuzott jég vagy jégkasa
elkészitéséhez. Megjegyzés: A fagylalt elkészitéséhez specialis alapanyagokra
van szlikség; nem lehet véletlenszeri italokbol fagylaltot késziteni.

9 * ” Tisztitas Gzemmad ikon: Kapacitiv érintbgomb. Aktiv allapotban
teljesen vilagit, jelezve, hogy a geép tisztitas Uzemmaodban van. Inaktiv allapotban
félig vilagit, jelezve, hogy a gép hiités izemmddban van. Az alapértelmezett
Ontisztitasi idétartam 300 masodperc.

A MUKODESRE VONATKOZO UTASITASOK

A késziilék hasznalatanak megkezdése el6tt:

+  Hasznalat el6tt alaposan mossa el és tordlje at egy nedves ruhaval az 0sszes
élelmiszerrel érintkezé alkatrészt, beleértve a hit6gorgbket, a pengeegységet, a
belsd héj tisztitoegységet, a vizellatd doboz egységét stb. A mosasi eljarassal
kapcsolatban lasd az alabbi tisztitasi utasitasokat.

* Tisztitas el6tt gy6z0djon meg arrol, hogy a tapkabel ki van huzva a konnektorbol,
vagy hogy a készUlék nincs bekapcsolva.

* A készulék hasznélata el6tt gy6zGdjon meg arrdl, hogy vizszintes fellleten van
elhelyezve.

A kiveheto alkatrészek behelyezésének Iépései:
Amint az alabbi &bran lathato, a négy kivehetd alkatrész balrdl jobbra a kdvetkezé:
a belsd héjtisztitd készlet, a viztartély, a vizellaté doboz egység és a pengés
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egység.

1.1épés Szerelje be a belsd héjtisztitd egységet; helyezze be a belsd héjvezetd

nyilasat felllrél a f&6 héjvezetd nyilasaba, és gy6zédjon meg arrdl, hogy teljesen a

helyére illeszkedik.

2.lépés Szerelie be a vizellatd doboz egységet. Helyezze be a vizellaté dobozt

atlosan felfelé a h(itégorgd alatti vezetdhorony mentén (a belsd héjtisztitd

szerelvényen), amig teljesen a helyére nem kertl. Emelje felfelé, amig egy kattand

hangot nem hall. Ha megfeleléen behelyezésre keriilt, két sipolas lesz hallhaté.

3.1épés Emelie fel a belsd héjtisztitd egység védéfedelét. Helyezze be a

pengeegységet felllrél a vezet6horony mentén. Ha teliesen a helyére keriilt,

sipolés lesz hallhato. A PENGE EGYSEG ELES PENGET TARTALMAZ.

4.lépés Toltse fel a viztartalyt: Csavarja le a nagy tartalyfedelet a nagy atmérdi

tartalyok gyors feltoltéséhez. A kis nyilasu tartalyok feltoltéséhez csavarja le a kis

tartalyfedelet. Ne Iépje tul a maximalis toltési szintet. A feltoltés kdvetden csavarja

szorosra mindkét fedelet.

5.1épés Szerelje be a viztartaly készletet: Forditsa fejjel lefelé a megtoltott tartalyt.

Helyezze be felilrdl a belsé héj felél. Ha megfeleléen a helyére kertilt, kattanas és

két sipolas lesz hallhato.

® A megfeleld alkatrész-telepités ellenérzésének megkonnyitése érdekében az
0sszeszerelés el6tt kapcsolja be a gépet, és aktivalja a gombbal. A helyes
0sszeszerelést sipolas erdsiti meg.

® A pengeegység és a vizellatdo doboz vagy a viztartaly-egység beszerelése
tetszéleges sorrendben torténhet. A penge felszerelésekor legyen dvatos,
hogy elkeriilje az éles szélek okozta sériiléseket.
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® A vizelldtd dobozt a viztartaly el6tt kell felszerelni. Ha elészor a viztartélyt
helyezi be, a vizelldtd doboz nem fog megfelelden illeszkedni. gy
megeldzhetd a vizellatd doboz véletlen szétesése mikodés kozben, ami
szivargast okozhatna.

® Ha szénsavas italokat tesz a viztartalyba, engedjen ki annyi gazt a
folyadékbdl, amennyit csak lehetséges. A tartalyban lévé tulzott nyomés
deforméciot okozhat vagy eltomitheti a kiomldszelepet, megakadalyozva a
folyadék aramlasat.

® Amikor fagylaltkeveréket adagol a tartélyba, az erbteljes keverés szamos
buborékot hoz létre, amit6l a fagylalt képzddése kozben megrepedhet.
Javasoljuk, hogy a keverék tartalyba toltése elétt szlirGpapirral szlirje ki a
buborékokat, vagy hagyja a keveréket letlepedni, amig a buborékok el nem
oszlanak.

6.1épés A készlilék beinditasa el6tt helyezze be a csepptalcat, és helyezze folé a
felfogbedényt, az abran lathaté mddon.

7.1épés Inditas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapkabel be van dugva, és a
termék hatuljan talalhaté kapcsold ON allasban van, az abran lathaté mddon.

A fékapcsolo ON allasban van

8.1épés Inditas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizellatd doboz, a pengeegység
és a viztartaly megfeleléen van felhelyezve. Ha a kijelzbn az alabbi riasztasok
barmelyike megjelenik, kOvesse az alabbi tablazatban talélhatd hibaelharitasi
lépéseket:
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Kaod Ok Megoldas
OP1 | A viztartaly nincs Tavolitsa el a viztartalyt és helyezze be ujra.
megfeleléen a helyén. Ellendrizze, hogy az érzékel6 kiall6 része
visszapattant-e a helyére. Ha nem, akkor
manualisan allitsa alaphelyzetbe.
OP2 | A penge nincs Ellenérizze, hogy a penge teljesen be van-e
megfelel6en a helyén. helyezve, vagy emelje fel és helyezze vissza.
Ellendrizze, hogy az érzékelégomb siman
csuszik-e.
OP3 | A vizellatd  doboz Ellenérizze, hogy a vizellaté doboz a helyén

nincs megfeleléen a
helyén.

van-e, és hallhaté-e a hangjelzés, amikor a
helyén van.

Ellendrizze, hogy a vizellaté doboz file
normalisan visszaugrik-e, ha nincs manualisan
visszaallitva.

Ellendrizze, hogy az érzékel§ visszapattan-e.
Ha nem all helyre, manudlisan visszaallithato.

A FUNKCIOK MUKODESE

Uzemmad kivalasztasa és miikddtetése: Készenléti izemmadban érintse meg a kijelzn a
hépehely ikont (hiités Gizemmadd), vagy a tisztitas ikont (tisztitas zemmadd) az izemmad
kivalasztasahoz. Hités Uzemmddban a gomb segitségével allitsa be a sebességet: az
oramutatd jaradsaval megegyezd iranyba forgatva a gombot a sebesség né, a masik
iranyba forgatva csokken. A gomb révid megnyomasara a késziilék miikddésbe Iép, a
gomb egy kdvetkezé rovid megnyomasara a mikodés leall. Alvd Uzemmddba |épéshez
tartsa 3 masodpercig nyomva a gombot. Tisztitas lzemmddban mind a sebesség, mind a
tisztitas id6tartama fix. A m(ikddés megkezdéséhez nyomja meg réviden a gombot; a
miikodés ledllitdsahoz nyomja meg ismét roviden; alvé lzemmddba |épéshez tartsa 3
masodpercig nyomva. Részletes utmutatét az alabbiakban talal:

Nyomja meg rdviden a gombot készenléti Uzemmddba lépéshez. A készlilék
alapértelmezés szerint hiitési készenléti Gzemmoddba kapcsol; a hiités Gzemmadd ikonja
villogni kezd.

1)
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2) A gomb rovid megnyomasara a készillék készenléti izemmodba lép. A késziilék
alapértelmezés szerint hiitési készenléti izemmaddba kapcsol, a hités Gzemmdd ikonja
villogni kezd. A sebességjelzd folyamatosan vilagit, a digitalis kijelzé alapértelmezés
szerint a 20-as sebességet mutatja, és mindhdrom sebességjelz6 lampa vilagit, ahogy az
abran lathato.

3)  Funkci6valtashoz érintse meg finoman a tisztitas ikont. Az ikon ekkor villogni kezd,
jelezve, hogy a készlilék tisztitasi készenléti izemmaddban van. Az id6egység jelzéfénye
vilagit, a digitalis kijelzé 300 masodpercet mutat, az abran lathaté médon,;

Speed Restart sec sec
Ciklikusan 515  ICE CREAM .
. Villog
villognak 10-40  SHAVED ICE
3560 SLU
N N A
Alvé méd kijelz6 Jégkészités kijelzé Tisztitas Uzemmdd kijelezd

4) Készenléti Gzemmddban négy hiitési mod all rendelkezésre, az alabbiak
szerint:

a. Alapértelmezés szerint mindharom sebességjelzé jelfény vilagit. Manualis
uzemmodban a sebesség 5 és 60 fordulat/perc kozott allithatd. A gomb minden
egyes megnyomasa 1 fordulat/perccel noveli a kijelzett sebességet.

b. Erintse meg a hiités ikont a fagylalt sebességjelzd jelfényének
aktivalasahoz. Fagylalt Gzemmddban a sebesség 5 és 15 fordulat/perc kozott
allithatd. A gomb minden egyes megnyomasa 1 fordulat/perccel noveli a kijelzett
sebességet.

C. Erintse meg a hiités ikont a zlzott jég sebességjelzd jelfényének
bekapcsolédsahoz. Zuzott jég Uzemmodban a sebesség 10 és 40 fordulat/perc
kozott allithatd. A sebesség a gomb minden egyes megnyomasara 5

fordulat/perccel né.
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d. Erintse meg a hiités ikont a jégkasa sebesség jelfényének bekapcsolasahoz.

Zuzott jég uzemmddban a sebesség 35 és 60 fordulat/perc kozott allithatd. A

sebesség a gomb minden egyes megnyomasara 5 fordulat/perccel nd.

® Fagylalt és manuélis tizemmodokban a gomb minden egyes megnyomésa 1
fordulat/perccel noveli a kijelzett sebességet. Jégkasa és zuzott jég
uzemmaodokban a gomb minden egyes megnyomasa 5 fordulat/perccel noveli
a kijelzett sebességet.

a0 1 N i1
cu U cCu U

Speed Restart sec Speed Restart sec Speed Restart sec Speed Restart sec
5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE 10-40  SHAVEDICE 10-40  SHAVEDICE
35-60  SLUSHY SLUSHY 35-60  SLUSHY

Manualis izemmoéd || Fagylalt Zazott  jég || Jégkasa
uzemmod uzemmod

uzemmod

9) Készenléti mddban nyomja meg réviden ismét a gombot a miikodési
modba vald visszalépéshez. A hiitésiftisztitasi mod ikonja villogasrél folyamatos
vilagitasra valt.

6) Hités Gzemmoddban a mikodés szlneteltetéséhez rdviden nyomja meg a
gombot. A jégkészitési mdd ikonja folyamatosrdl villogéra valt. A digitalis kijelzén
egy 20 masodperces visszaszamlalas lesz lathatd. A mikodés folytatasdhoz 20
masodpercen belll nyomja meg Ujra a gombot. Ha 20 masodpercen belll nem
torténik mavelet, a gép leall és védelmi izemmaodba Iép. A digitélis kijelzén 180
masodperces visszaszamlalds és egy Ujrainditdsi szimbolum jelenik meg. A
visszaszamlalas befejezése utdn nyomja meg ismét a gombot a mikddés
folytatdsahoz
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il 180

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE
35-60  SLUSHY

(A

1™ 1N

Szlneteltetett Gzemmod Kompresszor-védelmi tizemmad

7) Tisztitas Uzemmoddban a készllék kijelz6jén 300 masodperces
visszaszamlalas lesz lathatd. A gomb rovid megnyomasaval elindithaté a miikddés
és megkezdddik a visszaszamlalas. A gomb egy Ujabb révid megnyomasara a
mUkodés szlinetelni kezd. Szlneteltetés kozben atvalthat hitési Uzemmaddra. A
gomb 3 méasodpercig tartd nyomva tartasaval kiléphet az alvo tzemmaodbol.
® Fagylalthitési Uzemmodban a viztartalynak fagylaltkészitésre alkalmas

folyékony keveréket kell tartalmaznia. Egy komponensi folyadékokbol nem

készithett fagylalt.

A VEDELMI FUNKCIO LEIRASA

1. A készllék mikodése kozben a viztartély eltavolitasa biztonsagi riasztast
valthat ki. A motor azonnal ledll, mig a kompresszor 20 masodperces
késleltetés utan all le. A kijelzbn az OP1 riasztas jelenik meg. A viztartaly
eredeti helyére valé visszahelyezése torli az OP1 riasztast, és a motor
Ujraindul. Megjegyzés: Ha viztartaly 20 masodpercnél tovabb nincs a helyén,
a készllék védelmi kikapcsolasi Gzemmddba lép. A kompresszorvédelem
Ujrainditasanak jelfénye és a visszaszamlalé idozité jelfénye tovabbra is vilagit,
mikdzben a digitalis kijelzon 180 masodperces visszaszamlalas lesz lathatd. A
készulék csak a visszaszamlalas befejezése utan lesz ujraindithato.

2. Ha a készllék miikddése kdzben a penge egység eltavolitasra kerdl,
biztonsagi riasztas aktivalodik. A motor azonnal leéll, mig a kompresszor 20
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masodperces késleltetés utan all le, a kijelzn ilyenkor az OP2 figyelmeztetés
jelenik meg. A penge egység visszahelyezése torli az OP2 figyelmeztetést, és
a motor Ujraindul. Megjegyzés: Ha a penge egység 20 masodpercnél tovabb
nincs a helyén, a készllék védelmi kikapcsolasi Uzemmoddba 1ép. A
kompresszorvedelem Ujrainditasanak jelfénye és a visszaszamlalé idézit6
jelfénye tovabbra is vilagit, mikozben a digitalis kijelzon 180 masodperces
visszaszamlalas lesz lathatd. A készilék csak a visszaszamlalas befejezése
utan lesz ujraindithato.

3. Ha a készulék miikodése kozben a vizellatd doboz egység eltavolitasra
kerUl, biztonsagi riasztas aktivalodik. A motor azonnal leéll, mig a kompresszor
20 masodperces keésleltetés utan all le, a kijelzbn ilyenkor az OP3
figyelmeztetés jelenik meg. A vizellatd doboz egység visszahelyezése torli az
OP3 figyelmeztetést és a motor Ujraindul. Megjegyzés: Ha a vizellaté doboz
egység 20 masodpercnél tovabb nincs a helyén, a készilek vedelmi
kikapcsolasi uzemmaodba Iép. A kompresszorvédelem Ujrainditdsanak jelfénye
és a visszaszamlalo idozitd jelfénye tovabbra is vilagit, mikozben a digitélis
kijelz6n 180 masodperces visszaszamlalas lesz lathato. A készilék csak a
visszaszamlalas befejezése utan lesz Ujraindithato.

4. Hités Uzemmodban a gomb rovid megnyomasaval szineteltetheti a
mikodést. A sebességjelzd folyamatosan vilagit, és a digitélis kijelzon 20
masodperces visszaszamlalas lesz lathat. A miikddés folytatasdhoz nyomja
meg 20 masodpercen belil a gombot. Ha a szlnet 20 méasodpercnél
hosszabb, a készulék mikodése leall és védelmi Uzemmodba kapcsol. A
kompresszorvedelem Ujrainditasanak jelfénye és a visszaszamlalé idézit6
jelfénye tovabbra is vilagit, mikozben a digitalis kijelzon 180 masodperces
visszaszamlalas lesz lathatd. A készilék csak a visszaszamlalas befejezése
utan lesz ujraindithato.

5. Motorvédelem funkcié: A motor védelmi Gzemmodba 1ép, ha a forgasi
sebesseég tul alacsony vagy az aram tul magas.

6. Kompresszorvédelem funkcio: Amikor a kompresszor védelmi izemmaddba
lép, az ujrainditashoz 3 percet kell varni, miel6tt a kompresszor automatikusan
ujraindul.

7. Programvédelem funkcio: Annak elkertlése érdekében, hogy a

parologtaton a tartalybol kitrtlt folyadék miatt kemény jég képzGdjon, ami a
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gép nagy terhelés alatti mikodését okozhatja, a gép 40 perc folyamatos
mikddés utan automatikusan leall, és készenléti Gzemmadba Iép.

TISZTITASI ES HASZNALATI UTMUTATO

Figyelem: Tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tépkabel ki van huzva a
konnektorbdl, hogy elkerllje az aramités veszélyét.

(1) Hasznélat utan azonnal tisztitsa meg a csepptalcat, a viztartélyt, a
pengeegységet, a viztartalyt és a belsé burkolatot a szagok megelézése
érdekében.

(2) Kizérdlag nedves ruhaval tisztitsa a késztléket. Ne hasznéljon suroldszert.

(3) Tisztitas el6tt mindig szerelie szét a levehetd alkatrészeket. Soha ne
permetezzen vizet kdzvetlendl a féegységre, ne meritse vizbe, és ne dntson vizet
az oldalsé leveg6bemeneti/kimeneti nyilasokba. Tordlie at a féegységet egy
nedves ruhaval.

(4) Alaposan széritsa meg az 0sszes alkatrészt egy szaraz ruhaval, majd szerelje
vissza Oket az eredeti helyUkre.

A penge egységq tisztitasa

Nyissa ki a készllék tetején talalhatd veéddburkolatot; huzza felfelé a
pengeegyseget az eltavolitdshoz; oblitse le a pengét tiszta vizzel, egy kis kefével
tisztitsa meg beliil a nehezen elérhetd részeket; alaposan szaritsa meg szaraz
torulkozovel és papirtorlével, majd helyezze vissza a pengeegységet az eredeti
helyére a késztlékben.

HIBAELHARITAS
No . LEHETSEGES JAVASOLT
PROBLEMA OK MEGOLDASOK
1 A vezérld panelen az OP1 Aviztartaly nincs | Helyezze be
jelenik meg megfelelen a megfeleléen.
helyén.
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A vezérld panelen az OP2 | A penge egység Helyezze be
jelenik meg nincs megfeleléen | megfeleléen.
a helyén.

Avezérld panelen az OP3 | Avizellaté doboz | Helyezze be

jelenik meg nincs megfeleléen | megfeleléen.

a helyén.
A vezérld panelen az E1 Kommunikacios Ugyfélszolgalat
jelenik meg hiba
A vezérld panelen az E2 Motorhiba Ugyfélszolgalat
jelenik meg
Egyéb problémak / Ugyfélszolgalat

& FIGYELMEZTETES

1.

Ha a tapkabel megsérllt, azt a veszélyek elkerllése érdekében kizardlag a
gyartd, annak markaszervize, vagy mas megfeleléen képzett személy
cserélheti ki.

A készillékbe kizarolag fogyasztasra alkalmas hozzavaldkat toltson.

Normalis, ha a kompresszor és a kondenzator felllete mikddés kdzben 70°C
és 90°C kozotti hémérsékletet ér el, és a kornyezé teriletek nagyon forrdak
lehetnek.

Ezt a késziléket nem hasznalhatjak csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezék, valamint megfelelé tapasztalattal és
tudassal nem bird személyek (beleértve a gyerekeket is), kivéve, ha
felligyeletlik biztositott, vagy megfelelé Utmutatast kaptak a készllék
hasznalatardl a biztonsagukért felelés személy részérél.

A gyerekeket felligyelni szilkséges, hogy ne jatsszanak a készllékkel.

Ne meritse a készUlékbe vizbe.
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A termék megfelel6 artalmatlanitasa

Ez a jeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket az EU
egész teruletén tilos mas haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani. A ellendrizetlen
hulladékkezelésbdl ered6 kornyezeti vagy emberi
egészségben  jelentkez6  karok  megel6zése
érdekében felel6ésségteljesen hasznositsa Ujra a
hulladékot az anyagi er6forrasok fenntarthatd
Ujrahasznositasanak elésegitése érdekeében.
Hasznalt készuléke visszaklildéséhez  kérjuk,
hasznalja a visszavételi és gy(jtési rendszereket,
vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a kereskedével,
akitdl a terméket vasarolta. Ok atvehetik ezt a
terméket kornyezetbarat ujrahasznositas céljabal.
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WAZNE INFORMACJE

Podczas korzystania z urzadzenia elektrycznego nalezy zawsze przestrzegac
podstawowych srodkéw ostroznosci, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i/lub obrazen, w tym nalezy:

Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje. / Upewnij sie, ze napigcie w gniazdku
elektrycznym odpowiada napieciu podanemu na tabliczce znamionowej. Upewnij
sie, ze gniazdko jest odpowiednio uziemione. / Aby unikngé zagrozenia, w
przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, musi on zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o podobnych
kwalifikacjach. / Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, lub z brakiem doswiadczenia i wiedzy, chyba ze zostaty one poddane
nadzorowi lub instruktazowi dotyczacemu uzytkowania urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby
upewni¢ sie, ze nie bawig sie urzadzeniem. / Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
0soby 0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub umystowej, jak rowniez
nie posiadajace odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy, mogq korzysta¢ z
urzadzenia tylko pod nadzorem lub po szkoleniu w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i uswiadomieniu o potencjalnych zagrozeniach. Dzieciom
nie wolno bawi¢ sie z urzadzeniem. Dzieci nie powinny dokonywa¢ czyszczenia i
konserwacji bez nadzoru. / Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i podobnych srodowiskach. / Ostrzezenie: Nie nalezy
uzywa¢ zadnych urzadzen elektrycznych wewnatrz urzadzenia, chyba Ze ich
uzycie zaleca producent. / OSTRZEZENIE: Podczas ustawiania urzadzenia nalezy
upewni¢ sie, ze przewod zasilajacy nie jest uwieziony lub uszkodzony. |/
OSTRZEZENIE: Z tylu urzadzenia nie nalezy umieszczaé listew zasilajgcych ani
przenoénych zasilaczy. / OSTRZEZENIE: W urzadzeniu nie nalezy przechowywaé
zadnych materiatéw wybuchowych, takich jak pojemniki z aerozolem zawierajace
gaz pedny. / OSTRZEZENIE: Nalezy zadbaé o to, aby szczeliny wentylacyjne lub
otwory w obudowie urzadzenia czy elementu kuchennego, w ktorym jest ono
wbudowane, byly otwarte. / OSTRZEZENIE: Nie wolno uszkodzi¢ obiegu czynnika
chtodniczego. / OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywaé zadnych urzadzen

elektrycznych wewnatrz urzadzenia, chyba Ze ich uzycie zaleca producent. /
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OSTRZEZENIE: Urzadzenia przeznaczone do utylizacji nalezy przekaza¢ do
autoryzowanego centrum utylizacji odpadéw. Nie wystawiaC na dziatanie ognia. /
OSTRZEZENIE: Nie stosowaé urzadzen mechanicznych lub innych érodkéw
przyspieszajacych proces rozmrazania, z wyjatkiem srodkéw zalecanych przez
producenta / OSTRZEZENIE: napetniaj wytacznie produktami nadajacymi sie do
picia.

Czynnik chtodniczy (R290) jest tatwopalny.

/B\

Ostrzezenie: Ryzyko pozaru/materiaty tatwopalne

Czynnik chtodniczy (R290), znajdujacy sie w obwodzie chtodzenia urzadzenia, to
naturalny czynnik chtodniczy o wysokim stopniu kompatybilnosci Srodowiskowe;j;
niemniej jednak jest tatwopalny. Podczas transportu i instalacji urzadzenia nalezy
zadbac o to, aby zaden z elementéw obwodu chtodniczego nie zostat uszkodzony.
Jesli obwdd czynnika chtodniczego zostat uszkodzony: / Unika¢ otwartych ptomieni
i zrédet zaptonu. / Doktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktorym znajduje sie
urzadzenie. / Przed czyszczeniem, konserwacjq lub napetnianiem urzadzenia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka. Nie przewracac tego produktu ani nie przechyla¢
pod katem wiekszym niz 45° / W celu ochrony przed porazeniem pradem
elektrycznym, nigdy nie zanurzaj przewodu, wtyczki i wentylacji w wodzie lub
innych cieczach. / Odtacz urzadzenie po uzyciu lub przed czyszczeniem. / Trzymaj
urzadzenie w odlegtosci 150 mm od innych przedmiotéw, aby zapewni¢ dobre
uwalnianie ciepta. / Nie wolno uzywaé akcesoriow, ktore nie sg zalecane przez
producenta. / Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, goracych piyt lub
kuchenek. / Nie wigczaj przycisku zasilania zbyt czesto (zachowaj co najmniej
S-minutowy odstep), aby nie uszkodzi¢ sprezarki. / Nie wolno wkiada¢ do
urzadzenia metalowych arkuszy ani innych przewodzacych przedmiotéw, aby
unikngé pozaru i zwarcia. / Aby chroni¢ pojemnik przed uszkodzeniem, podczas
wyjmowania lodéw nie uderzaj w pojemnik ani w jego krawedz. / Nie wigczaj
zasilania, dopdki mieszadto nie zostanie prawidtowo zamontowane. / Poczatkowa
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temperatura skfadnikow powinna wynosi¢ 20 +3°C. Nie wktadaj sktadnikéw do
zamrazarki w celu ich wstgpnego schtodzenia, poniewaz moze to tatwo
spowodowa¢ zablokowanie topatki mieszajacej, zanim lody osiggng wiasciwg
konsystencje. / Nie wyjmuj topatki mieszajacej, gdy urzadzenie pracuje. / Nie
uzywa¢ na zewnatrz. / Nigdy nie nalezy czySciC urzadzenia proszkami do
szorowania ani twardymi narzedziami. / Nalezy zachowac te instrukcje. / Jezeli
podczas czynno$ci serwisowych istnieje mozliwo$¢ dotknigcia metalowej obudowy
silnika / pokrywy skrzynki sterowania elektrycznego, nalezy odtgczy¢ zasilanie
przed rozpoczeciem prac serwisowych. / Czesci sktadowe nalezy wymienia¢ na
czesci tego samego typu, a czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
personel serwisowy autoryzowany przez producenta, aby zminimalizowac ryzyko
zaptonu spowodowanego uzyciem niewtasciwych czesci lub nieprawidtowym
serwisowaniem. / Nie wktadaj palcow do otworu wylotowego, poniewaz moze to
stwarza¢ zagrozenie. / Nie wktadaj palcéw do otworu wylotowego, poniewaz moze
to stwarzaC zagrozenie. / Aby unikng¢ zanieczyszczenia zywno$ci, nalezy
przestrzegaC ponizszych instrukcji: - Otwarcie drzwi na dluzszy czas moze
spowodowa¢ znaczny wzrost temperatury w komorach urzadzenia. - Nalezy
regularnie czysSci¢ powierzchnie, ktore mogg mie¢ kontakt z Zzywnoscig, oraz
dostepne systemy odprowadzania skroplin. - Je$li urzadzenie chtodnicze ma by¢
przez diuzszy czas nieuzywane, nalezy je wytgczyc¢, rozmrozi¢, wyczyscic, osuszy¢
| pozostawi¢ otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz urzadzenia.

SPECYFIKACJE

Numer modelu: GIICM

Napiecie: 220-240V/50Hz

Zuzycie energii: 200W

Pojemnosc¢ zbiornika na wode: 1.0L

Masa netto 11,1kg

Masa brutto 12,0kg

Czynnik chtodniczy: R290

Maksymalne wymiary catkowite: 408(dt.) x 190(szer.) x 368(wys.) mm
Wymiary opakowania: 436(dt.) x 255(szer.) x 435(wys.) mm
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OPIS

sl e

Zespot ostrza

Ostona ochronna

Wewnetrzna ostona myjgca
Zespdt zbiornika doprowadzania
wody

Ostona  wykoniczeniowa tacki
ociekowej

Taca ociekowa

Przednia cze$¢ obudowy

Ptyta podstawy

Tylna czes¢ obudowy

. Tylna pokrywa
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Pokretto

Ostona maskujaca pokretta
Prawy panel przedni
Gérna pokrywa

Obudowa gtéwna

Lewy panel przedni

Zespot zbiornika na wode
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CECHY

1. Szybko przygotowuje 16d strugany, wiorki lodowe, slushy oraz lody (z
regulowang twardo$cig), a predko$¢ rolki parownika jest ptynnie regulowana; 2.
Wyjmowane ostrze utatwia czyszczenie i wymiane, a przezroczyste okienko
umozliwia obserwacje pracy parownika; 3. Inteligentny zbiornik na wode z
napetnianiem grawitacyjnym. Wbudowana funkcja wykrywania inteligentnie
sprawdza prawidtowy montaz zbiornika; 4. Zbiornik doprowadzania wody jest tatwy
w montazu, demontazu i czyszczeniu. Wyposazony jest w urzadzenie spustowe
zapobiegajace gromadzeniu sie pozostato$ci; 5. Konstrukcja z podwdjng obudowg
umozliwia szybkie wyjecie wewnetrznej ostony do czyszczenia bez
zanieczyszczania obudowy gtéwnej; 6. Trzy czujniki blokady uniemozliwiajg prace
urzadzenia, jesli brakuje jakiejkolwiek wyjmowanej czesSci, eliminujgc ryzyko
obrazen; 7. Nieprawidtowo zamontowane lub brakujace elementy uruchamiajg
komunikaty na wy$wietlaczu i alarmy dzwiekowe; 8. Pod$wietlany panel wy$wietla
wskazdwki dotyczace predkosci i wskazuje odpowiednie rodzaje zimnych napojow
dla aktualnie ustawionej predkosci; 9. Obstuga urzadzenia jest prosta, a miedzy
dwoma trybami - chtodzenia i czyszczenia - mozna swobodnie przetaczaé; 10.
Konstrukcja odporna na btedy: wyjmowane cze$ci mozna ponownie zamontowa¢ w
ciggu 20 sekund po zatrzymaniu lub przypadkowym wyjeciu bez wytaczania
sprezarki. Po 20 sekundach sprezarka zatrzymuje si¢ i przechodzi w 3-minutowy
tryb ochrony; 11. Urzadzenie jest wyposazone w awaryjny wytgcznik zasilania
umozliwiajacy szybkie odtgczenie; 12. Z tylu urzadzenia znajduje sie zwijacz
przewodu utatwiajacy przechowywanie przewodu zasilajgcego; 13. Tryb
zarzadzania energig tego produktu to: tryb wytaczenia. Pobdr mocy: Maks. 0,5 W;
produkt przechodzi w tryb wytgczenia po 10 minutach bezczynno$ci uzytkownika
(po zakonczeniu gtdwnej funkcii).

OSTRZEZENIE

Nie uzywaj przediuzaczy do podtgczenia produktu do zasilania. * Usun wszystkie
materiaty opakowaniowe, dokfadnie sprawdz urzadzenie i upewnij sie, ze
urzadzenie, przewdd zasilajacy oraz wtyczka sg w prawidtowym stanie. ¢ Nie

stawiaj produktu do géry nogami; uzytkowanie na powierzchniach nachylonych pod
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katem wiekszym niz 5° jest zabronione. ¢ Aby zapewni¢ prawidtowg prace,
temperatura otoczenia musi wynosi¢ od 5°C do 32°C.

* Przed uzyciem lub czyszczeniem zamontuj tacke ociekowa, aby zapobiec wylaniu
pozostatosci cieczy na powierzchnie roboczg. ¢ Nie wlewaj do zbiornika na wode
cieczy niebezpiecznych ani szkodliwych. « Podczas napetniania zbiornika na wode
odwro¢ go, aby wlac ciecz. Nie dodawaj do zbiornika na wode nierozpuszczalnych
czastek. ¢ Nie uruchamiaj urzadzenia z pustym zbiornikiem na wode. * Aby
zapobiec uszkodzeniu, nie ciggnij ani nie wyjmuj ostrza podczas pracy. ¢ Aby
zapobiec pracy bez obcigzenia, urzadzenie wytgcza sie automatycznie po 40
minutach pracy. To nie jest usterka. « Podczas pracy z wodg utrzymuj predkos¢
obrotowg powyzej 10 obr./min. « Podczas pracy z napojami gazowanymi przed
wlaniem do zbiornika otworz korek, aby uwolni¢ caty gaz, albo po wlaniu recznie
otwdrz zawér, aby odpowietrzy¢ gaz. Zapobiega to problemom takim jak wyciek ze
zbiornika wody lub brak oprdzniania zbiornika podczas pracy. * Podczas pracy z
cieczami o wysokiej zawartosci cukru (np. stodkg colg) [6d moze tworzy¢ grudki;
zwigksz predko$¢ skrobania powierzchni rolki, a nastepnie powoli zmniejsz
predkosc.

OBSLUGA PANELU STEROWANIA

)

Speed Restart sec

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

35-60  SLUSHY

% ©
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€ : ”. Panel wySwietlacza, po wytaczeniu jest catkowicie czarny, a po
wigczeniu pod$wietla sie i wySwietla tres¢;

e Pokretto regulacyjne, obracaj zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, aby zwiekszy¢ predkos¢ i przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby jq
zmniejszy¢. Zakres predkosci: 5-60 obr./min. Nacisnij, aby rozpocza¢ dziatanie.
Przytrzymaj przez 3 sekundy, aby wyj$¢ z trybu pracy i powrdcié do interfejsu trybu
czuwania;

(3) “ speea”: Wskaznik stanu predkosci, rozrézniajacy, czy wyéwietlacz cyfrowy
pokazuje czas, czy predkos¢;

@ ¢ # ”. Ikona trybu chtodzenia, lekko dotykowy przycisk pojemnosciowy.
Swieci w pelni, gdy jest aktywna, wskazujac, ze urzadzenie zostato przetaczone w
tryb chtodzenia; Swieci potowicznie, gdy jest nieaktywna, wskazujac, ze urzadzenie
zostato przetaczone w tryb czyszczenia;

) 8 8 8 Wyswietlacz cyfrowy, pokazujacy predko$¢, czas odliczania oraz
informacje alarmowe;

(6) “ ==< " Wskaznik jednostki czasu: zapala sie, gdy urzadzenie pracuje w
trybie odliczania; w pozostatych przypadkach pozostaje wytgczony;

@ “ e e " Wskaznik statusu ponownego uruchomienia ochrony sprezarki:
zapala sie, gdy sprezarka nie moze zosta¢ natychmiast ponownie uruchomiona.
Jednocze$nie wyswietlacz cyfrowy pokazuje stan odliczania, a czas odliczania
oznacza okres opdznienia ponownego uruchomienia sprezarki;

5-15  ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE
“35-60  SLUSHY ™ \Wskaznik zakresu predkosci Gdy wy$wietlacz cyfrowy
zostanie ustawiony na jeden z trzech zakreséw predkosci odpowiadajacych
okre$lonym trybom, zapala sie odpowiedni wskaznik. Oznacza to, ze aktualna
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predkos¢ jest odpowiednia do przygotowywania odpowiedniego rodzaju
mrozonego napoju: lodow, lodu struganego lub slushy. Uwaga: Do przygotowania
lodow wymagane sg okreslone sktadniki; nie kazdy dowolny nap6j nadaje sie do
zrobienia lodow.

(9 - ” lkona trybu czyszczenia: Pojemno$ciowy przycisk dotykowy. Swieci w
petni, gdy jest aktywny, wskazujac, ze urzadzenie znajduje sie w trybie czyszczenia.
Swieci potowicznie, gdy jest nieaktywny, wskazujac, ze urzadzenie znajduje sie w
trybie chtodzenia. DomysIny czas samoczyszczenia wynosi 300 sekund.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Instrukcje przed uzyciem:

* Przed uzyciem doktadnie umyj i wytrzyj wilgotng Sciereczka wszystkie czesci
majace kontakt z zywnoscig, w tym: rolki chtodzace, zespot ostrza, zespot
czyszczacy ostony wewnetrznej, zespot zbiornika doprowadzania wody itp. Sposob
mycia opisano w instrukcjach czyszczenia ponize;.

* Przed czyszczeniem upewnij sie, ze wtyczka przewodu zasilajgcego jest
odtgczona od gniazdka lub ze urzadzenie pozostaje bez zasilania.

* Przed uruchomieniem urzadzenia upewnij sig, ze stoi ono na rownej powierzchni.

Etapy montazu elementéw wyjmowanych:

Jak pokazano na ponizszym rysunku, cztery wyjmowane elementy od lewej do
prawej to: zespdt czyszczacy ostony wewnetrznej, zespdt zbiornika na wode,
zespdt zbiornika doprowadzania wody oraz zespét ostrza.
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Krok 1 Zamontuj zespdt czyszczacy ostony wewnetrznej; wsun prowadnice ostony
wewnetrznej wzdtuz prowadnicy obudowy gtdwnej od géry i upewnij sie, ze
element zostat catkowicie osadzony.

Krok 2 Zamontuj zespdt zbiornika doprowadzania wody. Wsun zbiornik
doprowadzania wody uko$nie ku goérze wzdtuz prowadnicy znajdujacej sie pod
rolkg chtodzacq (na zespole czyszczacym ostony wewnetrznej), az zostanie
catkowicie osadzony. Podnie$ go do gbry, az ustyszysz klik’. Po prawidtowym
osadzeniu brzeczyk urzadzenia wyemituje dwa sygnaty dzwigkowe.

Krok 3 Unie$ ostone ochronng zespotu czyszczacego ostony wewnetrznej. Wsun
zespdt ostrza od goéry wzdtuz prowadnicy. Po catkowitym osadzeniu urzadzenie
wyemituje dwa sygnaly dzwickowe. ZESPOL OSTRZA ZAWIERA OSTRE
OSTRZE.

Krok 4 Napetnij zbiornik na wode: Odkre¢ duzg zakretke zbiornika, aby szybko
napetniaCc pojemniki o duzej Srednicy. OdkreC matg zakretke zbiornika do
napetniania pojemnikow z matymi otworami. Nie przekraczaj linii maksymalnego
napetnienia. Po napetnieniu doktadnie dokre¢ obie zakretki.

Krok 5 Zamontuj zespdt zbiornika na wode: Odwro¢ napetniony zbiornik do gory
dnem. Wi6z go od gory do ostony wewnetrznej. Po prawidtowym osadzeniu
ustyszysz klikniecie, a urzadzenie wyemituje dwa sygnaty dzwigkowe.

® Aby utatwi¢ sprawdzenie prawidtowego montazu elementow, wiacz urzadzenie
przed montazem i uruchom je przyciskiem. Potwierdz prawidtowy montaz,
nastuchujgc sygnatu brzeczyka.
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® Montaz zespotu ostrza oraz zespotu zbiornika doprowadzania wody lub
zespotu zbiornika na wode mozna przeprowadzic w dowolnej kolejnoSci.
Zachowaj ostrozno$é podczas montazu ostrza, aby uniknaé zranienia
jego ostrymi krawedziami.

® /Zbiornik doprowadzania wody nalezy zamontowac przed zbiornikiem na wode.
Zamontowanie najpierw zbiornika na wode uniemozliwi prawidtowe osadzenie
zbiornika doprowadzania wody. Taka kolejno$¢ montazu zapobiega
przypadkowemu odtgczeniu zbiornika doprowadzania wody podczas pracy, co
mogtoby spowodowac wyciek.

® Jesli do zbiornika na wode dodajesz napoje gazowane, uwolnij z cieczy
mozliwie jak najwiecej gazu. Nadmierne cisnienie wewnatrz zbiornika moze
spowodowaé jego odksztatcenie lub zablokowaé zawor wylotowy,
uniemozliwiajac przeptyw cieczy.

® Podczas wlewania mieszanki do lodow do zbiornika energiczne mieszanie
powoduje powstawanie licznych pecherzykdw, ktdre moga sprawic, ze lody
beda sie rozpadac podczas formowania. Zaleca si¢ odfiltrowanie pecherzykdw
za pomocg papieru filtracyjnego albo odstawienie mieszanki do czasu, az
pecherzyki znikng, przed wlaniem jej do zbiornika.

Krok 6 Przed uruchomieniem urzadzenia zamontuj tacke ociekowa i umie$¢ nad
nig pojemnik odbiorczy, jak pokazano na ilustracii:

Krok 7 Przed uruchomieniem upewnij sie, ze przewod zasilajacy jest podtaczony
do gniazdka, a znajdujacy sie z tytu urzadzenia przetacznik zabezpieczenia przed
wylaniem wody jest ustawiony w pozycji ON, jak pokazano na ilustracii.
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Przefacznik zasilania znajduje sie w pozycji ON

Krok 8 Przed uruchomieniem upewnij sie, ze zbiornik doprowadzania wody, zespot
ostrza oraz zbiornik na wode sg prawidtowo zamontowane. Jesli na panelu
wyswietlacza pojawi sie ktdrykolwiek z ponizszych alarméw, postepuj zgodnie z
instrukcjami usuwania usterek podanymi w ponizszej tabeli:

Kod | Powdd Rozwigzanie
OP1 | Zbiornik na wode nie | 1. Podnie$ zbiornik na wode i zamontuj go
zostat prawidtowo ponownie.
zamontowany 2. Sprawdz, czy wystep czujnika wrocit na swoje
miejsce. Jesli nie, zresetuj go recznie.
OP2 | Ostrze nie zostato | 1. Sprawdz, czy ostrze jest wsunigte do kornca
prawidtowo albo unie$ je i wtdz ponownie.
zamontowane. 2. Sprawdz, czy trzpien czujnika przesuwa sie
ptynnie.
OP3 | Zbiornik 1. Sprawdz, czy zbiornik doprowadzania wody

doprowadzania wody
nie zostat prawidiowo
zamontowany

zostat prawidtowo osadzony; po prawidtowym
zamontowaniu powinien by¢ styszalny sygnat
dzwiekowy.

Sprawdz, czy zatrzask zbiornika
doprowadzania wody odbija prawidtowo; jesli
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nie, zresetuj go recznie.

3. Sprawdz, czy wystep czujnika wraca do
potozenia wyjsciowego; jesli nie wraca, mozna
go zresetowac recznie.

INSTRUKCJE OBStUGI FUNKCJI

Wybédr trybu i obstuga: W trybie gotowo$ci dotknij ikony ptatka $Sniegu (tryb
chtodzenia) albo ikony czyszczenia (tryb czyszczenia) na panelu wy$wietlacza, aby
przetaczyC tryb pracy. W trybie chtodzenia uzyj pokretta do regulacji predkosci:
obrét zgodnie z ruchem wskazdwek zegara zwieksza predko$¢, a obrot przeciwnie
do ruchu wskazowek zegara jg zmniejsza. Krétkie naci$niecie uruchamia prace;
kolejne krétkie naci$niecie wstrzymuje prace. Naci$nij i przytrzymaj przez 3
sekundy, aby powrdci¢ do trybu uspienia. W trybie czyszczenia zaréwno predko$e,
jak i czas czyszczenia sq state. Krotko nacisnij pokretto, aby rozpoczaé prace;
naci$nij je ponownie krétko, aby wstrzyma¢ prace; naciénij i przytrzymaj przez 3
sekundy, aby powréci¢ do trybu usSpienia. Ponizej znajdujq sie szczeg6towe
instrukcje obstugi:

1) Krétko nacisnij pokretto, aby przejs¢ do trybu gotowosci. Urzadzenie
domyslnie przechodzi do trybu gotowosci chtodzenia; ikona trybu chtodzenia
bedzie migac.

2)  Krotkie nacidniecie pokretta powoduje przejscie do trybu gotowosci.
Urzadzenie domy$lnie przechodzi do trybu gotowo$ci chtodzenia, a ikona trybu
chtodzenia miga. Wskaznik stanu predkosci pozostaje zapalony, wySwietlacz
cyfrowy domysinie pokazuje predkos¢ 20, a wszystkie trzy wskazniki predko$ci sg
wiaczone, jak pokazano na ilustracji.

3) Lekko dotknij ikony czyszczenia, aby przetaczy¢ funkcje. Po dotknieciu ikona
czyszczenia miga, wskazujac tryb gotowosci czyszczenia. Wskaznik jednostki

czasu pozostaje zapalony, a wyswietlacz cyfrowy pokazuje 300 sekund, jak
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pokazano na rysunku;

U 300

Speed Restart sec sec

5-15 ICE CREAM .
Miga
10-40 SHAVED ICE
35-60 SLUSHY.
Ve

Ve
)
>/

AN AN A

Wszystkie
migajg cyklicz

Wyswietlacz trybu uspienia Wyswietlacz trybu gotowosci kostkarki do lodu
Wyswietlacz trybu gotowosci czyszczenia

4) W trybie gotowo$ci dostepne sq cztery tryby chtodzenia, jak pokazano
ponizej:

a. Domyslnie Swiecg wszystkie trzy wskazniki predkosci. Ten reczny tryb
chtodzenia umoZzliwia regulacje predko$ci w zakresie od 5 do 60 obr./min. Kazde
przestawienie pokretta zwigksza wyswietlang predkos¢ o 1 obr./min.

b. Dotknij ikony chtodzenia, aby wtaczy¢ wskaznik predkosci dla lodow. Jest to tryb
chtodzenia do lodéw, w ktorym predko$¢ mozna regulowac w zakresie od 5 do 15
obr./min. Kazde kliknigcie pokretta zwieksza wySwietlang predkos$¢ o 1 obr./min.

c. Dotknij ikony chtodzenia, aby podswietlic wskaznik predkosci dla lodu
struganego. Jest to tryb chtodzenia do lodu struganego, z regulacjq predkosci w
zakresie od 10 do 40 obr./min. Kazde klikniecie pokretta zwieksza wyswietlang
predko$¢ o 5 obr./min.

d. Dotknij ikony chtodzenia, aby podswietlic wskaznik predkosci dla slushy. Jest to
tryb chtodzenia do slushy, z regulacjg predkosci w zakresie od 35 do 60 obr./min.
Kazde klikniecie pokretta zwieksza wy$wietlang predkos$¢ o 5 obr./min.

A. W trybie lodéw i trybie recznym kazde klikniecie pokretta zwieksza wy$wietlang
predko$¢ o 1 obr./min. W trybie lodu struganego i slushy kazde kliknigcie pokretta
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zwigksza wyswietlang predkos¢ o 5 obr./min.

cd 0 20 HO

Speed Restart sec Speed Restart sec Speed Restart sec

Speed Res

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-15

10-40 SHAVED ICE
35-60 SLUSHY

#/

/ED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40

35-60 SLUSHY 35-60 SLUSHY

I val 1T 1T
Reczny tryb || Tryb Tryb Tryb  mrozenia
mrozenia mrozenia mrozenia slushy

5) W trybie gotowosci krétko nacisnij pokretto ponownie, aby przej$¢ do trybu
pracy. lkona trybu chtodzenia / trybu czyszczenia zmieni sie z migajacej na
Swiecacg Swiattem ciggtym.

6) W trybie chfodzenia krotko nacisnij pokretto, aby wstrzymac prace. Ikona trybu
przygotowywania lodu zmieni sie ze Swiecenia ciggtego na miganie. Wyswietlacz
cyfrowy pokaze odliczanie 20 sekund. Naci$nij pokretto ponownie w ciggu 20
sekund, aby wznowi¢ prace. Jesli w ciggu 20 sekund nie zostanie wykonana zadna
czynnos¢, urzadzenie zatrzyma sie i przejdzie w tryb ochrony. Wyswietlacz cyfrowy
pokaze odliczanie 180 sekund oraz symbol ponownego uruchomienia. Po
zakonczeniu odliczania nacisnij pokretto ponownie, aby wznowi¢ prace.
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7) W trybie czyszczenia wyswietlacz urzadzenia pokazuje odliczanie 300 sekund
czasu pracy. Krotkie naci$niecie pokretta uruchamia prace i rozpoczyna odliczanie.
Kolejne krétkie naci$niecie wstrzymuje prace. W czasie wstrzymania mozna
przetaczy¢ urzadzenie do trybu chtodzenia. Nacisniecie i przytrzymanie przez 3
sekundy powoduje wyjécie do trybu uspienia.

B. W trybie chtodzenia lodéw zbiornik na wode musi zawieraC ptynng mieszanke
odpowiednig do przygotowywania lodow. Ciecze jednosktadnikowe nie nadajg sie
do przygotowania lodow.

OPIS FUNKCJI ZABEZPIECZAJACYCH

1. Podczas pracy urzadzenia wyjecie zbiornika na wode uruchamia alarm
bezpieczenstwa. Silnik zatrzymuje sie natychmiast, natomiast sprezarka
zatrzymuje sie z op6znieniem 20 sekund. Na ekranie wySwietla sie alarm OP1.
Ponowne umieszczenie zbiornika na wode w prawidtowym potozeniu skasuje
alarm OP1 i wznowi prace silnika. Uwaga: Jesli zbiornik na wode pozostanie wyjety
przez ponad 20 sekund, urzadzenie przejdzie w ochronny tryb wytgczenia.
Wskaznik ochrony ponownego uruchomienia sprezarki oraz wskaznik odliczania
pozostang zapalone, a wySwietlacz cyfrowy pokaze odliczanie 180 sekund.
Urzadzenie mozna uruchomi¢ ponownie dopiero po zakorczeniu odliczania.

2. Podczas pracy urzadzenia wyjecie zespotu ostrza uruchamia alarm
bezpieczenstwa. Silnik zatrzyma sie natychmiast, sprezarka zatrzyma sie¢ po 20
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sekundach, a na ekranie wySwietli si¢ alarm OP2. Ponowny montaz zespotu ostrza
skasuje alarm OP2, a silnik wznowi prace. Uwaga: Jesli zespét ostrza pozostanie
wyjety przez ponad 20 sekund, urzadzenie zatrzyma sie i przejdzie w stan
ochronny. Wskaznik ochrony ponownego uruchomienia sprezarki oraz wskaznik
odliczania pozostang zapalone, a wyswietlacz cyfrowy pokaze odliczanie 180
sekund. Urzadzenie mozna uruchomi¢ ponownie dopiero po zakonczeniu
odliczania.

3. Podczas pracy urzadzenia wyjecie zbiornika doprowadzania wody uruchamia
alarm bezpieczenstwa. Silnik zatrzymuje sie natychmiast, sprezarka zatrzymuije sie
po 20 sekundach, a na ekranie wy$wietla si¢ alarm OP3. Ponowny montaz
zbiornika doprowadzania wody skasuje alarm OP3 i wznowi prace silnika. Uwaga:
Jesli zbiornik doprowadzania wody pozostanie wyjety przez ponad 20 sekund,
urzadzenie zatrzyma sie i przejdzie w tryb ochronny. Wskaznik ochrony
ponownego uruchomienia sprezarki oraz wskaznik odliczania pozostang zapalone,
a wyswietlacz cyfrowy pokaze odliczanie 180 sekund. Urzadzenie mozna
uruchomi¢ ponownie dopiero po zakonczeniu odliczania.

4. Podczas pracy w trybie chtodzenia krotkie nacisniecie pokretta wstrzymuje
dziatanie urzadzenia. Wskaznik stanu predkosci pozostaje zapalony, a wysSwietlacz
cyfrowy pokazuje odliczanie 20 sekund. Nacisnij pokretto ponownie w ciggu 20
sekund, aby wznowi¢ prace. Jesli przerwa trwa dtuzej niz 20 sekund, urzadzenie
zatrzymuje sie i przechodzi w tryb ochronny. Wskaznik ochrony ponownego
uruchomienia sprezarki pozostaje zapalony, a wy$wietlacz cyfrowy pokazuje
odliczanie 180 sekund. Ponowne uruchomienie jest mozliwe dopiero po
zakonczeniu odliczania.

5. Funkcja ochrony silnika: Silnik przechodzi w tryb ochronny, gdy predkos¢
obrotowa jest zbyt niska albo natezenie pradu jest zbyt wysokie.

6. Funkcja ochrony sprezarki: Gdy sprezarka przejdzie w tryb ochronny, ponowne
uruchomienie wymaga odczekania 3 minut, az sprezarka uruchomi sie
automatycznie.

7. Funkcja ochrony programu: Aby zapobiec tworzeniu sie twardego lodu na
parowniku wskutek wyczerpania cieczy w zbiorniku, co mogtoby powodowac prace
urzadzenia pod duzym obcigzeniem, urzadzenie zatrzyma si¢ automatycznie po 40
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minutach ciggtej pracy i przejdzie w tryb gotowosci.

CZYSZCZENIE | WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA
Ostroznie: Przed czyszczeniem upewnij sie, ze wtyczka zasilania jest odtaczona,
aby unikngg ryzyka porazenia pradem.

(1) Niezwtocznie po uzyciu wyczy$¢ tacke ociekowa, zbiornik na wode, zespot
ostrza, zbiornik na wode oraz ostone wewnetrzng, aby zapobiec powstawaniu
nieprzyjemnych zapachéw.

(2) Czys¢ wytacznie wilgotng Sciereczka. Nie uzywaj $ciernych zmywakow.

(3) Przed czyszczeniem zawsze demontuj czesci wyjmowane. Nigdy nie rozpylaj
wody bezposrednio na jednostke gtéwna, nie zanurzaj jej w wodzie ani nie wlewaj
wody do bocznych wlotdw/wylotéw powietrza. Jednostke gtéwng przecieraj
wilgotng Sciereczka.

(4) Doktadnie osusz wszystkie elementy suchg Sciereczkg i zamontuj je ponownie
w ich pierwotnych miejscach.

Czyszczenie zespolu ostrza

Otwérz ostone ochronng znajdujacy sie na gorze urzadzenia; pociagnij zespot
ostrza do goéry, aby go wyjaé; optucz ostrze czystq woda, uzywajac matej
szczoteczki do wyczyszczenia trudno dostepnych miejsc wewnatrz; doktadnie
osusz suchym recznikiem i recznikami papierowymi, a nastepnie zamontuj zespét
ostrza z powrotem w jego pierwotnym miejscu w urzadzeniu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Nr MOZLIWA SUGEROWANE
Problem
PRZYCZYNA ROZWIAZANIA
1 Panel sterowania wyswietla | Zbiornik na wode | Ustaw
OP1 nie jest prawidtowo
prawidtowo
zamontowany.
2 Panel sterowania wyswietla | Zespét ostrza nie | Ustaw
OP2 jest prawidtowo prawidtowo
zamontowany.
3 Panel sterowania wyswietla | Zbiornik Ustaw
OP3 doprowadzania prawidtowo
wody nie jest
prawidtowo
zamontowany.
4 Panel sterowania wyswietla | Blgd komunikacji | Serwis
E1 posprzedazowy
5 Panel sterowania wyswietla | Awaria silnika Serwis
E2 posprzedazowy
6 Inne problemy / Serwis
posprzedazowy
OSTRZEZENIE

1.

Aby unikng¢ zagrozenia, w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
musi on zosta¢c wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela
serwisowego lub osobe o podobnych kwalifikacjach.
Napetniaj wytacznie sktadnikami nadajacymi sie do spozycia.

To normalne, ze podczas pracy powierzchnia sprezarki i skraplacza osigga
temperature od 70°C do 90°C, a otaczajace obszary moga by¢ bardzo gorace.
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4. Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, lub z brakiem do$wiadczenia i wiedzy, chyba ze zostaty one
poddane nadzorowi lub instruktazowi dotyczacemu uzytkowania urzadzenia
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

5. Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby upewni¢ sie, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

6. Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

Prawidiowa utylizacja tego produktu

Oznaczenie to wskazuje, ze na terenie UE produkt
ten nie powinien byC utylizowany wraz z innymi
odpadami z gospodarstw domowych. Aby zapobiec
ewentualnym szkodom dla srodowiska lub zdrowia
ludzkiego wynikajacym z niekontrolowanej utylizaciji
odpadéw oraz by promowa¢ zréwnowazone
ponowne wykorzystanie zasobow materialnych,
nalezy go podda¢ recyklingowi w sposéb
odpowiedzialny. Aby zutylizowaé uzywane
urzadzenie, nalezy skorzysta¢ z systeméw utylizacji i
odbioru lub skontaktowaC sie ze sprzedawcg, u
ktérego zakupiono produkt. Producent moze
przekaza¢ ten produkt do bezpiecznego dla
Srodowiska recyklingu.
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DOLEZITE UPOZORNENIA

Pri pouzivani elektrickych spotrebiov by ste mali vzdy dodrziavat zékladné
bezpecnostné opatrenia, aby sa znizilo riziko poziaru, urazu elektrickym pradom
alebo zranenia 0sob, vratane nasledujucich:

Pred pouZitim zariadenia si preCitajte vSetky pokyny. / Uistite sa, ¢i napatie
uvedené na vyrobnom Stitku zodpoveda napétiu miestnej elekirickej siete a Ci je
uzemnenie zasuvky spravne. / Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit
vyrobca, zakaznicky servis vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu. / Spotrebi€ by nemali pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, pohybovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby s nedostatkom
skusenosti alebo znalosti, okrem pripadov, ak su pod primeranym dohfadom a
riadia sa pokynmi 0s6b zodpovednych za ich bezpecnost. Dozerajte na deti, aby
sa so spotrebi¢om nehrali. / Tento spotrebi¢ mozu pouZivat deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti za predpokladu, Ze st pod dohfadom
zodpovednych osdb alebo boli pouené o spravnom pouZivani spotrebi¢a a
nebezpeCenstvach spojenych s jeho pouZzivanim. Deti by sa nemali hrat so
spotrebidom. Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru. / Tento
spotrebi¢ je urCeny pre pouZitie vyhradne v domacnosti alebo podobnych
aplikaciach. / Varovanie: NepouZivajte elektrické spotrebi¢e vo vnutri pristroja,
okrem tych, ktoré odporuca vyrobca. / VAROVANIE: Pri umiestfiovani spotrebica
sa uistite, Ze nie je elektricky napajaci kabel zachyteny alebo poSkodeny. /
VAROVANIE: Na zadnej strane spotrebiCa neumiestriujte viacero prenosnych
zasuviek ani prenosnych napéjacich zdrojov. / VAROVANIE: V tomto pristroji
neskladujte vybudné latky, ako napriklad aerosélové spreje s horfavym hnacim
plynom. / VAROVANIE: Vetracie otvory v kryte spotrebiCa alebo vstavanej
konStrukcii udrziavajte volné. / VAROVANIE: NepoSkodzujte chladiaci okruh. /
VAROVANIE: NepouZzivajte elektrické spotrebiCe vo vnutri pristroja, okrem tych,
ktoré odporuca vyrobca. /| VAROVANIE: Likvidaciu opotrebovaného spotrebica
mdZe vykonat len autorizované stredisko na likvidaciu odpadov. Nikdy nevystavujte
spotrebi¢ otvorenému ohiu. / VAROVANIE: Na urychlenie procesu rozmrazovania
nepouzivajte Ziadne mechanické zariadenia ani iné prostriedky, ktoré nie su

odporucané vyrobcom / VAROVANIE: Do vyrobnika fadu nalievajte iba pitné
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ingrediencie.

Chladivo (R290) je horlavé.

/B\

Varovanie: Nebezpecenstvo poziaru / horfavé materialy

Chladivo (R290) obsiahnuté v chladiacom okruhu spotrebica je prirodny plyn s
vysokou Uroviiou kompatibility so Zivotnym prostredim, jedna sa v8ak o horfavinu.
Dbajte na to, aby poCas prepravy a instalacie spotrebi¢a nedo$lo k poSkodeniu
komponentov chladiaceho okruhu.

Ak je chladiaci okruh poskodeny: / Viyhnite sa otvorenému ohriu a vSetkym zdrojom
vznietenia. / Vyvetrajte miestnost, v ktorej je spotrebi¢ nainstalovany. / Pred
Cistenim, udrzbou alebo plnenim spotrebiCa musi byt zastrCka vytiahnuta zo
zasuvky. / Neotacajte tento vyrobok hore nohami ani ho nenaklanajte pod uhlom 45
°. | Pre zabranenie zasiahnutia elektrickym pridom nelejte vodu na kabel, zastréku
alebo vetracie otvory, neponarajte spotrebi¢ do vody ani inych tekutin. / Pred
Cistenim alebo po pouZiti odpojte pristroj od elektrickej siete. / Nechajte volny
priestor okolo spotrebica 150mm pre zaistenie dobrého odvodu tepla. /
NepouZivajte prislusenstvo neodpori¢ané vyrobcom. / NepouZivajte spotrebi¢ v
blizkosti ohra, horucich platni alebo pece. / Tladidlo napajania nezapinajte ¢asto
(zaistite interval aspori 5 min.), aby nedo$lo k poSkodeniu kompresora. / Do
spotrebi¢a nevkladajte kovové plechy ani iné elektrické predmety, aby nedos$lo k
poziaru alebo skratu. / Pri vyberani zmrzliny neklepte na nadobu ani na jej okraj,
aby nedoslo k poskodeniu nadoby. / Nezapinajte napajanie skor, nez je spravne
nainstalovand mieSacia lopatka. / PociatoCna teplota ingrediencii je 20 + 3 °C.
Nevkladajte ingrediencie do mraznicky na predmrazenie, pretoze by mohlo fahko
ddjst k zablokovaniu mieSacej lopatky skor, neZ bude zmrzlina v dobrom stave. /
Nevyberajte mieSaciu lopatku, ked je spotrebi¢ v prevadzke. / NepouZivajte ho
vonku. / Nikdy necistite spotrebi¢ drsnymi Spongiami a praskami. / Tento névod si
odlozte. / Ak sa servisny personal pocas servisnych operécii moze dotknut

kovového krytu motora / krytu elektrickej riadiacej skrine, vypnite pred servisnymi
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operaciami napajanie. / Sucasti sa musia nahradit’ rovnakymi sucastami a servis
musi vykonavat servisny personal autorizovany vyrobcom, aby sa minimalizovalo
riziko mozného vznietenia v dosledku nespravnych sucasti alebo nespravneho
servisu. / Nevkladajte prsty do vystupného otvoru, pretoze to méze spdsobit
nebezpecenstvo. / Nevkladajte prsty do vystupného otvoru, pretoze to mdze
sposobit nebezpecenstvo. / Aby ste predisli kontaminécii potravin, dodrziavajte
prosim nasledujuce pokyny: - DIhodobé otvorenie dvierok méze sposobit znacné
zvySenie teploty v priestoroch spotrebica. - Pravidelne Cistite povrchy, ktoré mozu
prist do kontaktu s potravinami a prisluSnymi vypustacimi systémami. - Ak nechate
chladnicku dIhsi Cas prézdnu, vypnite ju, rozmrazte, vyCistite, vysuSte a nechajte
dvere pootvorené, aby sa netvorila plesen.

SPECIFIKACIE

Cislo modelu: GIICM
Napatie: 220-240V/50Hz
Spotreba energie: 200W
Objem nadrze na vodu: 1.0L
Cista hmotnost: 11,1kg
Hruba hmotnost: 12,0kg
Chladivo: R290

Maximalne celkové rozmery: 408(D)*190(S)*368(V)(mm)

Rozmery balenia: 436(D)x255(S)x435(V)(mm)
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1. Zostava noZa 10. Zadny kryt

2. Ochranny kryt 11. Ovladac

3. Vnutorna umyvacia nadoba 12. Kryt ovladacieho gombika
4. Zostava zasobnika na vodu 13. Pravy predny panel

9. Kryt odkvapkavacej misky 14. Horny kryt

6. Odkvapkavacia miska 15. Hlavny kryt

7. Predné Cast krytu 16. Lavy predny panel

8. Predna strana krytu 17. Suprava nadrzky na vodu
9. Zakladova doska

285



FUNKCIE

1. Rychlo pripravuje ladovu triest, fadové hobliny a zmrzlinu (s nastavitefnou
tvrdostou) a rychlost odparovacieho valca je plynulo nastavitelna; 2. Odnimatelny
ndz ulahcuje Cistenie a vymenu, s priehfadnym okienkom na sledovanie prevadzky
vyparnika; 3. Inteligentnd nadrz na vodu s gravitatnym plnenim. Vstavana
detekéna funkcia inteligentne overuje spravnu inStalaciu nadrze; 4. Zasobnik na
vodu sa lahko inStaluje, vybera a Cisti. Obsahuje odvodriovacie zariadenie na
zabranenie hromadeniu zvySkov; 5. Dvojitd kon$trukcia plasta umoziuje rychle
vybratie vnutorného plasta na Cistenie bez znelistenia hlavného krytu; 6. Tri
blokovacie senzory zabrania prevadzke, ak niektora odnimatefna ¢ast chyba, ¢im
sa eliminuje riziko zranenia; 7. Nespravne nainstalované alebo chybajice sucasti
vyvolaju upozornenie na displeji a zvukovy alarm; 8. Podsvieteny panel zobrazuje
odporucéanie rychlosti a oznaCuje vhodné typy studenych napojov pre aktuéine
nastavenie rychlosti; 9. Ovladanie zariadenia je jednoduché, rezimy chladenia a
Cistenia je mozné volne prepinat; 10. Konstrukcia s toleranciou chyb: odnimatelné
Casti je mozné znovu nainstalovat do 20 sekind po pozastaveni alebo nahodnom
vybrati bez vypnutia kompresora. Po 20 sekundach sa kompresor zastavi a prejde
do 3-minutového ochranného rezimu; 11. Vybavené nudzovym vypinaCom na
rychle odpojenie napajania; 12. Zadny drziak na navinutie kabla na pohodiné
ulozenie napdjacieho kabla; 13. Rezim spravy napajania tohto vyrobku je: rezim
,vypnuté“. Spotreba energie: max. 0,5 W, vyrobok prejde do rezimu ,vypnuté* po
10 minUtach bez zasahu pouzivatefa (po ukonceni hlavnej funkcie).

VAROVANIE

NepouZivajte prediZzovacie kable na elektrické pripojenie vyrobku. ¢ Odstrante
vSetky obalové materialy, starostlivo skontrolujte zariadenie a uistite sa, ze
zariadenie, napajaci kabel aj zastrcka su v poriadku. * Nekladte tento vyrobok hore
nohami; prevadzka na povrchu naklonenom o viac nez 5° je zakazana. * Pre
normalnu prevadzku musi byt okolita teplota medzi 5 °C a 32 °C. « Pred pouzitim
alebo Cistenim nainStalujte odkvapkavaciu misku, aby sa zabranilo rozliatiu
zvyskovej kvapaliny na pracovnu plochu. « Do nadrze na vodu nelejte nebezpeéné
alebo Skodlivé kvapaliny. ¢ Pri plneni nadrZe na vodu ju oto¢te a potom pridajte

kvapalinu. Do nadrze na vodu nepridavajte nerozpustné castice. « Vyhnite sa
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prevadzke zariadenia s prazdnou nédrzou na vodu. * Pocas prevadzky nevytahujte
ani neodstranujte néz, aby nedo$lo k poSkodeniu. ¢ Aby sa zabranilo chodu
naprazdno, zariadenie sa po 40 minutach prevadzky automaticky vypne. Nejde o
poruchu. ¢ Pri praci s vodou udrzujte rychlost otacania vy$Siu nez 10 ot./min. ¢ Pri
praci so sytenymi napojmi otvorte vieCko a uvolnite vSetok plyn pred naliatim do
nadrze, alebo po naliati ruéne otvorte ventil na odvzdu$nenie. Tym sa predide
problémom, ako je unik z vodnej nadrze alebo nemoznost vypustenia nadrze
poCas prevadzky. * Pri praci s kvapalinami s vysokym obsahom cukru (napr. sladka
cola) mdze byt fad hrudkovity; zvySte rychlost stierania povrchu valca a potom
rychlost pomaly znizte.

OVLADANIE OVLADACIEHO PANELU

0gg -
1
3—» Speed Restart sec <« 6
-
\
§-15  ICECREAM 7
10-40  SHAVEDICE «— 3
35-60  SLUSHY
2 % —
4—> 9

(1) ,,: Zobrazovaci panel, pri vypnuti zobrazuje ¢iernu obrazovku a pri zapnuti
zobrazuje obsah;

A 4": Nastavovaci gombik, ota&anim v smere hodinovych ruciciek zvysujete

rychlost’ a ota€anim proti smeru hodinovych ruci€iek ju zniZujete. Rozsah rychlosti: 5 — 60
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ot./min. Stlaéenim spustite prevadzku. Podrzanim po¢as 3 sekund ukongite pracovny rezim

a vratite sa do pohotovostného rozhrania;

(3) , seeea”: Indikator stavu rychlosti rozliuje, ¢i digitalny displej zobrazuje ¢as
alebo rychlost;

@ , # “. Ikona reZimu chladenia, lahko dotykové kapacitné tlagidlo. Pri
aktivacii je plne rozsvietené, ¢o znamena, Ze zariadenie je prepnuté do rezimu
chladenia; pri neaktivite je polovicne rozsvietené, co znamena, Ze zariadenie je
prepnuté do rezimu Cistenia;

) B B B Digitalny displej, zobrazuje rychlost, odpocitavanie ¢asu a
informé&cie o alarme;

(6) , ==< “Kontrolka jednotky dasu: rozsvieti sa, ked je zariadenie v rezime
odpocitavania; inak zostava zhasnuta;

@ ,————-  Kontrolka stavu ochranného restartu kompresora: rozsvieti sa,
ked kompresor nie je mozné ihned znovu spustit. St¢asne digitalny disple;]
zobrazuje stav odpocitavania, priCom ¢as odpoctu predstavuje Cas oneskorenia
pred opatovnym spustenim kompresora;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

, 3560 stusky  “ ndikator odporuCanej rychlosti. Ked digitalny disple;
nastavi jednu z troch rychlostnych oblasti zodpovedajucich konkrétnym rezimom,
rozsvieti sa prislusny indikator. To znamena, Ze aktuélna rychlost je vhodna na
pripravu zodpovedajuceho typu mrazeného napoja: zmrzliny, fadovych hoblin
alebo ladovej trieSte. Poznamka: Priprava zmrzliny vyZaduje Specifické
ingrediencie; z lubovolnych népojov nie je mozné zmrzlinu pripravit.
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@ , “ lkona rezimu Cistenia: Kapacitné dotykové tlacidlo. Pri aktivacii je plne
rozsvietené, Co znamena, ze zariadenie je v rezime Cistenia. Pri neaktivite je
polovi€ne rozsvietené, co znamend, Ze zariadenie je v rezime chladenia.
Vychodiskovy Cas samocistenia je 300 sekund.

Prevadzkové pokyny

Pokyny pred pouzitim:

+  Pred pouzitim dokladne umyte a utrite vSetky Casti, ktoré prichadzaju do styku
s potravinami, vlhkou handrikou, vratane: chladiacich valcov, zostavy noza,
zostavy vnutornej Cistiacej nadoby, zostavy zasobnika na vodu atd. Postup
umyvania najdete v nizSie uvedenych pokynoch na Cistenie.

* Pred Cistenim sa uistite, ze je napéajaci kabel odpojeny od zasuvky alebo ze je
zariadenie v stave bez napajania.

* Pred uvedenim zariadenia do prevadzky sa uistite, Ze je umiestnené na rovnej
ploche.

Postup inStalacie odnimatelnych sucasti:

Ako je znazornené na obrazku nizsie, Styri odnimatelné sucasti zfava doprava su:
zostava vnutornej Cistiacej nadoby, zostava nadrze na vodu, zostava zasobnika na
vodu a zostava noza.

® Krok 1 NainStalujte zostavu vnutornej Cistiacej nadoby; vlozte vodiacu drazku
vnitornej nadoby zhora pozdiz vodiacej drazky hlavného krytu a uistite sa, Ze
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je Uplne usadena.

Krok 2 NainStalujte zostavu zasobnika na vodu. Vlozte z&sobnik na vodu
Sikmo smerom hore pozdiz vodiacej drazky pod chladiacim valcom (na
zostave vnutornej Cistiacej nadoby), kym nebude uplne usadeny. Zdvihnite ho
smerom hore, kym nezaCujete ,kliknutie®. Po spravnom usadeni vyda bzuciak
zariadenia dva zvuky ,pip*“.

Krok 3 Zdvihnite ochranny kryt zostavy vnutornej Cistiacej nadoby. Viozte
zostavu noza zhora pozdiz vodiacej drazky. Po Gplnom usadeni zariadenie
vyda dva zvuky ,pip‘. ZOSTAVA NOZA OBSAHUJE OSTRY NOZ.

Krok 4 Napliite nadrz na vodu: Odskrutkujte velké vieCko nadrze na rychle
plnenie nadob s velkym priemerom. Odskrutkujte malé viecko nadrze na
plnenie nadob s malym otvorom. NeprekraCujte maximalnu rysku naplnenia.
Po naplneni obe viecka pevne utiahnite.

Krok 5 NainStalujte zostavu nadrze na vodu: Naplnenu nadrZz otoCte dnom
nahor. Vlozte ju zhora do vnutornej nadoby. Po spravnom usadeni zaCujete
kliknutie a zariadenie dvakrat pipne.

Na ulahCenie overenia spravnej instalacie sucasti zapnite zariadenie pred
inStalaciou a aktivujte ho tlacidlom. Spravnu instalaciu potvrdte poCuvanim
zvuku bzuciaka.

Indtalaciu zostavy noza a zostavy zasobnika na vodu alebo zostavy nédrZe na vodu
je mozné vykonavat v fubovolnom poradi. Pri indtalacii noza dbajte na zvySend
opatrnost, aby nedo$lo k poraneniu o jeho ostré hrany.

Zasobnik na vodu musi byt nainstalovany pred nadrZou na vodu. InStalacia nadrze
na vodu ako prvej zabrani spravnemu usadeniu zasobnika na vodu.  Tento postup
zabrafiuje nahodnému uvolneniu zasobnika na vodu pocas prevadzky, ktoré by
mohlo spdsobit unik kvapaliny.

Ak do nadrze na vodu pridavate sytené napoje, uvolnite z kvapaliny ¢o najviac plynu.
Nadmerny tlak vnutri nadrze moéze spdsobit jej deforméaciu alebo zablokovanie
vypustného ventilu, ¢o zabrani prietoku kvapaliny.

Pri pridavani zmesi na zmrzlinu do nadrze méze intenzivne mieSanie vytvorit' velké
mnozstvo bubliniek, ktoré mozu spdsobit rozpad zmrzliny po€as jej tvorby. Odporuca
sa bubliny odfiltrovat’ pomocou filtraného papiera alebo nechat zmes odstat, kym
bubliny nezmiznu, a az potom ju naliat do nadrze.
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Krok 6 Pred spustenim zariadenia nainstalujte odkvapkavaciu misku a nad Au
umiestnite zbernu nadobu, ako je zndzornené na obrazku:

Krok 7 Pred spustenim sa uistite, ze je napéjaci kabel zapojeny do zasuvky a Ze je
zadny bezpec€nostny spina¢ proti prevrateniu vody na zadnej strane vyrobku v polohe
ON, ako je znazornené na obrazku.

Vypina¢ napajania je v polohe ON

Krok 8 Pred spustenim sa uistite, ze s zasobnik na vodu, zostava noza a nadrz
na vodu spravne nainstalované. Ak sa na displeji zobrazi niektory z nasledujucich
alarmov, postupujte podia krokov rieSenia problémov uvedenych v tabulke nizsie:

Kod PriCina Riesenie
OP1 | Nadrz na vodu nie je | 1. Zdvihnite nadrz na vodu a znovu ju
spravne nainstalovana nainstalujte.

2. Skontrolujte, ¢i vystupok senzora zapadol spat
na svoje miesto. Ak nie, nastavte ho ru¢ne
spat.

OP2 | N6z nie je spravne | A. Skontrolujte, &i je ndz Uplne zasunuty, alebo ho
nainstalovany. zdvihnite a znovu vlozte.

B. Skontrolujte, ¢i sa snimacie tlacidlo plynulo

posuva.

OP3 | Zasobnik na vodu nie | 1. Skontrolujte, ¢i je zasobnik na vodu spravne

je spravne
nainstalovany

nainstalovany; pri spravnom usadeni je pocut
zvukovu odozvu.

2. Skontrolujte, ¢i sa jazyCek zasobnika na vodu
vracia do pévodnej polohy; ak nie, nastavte ho
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ru¢ne spat.

3. Skontrolujte, &i sa vystupok senzora vracia do
pbvodnej polohy; ak sa nevrati, je mozné ho
rune nastavit.

POKYNY PRE OBSLUHU FUNKCIi

Viyber reZzimu a obsluha: V pohotovostnom reZime sa dotknite ikony snehovej viocky
(rezim chladenia) alebo ikony distenia na zobrazovacom paneli na prepnutie
prevadzkového rezimu. V reZime chladenia pouZite gombik na nastavenie rychlosti:
otaCanim v smere hodinovych ruéiCiek rychlost zvySujete, otaCanim proti smeru
hodinovych ruciCiek ju znizujete. Kratkym stlaenim spustite prevadzku; dalSim kratkym
stlaéenim ju pozastavite. Stlatenim a podrzanim poCas 3 sekund sa vratite do rezimu
spanku. V rezime Gistenia su rychlost aj Cas Cistenia pevne nastavené. Kratkym stlaéenim
gombika spustite prevadzku; dalSim kratkym stladenim prevadzku pozastavite; stlacenim
a podrzanim po¢as 3 sekind sa vratite do rezimu spanku. NizSie s uvedené podrobné
pokyny na obsluhu:

1. Kratko stlaCte gombik na vstup do pohotovostného rezimu. Zariadenie sa Standardne
nastavi do pohotovostného reZimu chladenia; ikona rezimu chladenia bude blikat.

2. Kratkym stlacenim gombika prejdete do pohotovostného reZimu. Zariadenie sa
Standardne nastavi do pohotovostného reZimu chladenia s blikajucou ikonou rezimu
chladenia. Indikator stavu rychlosti zostane rozsvieteny, digitalny displej Standardne
zobrazuije rychlost 20 a vSetky tri kontrolky rychlosti svietia, ako je zndzornené na obrazku.
3. Lahkym dotykom ikony Cistenia prepnete funkciu. Po dotyku za¢ne ikona Cistenia blikat,
¢o znamena pohotovostny rezim Cistenia. Kontrolka jednotky ¢asu zostane rozsvietena a
digitélny displej zobrazuje 300 sekund, ako je znazornené na obrazku;

292




U J00

Speed Restart sec sec
Vsetko blika 515  ICE CREAM o
- Blika
cyklicky 10-40  SHAVED ICE
35-60  SLU
e VAN N

Zobrazenie rezimu spanku Zobrazenie pohotovostného rezimu vyrobnika fadu Zobrazenie pohotovostného rezimu
Cistenia

4) V/ pohotovostnom rezime su k dispozicii Styri rezimy chladenia, ako je
uvedené nizsie:

a. Vo vychodiskovom nastaveni svietia vSetky tri kontrolky rychlosti. Tento rezim
chladenia DIY umozriuje nastavenie rychlosti v rozsahu 5 — 60 ot./min. Kazdé
otoCenie gombika zvySi zobrazenu rychlost o 1 ot./min.

b. Dotknite sa ikony chladenia na aktivaciu kontrolky rychlosti zmrzliny. Ide o rezim
chladenia pre zmrzlinu, v ktorom je mozné nastavit' rychlost v rozsahu 5 az 15
ot./min. Kazdé kliknutie gombika zvySi zobrazenu rychlost o 1 ot./min.

c. Dotknite sa ikony chladenia na rozsvietenie kontrolky rychlosti ladovych hoblin.
Tento rezim chladenia je rezim pre ladové hobliny, s nastavitenou rychlostou v
rozsahu 10 — 40 ot./min. Kazdé kliknutie gombika zvySi zobrazenu rychlost o 5
ot./min.

d. Dotknite sa ikony chladenia na rozsvietenie kontrolky rychlosti ladovej trieste.
Tento rezim chladenia je rezim pre ladovu triest, s nastavitefnou rychlostou v
rozsahu 35 az 60 ot./min. Kazdé kliknutie gombika zvySi zobrazenu rychlost o 5
ot./min.

* V rezime zmrzliny a DIY zvySuje kazdé kliknutie gombika zobrazenu rychlost o 1
ot./min. V rezime ladovych hoblin a ladovej trieSte zvySuje kazdé kliknutie gombika
zobrazenu rychlost o 5 ot./min.

293



20 10 20 HO

Speed Rastart sec Speed Restart sec Speed Restarl sec Speed Restart sec

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM

10-40 SHAVED ICE 1 /ED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40

35-60 SLUSHY SLUSHY 35-60 SLUSHY

Rezim DIy || Rezim Rezim ReZim chladenia
chladenia chladenia pre| chladenia pre

pre ladovu triest

5. V pohotovostnom reZzime kratko znovu stlaéte gombik na vstup do
prevadzkového rezimu. lkona rezimu chladenia / rezimu Cistenia sa zmeni z
blikania na trvalé svietenie.

6. V reZime chladenia kratko stlaéte gombik na pozastavenie prevadzky.
lkona rezimu vyroby fadu sa zmeni z trvalého svietenia na blikanie. Digitalny
displej zobrazi odpocitavanie 20 sekind. Stlaéte gombik znovu do 20 sekind na
obnovenie prevadzky. Ak po 20 sekundach neddjde k Ziadnej akcii, zariadenie sa
zastavi a prejde do ochranného reZzimu. Digitélny displej zobrazi odpocitavanie 180
sekund a symbol opatovného spustenia. Po skonceni odpocitavania znovu stlaéte
gombik na obnovenie prevadzky.

PcU 180

sec Restart sec

515  ICECREAM
10-40  SHAVED ICE
3880  SLUSHY

a

Stav pozastavenia Stav ochrany kompresora
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7) V rezime Cistenia displej zariadenia zobrazuje odpocitavanie 300 sekund
pre Cas prevadzky. Kratkym stlaCenim gombika spustite prevadzku a spustite
odpocitavanie. Dalsim kratkym stladenim prevadzku pozastavite. Pogas
pozastavenia mdzete prepnit do rezimu chladenia. Dlhym stlaenim pocas 3
sekund ukoncite rezim a vrétite sa do rezimu spanku.

+ V rezime chladenia pre zmrzlinu musi nadrz na vodu obsahovat kvapalnu
zmes vhodnu na vyrobu zmrzliny. Kvapaliny s jednou zlozkou nie je mozné pouZit
na vyrobu zmrzliny.

POPIS OCHRANNYCH FUNKCII

1. Ked je zariadenie v prevadzke a je vybratd nadrz na vodu, spusti sa
bezpe€nostny alarm. Motor sa okamZite zastavi, zatial ¢o kompresor sa
zastavi po 20 sekundach. Na displeji sa zobrazi alarm OP1. Vratenim nadrze
na vodu do pdvodnej polohy sa alarm OP1 zrudi a motor obnovi prevadzku.
Pozndmka: Ak zostane nadrz na vodu vybrata dihSie nez 20 sekdnd,
zariadenie prejde do ochranného reZimu vypnutia. Kontrolka ochranného
reStartu kompresora a kontrolka odpocitavania zostanu rozsvietené, zatial ¢o
digitalny displej zobrazi odpocitavanie 180 sekund. Zariadenie je mozné
znovu spustit az po dokonceni odpocitavania.

2. Ked je zariadenie v prevadzke a je vybratd zostava noza, spusti sa
bezpecnostny alarm. Motor sa okamzite zastavi, kompresor sa zastavi po 20
sekundach a na displeji sa zobrazi alarm OP2. Opatovné vloZenie zostavy
noza zru$i alarm OP2 a motor obnovi prevadzku. Pozndmka: Ak je zostava
noza vybrata dlhSie nez 20 sekund, zariadenie sa zastavi a prejde do
ochranného stavu. Kontrolka ochranného restartu kompresora a kontrolka
odpocitavania zostanu rozsvietené a digitalny displej zobrazi odpocitavanie
180 sekund. Zariadenie je mozné znovu spustit az po dokonceni
odpocitavania.

3. Ak je poCas prevadzky zariadenia vybraty zasobnik na vodu, spusti sa
bezpecnostny alarm. Motor sa okamzite zastavi, kompresor sa zastavi po 20
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sekundach a na displeji sa zobrazi alarm OP3. Opatovné vloZenie zasobnika
na vodu zrusi alarm OP3 a motor obnovi prevadzku. Poznamka: Ak je
zasobnik na vodu vybraty dihSie nez 20 sekund, zariadenie sa zastavi a
prejde do ochranného rezimu. Kontrolka ochranného restartu kompresora a
kontrolka odpocitavania zostanu rozsvietené, zatial Co digitalny displej zobrazi
odpocitavanie 180 sekund. Zariadenie je mozné znovu spustit az po
dokonceni odpocitavania.

4. PoCas prevadzky v reZime chladenia kratkym stlacenim gombika zariadenie
pozastavite. Indikator stavu rychlosti zostane rozsvieteny a digitalny displej
zobrazi odpocitavanie 20 sekund. Stlacte gombik znovu do 20 sekund na
obnovenie prevadzky. Ak pozastavenie presiahne 20 sekund, zariadenie sa
zastavi a prejde do ochranného rezimu. Kontrolka ochranného restartu
kompresora zostane rozsvietena a digitalny displej zobrazi odpocitavanie 180
sekund. Opatovné spustenie je mozné az po dokonceni odpocitavania.

5. Funkcia ochrany motora: Motor prejde do ochranného rezimu, ak je rychlost
otacania prilis nizka alebo je prud prilis vysoky.

6. Funkcia ochrany kompresora: Ak kompresor prejde do ochranného rezimu,
je na jeho opatovné spustenie nutné vyCkat 3 minuty, nez sa kompresor
automaticky znovu spusti.

7. Funkcia programovej ochrany: Aby sa zabranilo tvorbe tvrdého ladu na
vyparniku v dosledku vyCerpania kvapaliny v nadrzi, ¢o by spdsobilo
prevadzku zariadenia pri vysokom zatazeni, zariadenie sa po 40 minutach
nepretrzitej prevadzky automaticky zastavi a prejde do pohotovostného
rezimu.

POKYNY NA CISTENIE A POUZIVANIE

Pozor: Pred Cistenim sa uistite, Ze je napéajacia zastr¢ka odpojend, aby nedoslo k
moznému Urazu elektrickym pradom.
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(1) Po pouziti ihned vycistite odkvapkavaciu misku, zasobnik na vodu, zostavu
noza, nadrz na vodu a vnutornu nadobu, aby sa zabranilo vzniku zapachu.

(2) Cistite iba vihkou handri¢kou. Nepouzivajte abrazivne drétenky ani Gistiace
hubky.

(3) Pred dCistenim vzdy demontujte odnimatelné Casti. Nikdy nestriekajte vodu
priamo na hlavnu jednotku, neponarajte ju do vody ani nelejte vodu do bocnych
vstupov alebo vystupov vzduchu. Hlavnu jednotku utrite vihkou handrickou.

(4) V8etky sucasti dokladne osuste suchou handri¢kou a znovu ich zostavte do ich
p6vodnych poldh.

Cistenie zostavy noza

Otvorte ochranny kryt na hornej Casti zariadenia; vytiahnite zostavu noza smerom
hore a vyberte ju; oplachnite néz Cistou vodou a pomocou malej kefky vycistite
tazko pristupné miesta vnutri; dokladne osuste suchym uterdkom a papierovymi
utierkami, potom zostavu noza znovu nainstalujte na jej pdvodné miesto
v zariadeni.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

c Problém Mozna pricina NA\{RHOVANE
RIESENIA
1 Na ovladacom paneli sa Nadrz na vodu nie | Premiestnite.
zobrazuje OP1. je spravne
nainstalovana.
2 Na ovladacom paneli sa Zostava noza nie | Premiestnite.
zobrazuje OP2. je spravne
nainstalovana.
3 Na ovladacom paneli sa Zasobnik na vodu | Premiestnite.
zobrazuje OP3. nie je spravne
nainstalovany.
4 Na ovladacom paneli sa Porucha Popredajny
zobrazuje E1. komunikacie servis
5 Na ovladacom paneli sa Porucha motora Popredajny
zobrazuje E2. servis
6 Dalsie problémy / Popredajny
servis
VAROVANIE
1. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, zakaznicky servis
vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.
2. Do vyrobnika ladu nalievajte iba pitné ingrediencie.
3. Je normélne, Ze poCas prevadzky dosahuju kompresor a povrch kondenzatora
teplotu medzi 70 °C a 90 °C a okolité oblasti mdZu byt velmi horuce.
4. Spotrebi¢ by nemali pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,

pohybovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby s nedostatkom
skusenosti alebo znalosti, okrem pripadov, ak st pod primeranym dohladom a
riadia sa pokynmi 0s6b zodpovednych za ich bezpe¢nost.
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5. Dozerajte na deti, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

6. Neponarajte do vody.

Spravna likvidacia tohto produktu.

Tento symbol znamena, ze tento vyrobok nesmie byt
v krajinach EU vyhodeny do bezného komunaineho
odpadu. Aby ste zabranili moznému poskodeniu
Zivotného prostredia alebo zdravia [udi
nekontrolovanou likvidaciou odpadu, odovzdajte ho
zodpovedne na recyklaciu, aby ste podporili trvale
udrzatelné opatovné vyuzitie materialnych zdrojov.
Na odlozenie pouzitého zariadenia vyuzite prislusnu
zbernu odpadu alebo kontaktujte predajcu, u ktorého
ste vyrobok kupili. Mézu vziat tento vyrobok na
ekologicky bezpecnu recyklaciu.
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BAXINBI 3AYBAXEHHSA

Mig 4Yac BWKOPUCTAHHS EMEKTPUYHOTO MNpunagy Cnig 3aBxau AOTPUMYBATUCS
OCHOBHMX 3axofiB Oesnekn, WOO 3MEHWUTU PU3MK MOXEXi, YPaKEHHS
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM Ta/abo TpaBMyBaHHS!, 30KpeMa HaCTyNHWX:

[epen BUMKOPUCTAHHAM MpouuTanTe BCi IHCTPYKLUl. / MepekoHanTecs, Wo Hanpyra
BiANOBIgae [ianasoHy Hanmpyru, 3asHa4eHOMY Ha MacrmopTHiN  Tabnuuyj, i
nepekoHanTecs, Lo 3a3eMieHHst po3eTku nepebyBae B HaNEXHOMY CTaHi. / AKLwo
LUHYP XWUBMEHHS MOLLKOKEHO, MOrO NOBMHEH 3aMiHUTW BUPOBHWK, 1Or0 CEpPBICHMUIA
npeacTaBHUK abo ksanicikoBaHW MaicTep 3aans YHUKHEHHS Hebesnekw. /| Liei
npunag He Npu3HaYeHuin NS BMKOPUCTAHHS ocobamu (30kpema, AiTbMu) 3
0BMeXeHUMM  (i3NYHUMK, TaKTUNbHUMUM abo pO3yMOBUMK 3AIGHOCTAMM uM 3
HecTayelo A0CBiAYy Ta 3HaHb, OKPIM BUMafkiB, komu BOHW nepebyBatoTb nig
HarnagoMm abo oTpumanu iHCTPYKWil 3 BMKOPWUCTAHHS npunagy Big ocib,
BignoBiganbHux 3a ixHio 6e3neky. CtexTe, Wob AiTM He rpanuca 3 npunagom. /
Llen npunag MoxyTb BUKOPUCTOBYBATW AiTW BIKOM Bif 8 POKIB i CTapLue, a Takox
0cobu 3 0BMEXEHUMM (i3NYHUMK, CEHCOPHUMI aBO PO3YMOBUMU MOXIMBOCTAMM
YM 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM, SKLIO BOHU NepebyBatoTb N HarnsLoM
abo NpOIHCTPYKTOBaHI 040 BUKOPUCTaHHA npunagy Yy 6esneyHuin cnoci6 i
PO3yMitoTb MOB'A3aHy 3 LM Hebesneky. He po3sonsinTe gitam rpatv 3 npunagom.
UnweHHs npunagy v SOrnsaa 3a HUM He cnig gopyyatu aitam 6e3 Harnsagy. / Lien
npunag NpuU3Ha4YeHnn Ans BUKOPUCTaHHS B MOBYTI Ta iHWMX NOZiBHMX yinsx. /
[MonepemxeHHs: He KOPUCTYMTECH eNeKTPUYHUMKU npuniagamu ycepeauHi kamep
Ans 36epiraHHs NPOAYKTIB, OKpiM Npunagis, PeKOMeHZoBaHUX BUPOBHWKOM. /
NOMNEPEMXEHHA: Mig yac BCTaHOBNEHHS Npunagy npocTexTe, LWo6 LWHyp
XuBneHHs He 6OyB 3aTucHyTuil abo nowkomkenun. | MOMEPEMXKEHHA: He
PO3MILLYITE Kifbka MEPEHOCHUX PO3eTOK abo NOpTaTUBHUX [KEPEn XWUBMEHHS
nosagy npunagy. / TMOMEPEMKXEHHA: He 3bepiraite y ubomy npunagi
BMOYyxoHebe3neyHi peyoBuHM, Taki K aepo30sibHi HanoHYMKM 3 Nerko3ammmcTim
nponeneHtom. / NMOMEPEMXEHHA: Tpumainte BeHTUNALINHI OTBOPWU B KOPNYCi
npunagy abo B KOHCTPYKLi, kyau BiH BOYOOBYETbCS, BinbHUMK Bif nepeLukod. /
NMONEPEMXEHHA: He ponyckaiTe NOLWKOMKEHHS KOHTYpy XonogoareHty. /
NMONEPEMXEHHA: He kopuctyiTecs enekTpuyHMMW npunagamu ycepeauHi

kamep Ans 36epiraHHa NPOAYKTiB, OKPIM NpUnagiB, peKOMEHA0BaHUX BUPOBHUKOM.
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[ NMONEPEQXEHHA: VYTtunisauito npunagy cnig  34idCHIOBaTM  Tinbku B
aBTOpPW30BaHOMY LEHTpi yTunisauii Bigxodis. He nigaaeanTte npunag BnnavBy
BorHt. / MOMEPEOXEHHA: He BukopucTOBYWTE MeXaHiYHi MPUCTPOI UM iHLL
3acobu [Ons NpUCKOPEHHS MPOLeCy PO3MOPOXYBaHHS, KpiM PEKOMEHZ0BaHWX
Bupo6Hukom / MOMEPEOXXEHHA: HanosHoATE NLLE NUTHUMK iHFpediEHTaMu.

XonopoareHT (R290) € nerko3anmMmcToro pe4oBUHOIO.

OGepexHo: pusnk noxexi / JlerkozanmucTi matepianu

XonopoareHT (R290) MicTUTbCS B XON0AUbHOMY KOHTYpI npunagy. Lie npupogHuii
ras i3 BUCOKMM piBHEM €KOIOrYHOI CyMICHOCTI, NpOTe BiH € nerkosanmmuctim. ig
YyaCc TPaHCMOPTYBAHHA W YCTAHOBMEHHS npunagdy cnigkynte, wWob xogeH 3
KOMMOHEHTIB KOHTYPY X0NofoareHTy He 6yB NOLIKOLKEHMN.

Y pasi nomkKo/PKeHHSI KOHTYPY X0JI00areHTy: /| YHUKalTe BiIKPUTOTO
BOTHIO Ta JpKepeJ 3aiMaHHs. | PeTesibHO MPOBITPiTH NMpUMillleHHS, B
SIKOMY BCTaHOBJIeHO npuaj. / [lepes o4uieHHSIM, 06CIyrOByBaHHAM
a60 HAaMOBHEHHSM MPUJIAAY HEOOXiZJHO BUTSAATHYTH BUJIKY 3 PO3ETKHU. /
He mepeBepTaiiTe Liel NPUCTPiM i He HAxXWJASANUTE HOro Mif, KyTOM
noHaz 45. / Jlnsg 3aXucTy BiJi ypaXKeHHSI €JIeKTPUYHUM CTPYMOM He
JlONyCKaiTe MOTpamJIsiHHA BOAU Ha ILHYP, LITEMNCeNb i BEHTUIALiNHI
OTBOpH, He 3aHYpIOWTe MpUIaZ y BoAy abo OyAb-AKy iHIIy piguny. /
BumukaiiTe npuiaj, 3 eJJeKTpOMepexi micjisi BUKOPUCTaHHA U nepej
ounieHHsiM. /| TpumaiiTe npuian Ha Bigcrani 150 MM Big iHmIUX
06'eKTiB /11 3a0e3medyeHHs] HaJIEXKHOTO BiJBeJeHHs Temsa. /| He
BUKOPHCTOBYWUTE MpPUJIAJJs, IKe HE PeKOMeH/I0BaHe BUPOGHUKOM. /
He BuKOpuUCTOBYyWTe mnpuaj, n0opydy i3 BiJKPUTHM BOTHEM,
KOHPOpKaMH ab60 KyXOHHUMHM IiMTaMu. /| He BMHUKaiTe KHONKY
’KUBJIEHHS1 3aHaATO dYacTo (BUTpUMaiTe iHTepBa/l HPUHANUMHI 5
XBWUJIMH), 106  yHHKHYTH  TOLIKO/)KEHHS  Kommpecopa. [

3a60pOHSAETHCA BCTaBJASATH B NpUJIaJ, MeTaleBi JUCTHU ab6o iHwi
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eJIeKTPUYHI MNpeAMeTH, 1006 YHUKHYTH MOXeXi Ta KOPOTKOIo
3aMHKaHH4. / [licTaloyu MOpO3UBO, He CTYKaiTe 1o vaui abo ii kpasx,
06 3aXMCTUTU Yally BijJ MOIIKOMKeHb. /| He BMUKalTe *KUBJIEHHS,
AOKH JIOIIAaThb H€ BCTAHOBJIEHA HaAJIE2KHHMUM YHMHOM. | TloyaTkoBa
Temneparypa iHrpeaientiB 20+3°C.He kuaziTe iHrpesieHTH B
MOpPO3UJIbHY KaMepy [Jid MOoINepeJHbOro 3aMOpPOXKYyBaHHH, OCKIJIbKU
1je MOXKe MPU3BEeCTHU A0 6JI0KYBaHHA JionaTi 6JieHepa 1ie 0 TOro, K
MOPO3UBO AOCATHE MOTPi6HOI KoHcHcTeHLii. /| He 3HiMalTe JiomaTh
6sieHepa mijg yac po6otu npuiazy. / He BUKopucToByiiTe npuiaj Ha
BiiKpuTOMYy nOBiTpi. / Hikosn He ouullyiiTe npuiaj, abpasuBHUMHU
MOpoLIKaMHU abo TBepAUMH NpeaMeTaMu. /| Bysb s1acka, 36epiraiite 1o
iHcTpyKUito 3 ekcrutyaTtanil. / ko nig yac cepBicHUX po6iT nepcoHast
MOXK€ TOPKHYTHCS METaJIEeBOTO KOPMYCy [ABUTYHA ab0 KpPHUIIKU
eJIEKTPUYHOI KOPOOKU KepyBaHHS, HEOOXiJHO BUMKHYTH >KHBJIEHHS
nepeJs; noyaTkoM pob6iT. / KommiekTtyroui jgetani ciif 3aMmiHoBaTH
NoAiGHMMM KOMIIOHEHTaMHM, i TakKe O0OCJAyroByBaHHSl TOBUHHO
BUKOHYBaTUCA CepBiCHUM IepcoHaJioM, YIOBHOBaXK€HUM
3aBOJOM-BUPOOHUKOM, 1106 3BECTU 10 MiIHIMyMy PU3UK MOKJIHBOTO
3aliMaHHA  4Yepe3  HeNpaBWJbHI  JleTasi abo  HeHaJsIeXKHe
o6cayroByBaHHs. | He BCTaBnante nanbli y BUMYCKHWA OTBIP, OCKINbKKA Le
Moxe 6yT HebeaneyHo. / He BCTaBnsAiTe nanbLi y BUNYCKHUIA OTBIP, OCKIMbKK Lie
Mmoxe Oytn HebesneyHo. / Lo6 yHMKHYTM 3aOpyaHEHHS XapyoBWX MPOAYKTIB,
AOTPUMYMTECS HACTYNHUX IHCTPYKLIN: — BiguMHEHHS ABEPLUSAT NPOTATOM TPUBANOro
Yyacy MOXe NpWU3BECTW [0 CYTTEBOTO MIABWLLEHHA Temnepatypu Y BiAcikax
npunagy. — PerynspHo ouuLlymTe NOBEPXHi, SKi MOXYTb KOHTAKTYBaTh 3 iXeto, a
TaKOX AOCTYMHI APEeHaxHi cucTeMU. —AKLLO XOMOAWMbHUA Npunag 3anuilacTbes
MOPOXHIM NPOTArOM TPWUBANOro Yacy, BUMKHITb 1OTO, PO3MOPO3bTe, OYUCTITb,
BUCYLLITb | NWLITb ABEpUSTa BigUMHEHUMY, OB Y HHOMY He 3'ABUMacs nricHsBea.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Homep mogeni: GIICM

Hanpyra: 220-240 B/50 'y
CnoxuBaHa noTyxHicTb: 200 Bt
Ob6'em pesepsyapy ans sogu: 1,0 n
Bara netto: 11,1 kr

Bara 6pytT0: 12,0 KT
XonopoareHT: R290

MakcumansHi rabaputhi poamipu: 408([)*190(LL)*368(B) (Mm)
abapuTHi poamipn ynakosku: 436([)x255(LL)x435(B) (Mm)
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1. Jlonatb y 360pi 10. 3agHs KpuLuka
2. 3axucHWil ekpaH 11. Pyuka
3. 3HiMHa BHYTpILLHA Yalua 12. Haknagka pydku
4. Byson nogadi Bogu 13. lNpaBa nepeaHs naHernb
9. Kpuweka notka gns kpanenb 14. BepxHs KpuLLka
6. JloTok ans kpanenb 15. OcHOBHWI kopnyc
7. TlepegHs yacTuHa kopnycy 16. JliBa nepegHs naHenb
8. OcHoBa 17. PesepByap ans soau y 360pi
9. 3apgHs yacTuHa kopnycy

304



OCOBJINBOCTI

1. LBnake NpuroTyBaHHs KOMOTOMO NbOAY, NIbOAOBOI KPUXTW, OPYKTOBOrO Nboay
(cnawwy) Ta Mopo3uBa (3 MOXIMBICTIO PEryroBaHHA TBEPAOCTI); LWBMAKICTL Bana
BMMApHMKA MNABHO PerynieTbest; 2. 3HiIMHA fonaTb MOMeErwye OYULLEHHS Ta
3aMiHy; HasiBHE NPO30pe BiKHO AN CNOCTEPEXEHHs 3a poboTol BUMapHWKa; 3.
|HTENEKTYanbHU pe3epByap A5 BOAW 3 rpasiTaliiHiuM HanoBHeHHsSIM. BOygoBaHa
(DYHKLIA BWSBMEHHS aBTOMATWYHO MEPEBIPSE MPABWUMBHICTL  BCTAHOBIIEHHS
pesepByapa; 4. Byson nogadyi BogM nerko BCTAHOBMKETLCS, 3HIMAETLCA Ta
uncTuTbeA. OCHALLEHWA 3MMBHUM NPUCTPOEM [ANs 3anobiraHHs HaKOMWYEHH!O
3anuwkis; 5. KOHCTPYKUiS 3 NOABIMHAM KOPMyCOM [03BOSISE LWBMOKO 3HIMATK
BHYTPILHIO Yally AN OYMILEHHS, He 3abpyaHioyM OCHOBHMM Kopryc; 6. Tpu
Aatunkn 6rnokyBaHHs 3anobiraioTb poboTi npunagy, SAKWO BiACyTHS Oyab-sika
3HIMHa 4YacTuHa, WO YCyBaE pU3WK TpaBMyBaHHS; 7. HenpaBunbHO BCTaHOBMEHI
abo BiACYTHI KOMMOHEHTU aKTMBYIOTb aBapiiHi CMOBILLEHHS Ha AMCNNel Ta 3BYKOBI
curHany; 8. MaHenb 3 niaceivyBaHHAM Bigobpaxae BKasiBKM LOAO LUBMAKOCTI Ta
BKa3ye BIAMOBIOHI TWUNM XOMOAHWX HaMoiB AN NOTOYHOMO HanallTyBaHHS
weugkocTi; 9. Ekcnnyatadis MaLwmHy NpocTa; PeXMM OXOSTOMKEHHS Ta OYULLEHHS
MOXHa BinbHO nepemukaty; 10. BigMOBOCTINKA KOHCTPYKLUISA: 3HIMHI AeTani MOXHa
nepescTaHoBMTW NpoTarom 20 cekyHa nicns nayav abo BUNAgKOBOro 3HATTS 6e3
BUMKHEHHS Komnpecopa. Yepes 20 cekyH KOMNPecop 3yNUHSETLCS | NepexoanTb
y 3-XBUNMHHWA pexxum 3axucTy; 11. OcHaLleHWi aBapitHUM BUMUKAYEM XMBIEHHS
ONS WBKMAOKOTO BiAKNtOYeHHs; 12. PosTaloBaHe 33afly NpUCTOCYBaHHA [Ans
HamoTyBaHHs1 kabenio 3abesnevye 3pyuyHe 30epiraHHs LHypa XWBReHHs; 13.
PexnuMm KepyBaHHSI KMBNEHHSIM LbOr0 BUPODY: pexum BUMKHEHHs. CrnoxuBaHa
noTyxHicte: Makc. 0,5 BT, npunag nepexogutb y pexuMm BUMKHEHHS Yepes 10
XBUNWH BE3AISNBLHOCTI KOPUCTYBaYa (MiCns 3aBepLLUEHHS1 OCHOBHOT (hYHKLT).

/\ WARNING

He BMKOpUCTOBYTE NOAOBXKYBaYi AN NiAKMOYEHHS BMPODY A0 enekTpoMepexi. ©
3HiMITb yCi nakyBanbHi MaTepiany, yBaxHO NEPEBIPTE MaLLMHY Ta NepekoHanTecs,
L0 cam npunag, LUHYP XMBIIEHHS Ta BUIKa B HOPMI. * He cTaBTe Lei Bupi6 goropu
HOramu; ekcnnyatayis Ha NOBEPXHAX, HaxuneHux BinbL Hix Ha 5°, 3abopoHeHa.
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[na HopmarnbHoi poboTK TemnepaTypa HaBKONMWLWHLOTO CepefoBuLla MOBMHHA
ByTu Big 5°C go 32°C. « MNepen BUKOPUCTAHHAM ab0 OYNLLEHHAM BCTAHOBITb SIOTOK
Ana kpanenb, Wob 3anobirTu NOTpannsHHIO 3anMWKOBOI PiguHM Ha pobody
noBepxHio. * He HanueaiTe B pe3epByap AN Boau HebesneuyHi abo LUKIANMBI
pignHu. * T1ig Yac HanoBHEHHS pe3epByapa AN BOAM, MEPEBEPHITb iMoro, Lob
3anuTn piguHy. He pgopasailTe B pesepByap 4SS BOOM HEPO3UMHHI YacTku. ¢
YHuKaiiTe ekcnnyatauji MallmH1 3 NOPOXHIM 6aykoM Ans Boau. * He TArHiTh i He
3HiManTe nonartb nig 4ac pobotu, Wwob 3anobirt nowkomkeHH. ¢ LLob 3anobirtu
poboTi 6e3 HaBaHTaXEHHs, Npunaa aBTOMATUYHO BUMMKAETLCA nicns 40 xBunWH
pobotn. Lle He HecnpasHicTb. ¢ [pautoioun 3 BOAO, MIATPUMYMTE LUBUAKICTb
obeptanHsa Buwe 10 OB/XB. ¢ lpautooun 3 ra3oBaHUMM HanosMK, BigKpUMTE
KPUMLLKY, OB BMNYCTUTK BECb ra3 nepeq HanMBaHHAM y pesepsyap, abo BpyuHy
BiOKpUIATE KnanaH, Wwob BunycTUTM ra3 nicns HanueaHHs. Lle 3anobirae Takum
npobnemam, €K NpPOTikaHHA BOASHOrO By3na abo HEMOXMMBICTb 3MMBY 3
pesepByapa nig yac poboTu. ¢ MpaLtoroum 3 piguHammn 3 BUCOKMM BMICTOM LIYKpY
(Hanpuknag, 3 COMoAKol Korot), nig Moxe OyTu rpyakysatum; 36inbLUiTh
LWBWAKICTb OYMLLEHHS NOBEPXHI Bana, a NoTiM MOBiNbHO 3MEHLUITB .

POBOTA MNAHEJI KEPYBAHHA

86

1
3—8peed Restart sec4+——— 6
— 1
515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICE¥Y—— 8
35-60  SLUSHY
2
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@) « »: [aHenb gucnnes, y BUMKHEHOMY CTaHi Mae YOPHWUIA ekpaH; nig
yac poboTy niacsivyeTbCA Ta Bigobpaxae iHhopmalito;

»: Pydka peryntoBaHHsi, obepTaiTe 3a roauHHUKOBOKO

CTPINKOI0, 06 36iNbLIMTK LWBMAKICTb, | NPOTY FOAMHHWUKOBOI CTPINKY, 06

3MeHLWUTK WweuakicTb. fiana3oH wemuakocTi: 5-60 OB/XB. HaTucHiTb, o6

po3noyaTn poboTy. YTpumyinTe npoTarom 3 cekyHa, wob BuiTth 3 poboyoro
PEXWUMY i NOBEPHYTUCA B IHTEPDENC OYIKYBAHHS;

@ « Speedy: |ygukaTop CTaHY LWBMAKOCTI; O3BOMAE PO3PIHUTH, LLIO CaMe

Binobpaxae UndpoBMiA AUCNNen — Yac Y LUBMAKICTD;

@ « * »: 3HAYOK PEXMMY OXONOKEHHS; CEHCOPHA EMHICHA KHOMKA.
[oBHICTIO NiACBIYYETLCA, KONW aKTUBOBaHA, BKa3ytouu Ha Te, Lo MaluuHa
nepemLLnia B PeXuM OXONOMKEHHS; NACBIYYETHCSA HAMOMOBKHY, KOMW HEAKTUBHA,
BKa3YKUW Ha nepexif y PeXuM OUNLLEHHS;

5 888, Lindbposuin aucnneit, wo sino6paxae WBUAKICTb, Yac
3BOPOTHOrO BiAfiKy Ta iHpopMaLjito Npo aBapiiHi curHanu;

(6) « S€C » CaiTNOBMIl IHAMKATOP OANHML Yacy: CBITUTLCSA, KON MalLMHa

nepebyBae B peXMMi 3BOPOTHOrO BiAMiKy; B iHWMX BUMNAAKaX 3aNULLAETHCS
BUMKHEHWM;

(7)  «Restart,, |ynukatop crany nepesanycky saxucty komnpecopa:

3aropsieTbCs, KONM KOMMPECOP He MoXe HeraitHo 3anycTuTics. OgHoYacHo Ha
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UncbpoBomy aucnnei BinobpaxaeTbCa CTaH 3BOPOTHOrO BigniKy, Npy LibOMYy Yac
3BOPOTHOrO BiAfiKy Binobpaxae nepiog 3aTpUMKM nepesanycky KOMNpecopa;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

3580 SLUSHY - |4oukaTop pekomenAaalii LwWeuakocTi. Konu umdposuit
AMCnnen HanawToBYETLCA HA OAMH 3 TPHOX [iana3oHiB WBKUAKOCTI, Lo
BiANOBIZAOTb NEBHUM pPeXMMaMm, 3aCBivyeTbCA BIAMOBIAHUN iHOMKaTOp. Lie Bkasye
Ha Te, L0 NOTOYHA LUBMAKICTb MIAXOAUTb ANA NPUrOTYBaHHS BiBNOBIGHOTO TUMY
3aMOpPOXEHOrO MPOAYKTY: MOPO3UBa, KOMOTOro Nboay abo cnawy. MpumiTka: ans
BMPOOHMLTBA MOPO3MBa NOTPIOHI NEBHI iHTPeiEHTH; He MOXHA BUKOPUCTOBYBATY
Oyab-gKi BUNaAKOBI HAaMoi AnNs NPUroTyBaHHS MOPO3WBa.

9 « » 3Ha4oK pexumy ounLeHHs: CeHcopHa eMHICHa KHorka. [oBHICTHO
NiacBivyeTLCA Nig Yac poboTw, BKa3ytoum Ha Te, Lo MalnHa nepebysae B pexumi
ounLLeHHs. MiaCBIvyETLCA HAaNOMOBIUHY, KOSIM HEAKTUBHA, BKA3YtUmM Ha Te, Lo
MaLunHa nepebyBae B pexuMi OXONOMKEHHS. TpMBaniCTb CaMOOUMLLIEHHS 3a
3amoByyBaHHAM — 300 cekyHg.

IHCTPYKUII 3 EKCNJTYATALI

IHCTpPYKUiT nepea BUKOPUCTaHHSAM:

+ [lepen BMKOPUCTAHHAM pPETENbHO BUMWIATE Ta MPOTPITb BOSIOTOK TKAHWHOK
BCi [ieTani, WO KOHTaKTYIOTb i3 DXel, 30kpema: OXOroxysarbHi Banu, nonatb y
300pi, BY30/ OYMLLEHHS BHYTPILUHBOI Yalui, By3on nogadi Bogu Towwo. Mpoueaypy
MUTTS AWB. Y HABEOEHUX HIDKYE IHCTPYKLISX 3 OUYULLIEHHS.

* [epeq OYNLLEHHAM NEpeKoHanTecs, WO LWTencemnbHa BUMKA LUHYPa XUBIEHHS
BiA'eQHaHa Bif po3eTkn abo NpUCTPIi 3HECTPYMIEHMIA.

* [epen noyaTkoM ekcnnyaTtawii MallMHW NepekoHanTecs, WO BOHa PO3MilLeHa Ha
PIBHIN NOBEPXHI.

Kpoku 3i BCTaHOBNEHHSA 3HIMHMX KOMMOHEHTIB:
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£k nokasaHo Ha MartoHKy HIDKYe, YOTUPU 3HIMHI KOMMOHEHTM 3MiBa HanpaBo — Le:
BY301 OYMLLEHHS BHYTPILLHBOI Yalli, pe3epByap ANns BoaW Yy 360pi, By3on nogavi
BOAM Ta nonatb Yy 360pi.

Kpok 1 BCTaHoBITH BY30M OYMLLEHHS BHYTPILLHBOI Yalli; BCTaBTE HaNpsMHUIA nas3
BHYTPILWHLOI Yali Yy HanpsMHWA Na3 OCHOBHOTO KOPMyCy 3BepXy BHW3 |
nepekoHanTeCs, LO BiH MOBHICTIO CiB Ha MiCLe.

Kpok 2 BcraHosiTb By3on nogavi Bogu. BetasTe By3on nogadi Bogu no giaroHani
Bropy B3[OBX HamnpsMHOrO nasa nif OXOMOMXyBafbHAM BanoM (Ha Bya3ni
OYMLLEHHS! BHYTPILLIHBOI YaLli), JOKKM BiH NOBHICTIO He cage. [MigHimanTecs Bropy,
[OKA He nouyyeTe 3BYKOBWW CWrHan «KnauauHs». [licns  npaBumbHOro
BCTAHOBIEHHSA 3yMep npunagy BUAAcTb ABa 3BYKOBI curHanu «biny.

Kpok 3 [MigHiMiTb 3aXMCHY KPWLLKY OYMCHOrO By3na BHYTPILWHLOI Yalli. BctasTte
nonatb y 300pi B3AOBX HanpsMHOrO nasa 3Bepxy BHW3. Komu nonaTtb MOBHICTHO
BCTAHOBUTLCS, NpuUnag BuaacTb Asa 3BykoBi curHanm «6iny. JIOMATb Y 360PI
MICTUTb MOCTPE JIE30.

Kpok 4 HanosHiTb pesepByap 4ns Boaw: BigkpyTiTb BENMKY KpULLKY pesepsyapa
ANS WBWAKOMO HANOBHEHHS 3 EMHOCTEN 3 LUMPOKOK rOPIIOBUHOM. BigKkpyTiTh Many
KPWLLKY AnS HanoOBHEHHS 3 EMHOCTEN i3 BY3bKOK rOprioBUHON0. He nepesuulyiTe
NiHI0 MaKCMManbHOrO 3anoBHEHHS. [1icns HANOBHEHHS HAAIMHO 3aKpyTiTb 0BUABI
KPMLLKM.

Kpok 5 BcraHoBiTb pesepByap Ans Boau B 300pi: NepeBepHiTb HanOBHEHWN
pesepsyap Aoropu Apurom. BcTaBTe MOro 3sepxy Yy BHYTPIlWHKO yawy. [pu
NpaBuNbLHOMY BCTAHOBMEHHI BU NOYYETE KNaLaHHs, a MalluHa nogacTtb NoABiAHWN
3BYKOBUIA CUTHan.
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® |lo6 nonerwwT nepeBipKy NPaBUMBHOCTI BCTAHOBIIEHHS KOMMOHEHTIB,
YBIMKHITb MaLUMHY nepeq novaTkom 36MpaHHsa Ta akTuByWTE Ti 3@ LOMOMOroK
KHOMKK. [1paBUMbHICTb BCTAHOBMEHHS MiATBEPMXYETHCA 3BYKOBUM CUrHaNoM
3ymepa.

® BcraHoBneHHsa nonari, By3na nogadi Bogu abo pesepsyapa Ans BOAM MOXe
nposogutucs B Oyob-akoMmy nopsgky. ByabTe obepexHi nig  4ac
BCTaHOBMNEHHA Nonarti, Wob He NOPAHMTUCS ii FOCTPUMM KPasIMU.

® Byson nogadyi Boay Mae ByTu BCTAHOBNEHWA NEpes pe3epByapoM Ans BOAM.
BcTaHoBneHHS pesepByapa nepLiMM 3aBaguTb HanexHin dikcayii Byana
nogayi Bogu. Ls npouepypa 3anobirae BMNAOKOBOMY Bid'€4HaHHIO By3na
nogavi Boay nig yac poboTy, Lo MOXe CNPUYUHUTY NPOTIKAHHS.

©® [Ipu goaaBaHHi ra3oBaHUX HanoiB y pesepsyap ANs BOAM, BUNYCTITb SKOMOra
Binblue rasy 3 piguHu. HagMipHuit TUCK BCepeamHi 6aka MoXe CrpUYMHUTY
nedopmaliio abo nepekpuTi BUMYCKHWWA KnanaH, Nepelkomkatoun noToky
PigNHM.

® [lpy [popaBaHHi  Cymiwi [ng  Mopo3vMBa B pe3epByap IHTEHCHBHe
nepemillyBaHHs CTBOPKOE uucneHHi  Oynbballku, 4vepes ki CTPyKTypa
MOpO3MBa MOXe PyuHyBaTucA nig 4ac opmyBaHHs. PekomeHgyeTbcs
BiadinbTpyBatn Gynbballkm 3a [onomorow dinbTpyBanbHOro nanepy ato
[aTh CyMiLui BiBCTOATUCS, NOKW Bynbballkv He 3HUKHYTb, NEpLU HiX JofaBaTty
il B pesepsyap.

Kpok 6 [lNepen 3anyckom MalUMHM BCTAHOBITb NOTOK ANS Kpanefb i PO3MICTiTh
NPUAMAaNbLHUA KOHTENHEP Hag HUM, SIK MOKa3aHO Ha MasttoHKY:

Kpok 7 [lepen 3anyckoMm nepekoHanmTecsi, WO LUHYP XWBMEHHS nig'egHaHO Ao
Mepexi, a BMMWKa4y nodadi BOAM Ha 3afHii nmaHeni BMpoBy BCTAHOBMEHO B
nonoxeHHs «ON» (YBiMK.), Ik noka3aHo Ha intocTpaLii.
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BuMukau XMBNeHHA BCTAHOBIEHO B NOMoXeHHA « ONy» (YBiMK.)

Kpok 8 lNepen noyaTtkom poboTH nepekoHanTecs, Lo BY30n nogadi Bogu, nonatb
y 360pi Ta pesepByap AN BOAY BCTAHOBMEHI HANEXHUM YMHOM. AKLLO Ha naHeni
puennes 3'9BuUTbC Oyab-ske 3 HABEAEHUX HKYe aBapilHWX NOBILOMITEHD,
BMKOHaMTE il 3 YCYHEHHS HECMPABHOCTEN, HABEAEHI B TabNML HKYe:

Kopg MpuunHa PiweHHs
OP1 | PesepByap ana Boau 3HiMITb pe3epByap A4ns BOAW Ta BCTaHOBITb
BCTAHOBIIEHO MNOro 3HOBY.
HEeHaneXH1UM YNHOM MepeBipTe, Y4 NOBEPHYBCSI BUCTYN AaTymKka y
BUXiQHE MONOXEHHS. AKLLO Hi, MOBEPHITb AOro
y BUXiOHE MOMOXEHHS BPYYHY.
OP2 | IlonaTtb BCTaHOBIEHO [NepeBipTe, Yn NOBHICTIO BCTABNEHO fonNarthb,
HEeHaneXHUM YNHOM. abo nigHiMiTb | BCTaBTeE 1i 3HOBY.
lNepeBipTe, Yn NNIAaBHO KOB3a€ KHOMKa gaT4yuka.
OP3 | Byson nogadvi BOau MepesBipTe, 4YM BCTAHOBNEHO BY30s nogadi

BCTAHOBJ1IEHO
HeHanexHnMm 4YnHom

BOOW Ha MicLe; Npy NpaBUITbHOMY
BCT@HOBJIEHHI Ma€ OyTW YyTHO 3BYKOBUI
curHan

MNepeBipTe, YN HOpMarbHO NOBEPTAETLCS
(hikcaTop By3na nogadi Boau; KO Hi —
NMOBEPHITb NOTO BPYYHY

MepeBipTe, Y NOBEpPTAETLCA BUCTYN AATUYUKA;
AKLLO BiH HE BiQHOBMB MOMOXEHHS, NOro MOXHa
NMOBEPHYTU BPY4HY
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IHCTPYKUII 3 KOPUCTYBAHHSA ®YHKLUIAMU

Bubip pexumy Ta pobota: Y pexumi ovikyBaHHS TOPKHITHCS 3HAYKa CHIKMHKA (PEXMM
OXOMOZXKEHHs!) ab0 3HayKa OUMLLEHHS (PeXMM OYWLLEHHS) Ha naHeni gucnnes, wob
NEPEMKHYTW PEXMMM POBOTU. Y pexMMi OXONMOMKEHHS 38 JONOMOTO0 PyYKM perymonTe
LWBMAKICTb: 3@ TOOMHHWKOBOKO CTPINKOK LUBMAKICTb 30iNbLIYETLCS, NPOTU FOOUHHWUKOBOI
CTPINKM — 3MeHLyeTbcsA. KopoTke HaTWUCKaHHS nounMHae poboTy; LWe OAHe KOopoTke
HATUCKaHHA Npu3ynuHse poboTy. HaTucHiTb i yTpumyinte npoTarom 3 CekyHa, Lwob
MOBEPHYTUCA B CANAYUIA PEXUM. Y PEXUMI OUMLLEHHS LWBMAKICTb | TPMBANICTb OUMLLEHHS €
hikcoBaHUMM. KOpOTKO HATUCHITE Ha pyuKy, Wob po3noyati poboTy; KOPOTKO HATUCHITL
we pas, Wob npuaynuHUTK pobOTY; HATMCHITL | YTPUMYWATE MPOTAroM 3 CekyHd, Lob
MNOBEPHYTUCA B PEXMM CHY. Hixye HaBedeHO AOKNaAHi iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTalil:

1) KopoTko HaTWCHITb Ha pyuky, 0O nepermtn B pexum OuikyBaHHA. MawwuHa 3a
3aMOBYYBaHHAM MEPEXOAUTb B PEXUM OXOMOMKEHHS B PEXMMI OYiKyBaHHS; MmikTorpama
PEXIMY OXONOMKEHHS NoYHe Brinmaty.

2) KopoTke HaTWUCKaHHSI Ha pPY4YKy aKTUBYE pexXMM oudikyBaHHs. [lpucTpin 3a
3aMOBYYBaHHSM MEPEXOAUTL B PEXUM OXOMOMKEHHS B PEXUMI OYiKyBaHHS, Mpu LibOMY
nikTorpama  pexumy OXONOKEeHHs nouyHe Onumati. |HOukaTop CTaHy  LUBWUAKOCTI
3anuMLIAETLCS MiACBIYEHNM, Ha UMKPOBOMY AMCNE 3a 3aMOBYYBaHHAM BigobpaxaeTbes
wenakicts 20, i BCi TPY iHAMKATOPM LIBUAKOCTI CBITATLCS, SIK NOKA3aHO Ha MantoHKY.

3) 3nerka TOPKHITBCA MIKTOrpaMM OYMILEHHsl, OO nepemkHyTM yHKLii. [licns
HaTUCKaHHA GnuMae nikTorpama OYMLLEHHS, BKa3yluW Ha PEXUM OYiKyBaHHS B PEXWMI
OYULLEHHS. |HOMKATOP OAMHMLI Yacy 3anuwaeTbes NiACBIMEHUM, HA LMPOBOMY aucnnel
BinobpaxaeTbcs 300 CekyHA, K NOKa3aHO Ha MasoHKY;
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t sec sec

5-15 ICE CREAM
BnumatoTt
10-40 SHAVED ICE

35-60  SLU.

Yci umkniyHo
onnmatoTb

2 VAR DN TN

Oucnnen y pexumi cHy Oucnnen nboporeHepatopa B PeXWMi OYiKyBaHHA

Oucnnen pexnmy OYULLIEHHS B PEXUMI OYiKYBaHHS

4) Y pexumi ovikyBaHHs LOCTYMHI YOTUPU PEXUMM OXOSTOKEHHS, SK NOKasaHO
HUXYeE:

a. 3a 3amoBYYBaHHAM BCi TpU iHAMKATOPW LUBMAKOCTI MiAcBivytoTbCA. Llen
PEXWUM OXONOMKEHHS «3pobm camy» (DIY) posBonsie perynioBaTi LWBMAKICTb Big 5
po 60 OB/XB. KoxeH noBopoT pyyku 36inbluye BigobpaxyBaHy LBMAKICTb Ha 1
OB/XB.

0. TOpPKHITECA  NIKTOrpaMn  OXOMNOMKEHHs, o6 aKkTMByBaTU iHAMKATOP
LUBMAKOCTI «MOPO3MBOY. Lle pexum OXONomKeHHs Ans NpUroTyBaHHS MOPO3MBA,
Ae WBMAKICTb MOxHa peryntoBaTh Big 5 0o 15 OB/XB. KoxHe HaTUCKaHHS pyyku
36inbLuye BigobpaxysaHy WweKakicte Ha 1 OB/XB.

B. TOpKHITbCA NIKTOrpaMM  OXONOMAXKEHHSs, o6 3acBiTMBCA  iHAMKATOP
LIBWAKOCTI «KOMOTWA Niay. Llen pexxum 0XOnomxeHHs: Npu3HaYeHnin Ans KonoToro
nbogy, 3 perynsoaHoto weuakicTto Big 10 go 40 OB/XB. KoxHe HaTUCKaHHS pyyku
36inbLuye BigobpaxysaHy WBKaKicTb Ha 5 OB/XB.

r. TOPKHITbCS MIKTOrpaMi OXONOMKEHHS, LWOO 3acBiTMBCA iHAMKATOP LUBWAKOCTI
«cnawy. Lien pexum oXonomKeHHS Npu3HaveHu 4 NpuroTyBaHHS (PPYKTOBOrO
neogy (cnawy), 3 perynbOBaHOK LUBUAKICTIO B Aiana3oHi Big 35 go 60. KoxHe
HaTUCKaHHS pyykm 3Binbluye BigobpaxysaHy Wwenakictb Ha 5 OB/XB.

® [Ins pexumiB «MOPO3MBO» Ta «3p0OM Camy» KOXXHE HATUCKaHHS PyYKM 3MIHIOE
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BigobpaxyBaHy LWBmMAKiCTb Ha 1 06/xB. [nd pexumiB «konotun nig» Ta
«CRaLly» KOXHe HaTUCKaHHS pydku 36inbLuye BigobpaxyBaHy LUBUAKICTb Ha 5

006/xB.
l:ll ! 1 |:I| ! m
Speed Restar Speed R Speed
5-15  ICECREAM | | 515 ICECREAM | | 5-15  [CECREAM | | 5-15  ICE CREAM
10-40  SHAVED ICE SHAY 10-40  SHAVEDICE | | 10-40  SHAVEDICE
35-60  SLUSHY SLUSHY 35-60  SLUSHY
VAN AN allis
Pexxum  3aMOpOXyBaHHs Pexum Pexvm Pexum
3aMOpPOXyBaHHA 3aMOPOXyBaHHS
«3po6u cam» poxy 3aMOPOXYBaHHS
«MOpPO3MBO» «KOMoTUI nig»
«cratu»

9) Y pexuMmi ovikyBaHHS KOPOTKO HATUCHITb PYYKy Lue pas, Wob yBinTu B
poBOUMI PeXMUM. 3HAYOK PEXMMY OXONOMKEHHS/PEXMMY OUNLLEHHS 3MIHUTBLCS 3
6r1MMatoyoro Ha noCTIMHO OCBITIIEHWIA.

6) Y pexumi OXONOMKEHHS KOPOTKO HATWUCHITb PYYKY, LOB MpWU3ynuHUTK
poboTy. 3HaAYOK pPEeXMMY MPUroTyBaHHA INbody 3MiHUTb CTaH i3
MNOCTIMHOrO CBIYEHHA Ha GnMmaHHsA. Ha umdpoBomy aucnnei 3'9BuTbes
20-CeKyHaHWIA 3BOPOTHMI Biafik Yacy. LLo6 BigHoBNUTY pobOTY, HATUCHITL PYYKY L
pa3 npotarom 20 cekyHa. Akwo npotarom 20 CeKyHO He BWUKOHATW XOOHWX [in,
npunag 3ynuHUTLCA | nepeinde B pexum 3axucty. Ha umucposomy aucnnei
Binobpasntbcs 180-CekyHAHMIM 3BOPOTHWIA BiAniK Yacy Ta CUMBON Nepe3anycky.
LL{o6 BigHOBMTM POBOTY, HATUCHITL PyuYKy Lie pa3 MICAs 3aKiHYEHHS 3BOPOTHOrO
BiZIKY.
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5-15
10-40

35-60

ICE CREAM
SHAVED ICE
SLUSHY

180

Restart sec

1 n

CraH nay3su CraH 3axucty komnpecopa
7)Y pexumi ounLieHHs Ha guennei npunagy Bigobpaxaetbes 300-CekyHaHWNA
3BOPOTHUIA Biafik TpuBanocTi poboTn. KopoTke HaTUCKaHHS pyyKku NoYnHae poboTy
Ta NoYMHae 3BOPOTHWI Bianik. LLle ogHe KOpOTKe HaTUCKaHHS NpU3ynuHSE poboTy.
Mig yac naysn MOXHA MEPEMKHYTUCH B PEXUM OXONOMKeHHs. Tpusane
HaTUCKaHHS NPOTArOM 3 CEKyHZ NepeBOAUTb NPUNag y PEXUM CHY.
® Y pexuMmi NpuroTyBaHHS MOPO3WBa B pesepByapi Ans Boau Mae byTu pigka
CyMiLL, npuaaTHa Ang NpuroTyBaHHS MoOpo3uBa. PiguHu 3 0O4HOro iHrpedieHTa
He Migxoa4aTb ANs NPUroTyBaHHA MOPO3uBa.

OMUC DYHKLLIN SAXUCTY

1. Akwo nig Yac poboT MalUMHW 3HATW pe3epByap AN BOAW, ChpaLioe
3axucHa curHanisayis. MoTop 3ynuHSETHCS HeraHo, a KoMnpecop — nicns
20-cekyHOHOI 3aTpumku. Ha ekpaHi Bigobpasutbes asapinHuii curHan OP1.
[MoBepHeHHs pesepByapa Ans BOAW Y BUXiOHE NONOXEHHS ckacye aBapiiHWi
curian OP1 Ta BigHOBUTL poboTy asuryHa. MpumiTka: AKWo pesepsyap Ans
BOAM 3anuwaTUMETLCS 3HATUM Binblue 20 cekyHa, Npunag nepenae B pexum
3aXMCHOTO BUMKHEHHS. IHAMKATOp nepesanycky 3axucTy Kommnpecopa Ta
iHOMKaTOp TaiMepa 3BOPOTHOMO BiAMiKy 3anuiuaTbCs MiACBIYEHUMMM, @ Ha
umncpposomy aucnnei  Bigobpasutbcs  180-CekyHOHU  3BOPOTHWA  BIASIK.
MaluHy MOXHa nepe3anyCcTUTW TifbKW MICNS 3aBEPLUEHHS 3BOPOTHOrO
BiASIKY.
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2. fAkwo nig yac poboTM MalUMHK 3HATW nonatb Yy 360pi, cnpaue 3axucHa
curHanisauis. MoTop  3ynuHUTLCA HeramHo, a Kommnpecop — Micns
20-CeKyHOHOI 3aTpUMKK; Ha eKpaHi 3'9BuTbCs aBapiiHui curHan OP2.
BcraHoBnenHs nonati Ha micue ckacye curHan OP2, i gBuryH BigHOBUTb
po6oTy. Mpumitka: Akwo nonatb Byae BigcyTHs noHag 20 cekyHd, MallMHa
3YMUHUTLCS | Neperae B PEXUM 3axucTy. IHOMKaTop nepesanycky 3axucTy
KoMnpecopa Ta iHAMKaTop 3BOPOTHOrO BIAiKy NPOLOBXYBATUMYTb CBITUTUCS,
a Ha uudposomy aucnnei 3'aBuTbCs 380poTHUM Bignik 180 cekyHa. Mawumny
MOXHa nepe3anyCTUTH TiNbKK Nicns 3aBepLUEeHHs 3BOPOTHOrO BiAniKy.

3. Akwo nig yac poboTM 3HATW BY30N MOAadi BOAM, CMpaLOE 3axumcHa
curHanisauis. MoTop 3ynMHSETLCA HeranHo, a KoMmnpecop — Micns
20-CeKyHOHOI 3aTPUMKW; Ha eKpaHi 3'ABnseTbcs aBapiHum curHan OP3.
BcraHoBneHHs Byana Ha Micue ckacye curHan OP3 i BigHOBUTH po6oTy
asuryHa. lMpumitka: Akwo By3on nogayi sogu 6yge sigcyTHin moHag 20
CEeKyHI, MaluHa 3YyNuMHUTLCA | nepenge B pexuMm 3axucTy. lHauwkatop
nepesanycky 3axucTy KOMnpecopa Ta iHOMKAaTOp 3BOPOTHOrO  BiAMiKy
3anMwatbCs  MigcBiYeHUMM, a Ha UmudpoBOMY aucnnei  Bigobpasutbes
180-cekyHOHUA 3BOPOTHWIA Bignik. MawmHy MOXHa nepesanycTuTn TinbKu
nicns 3aBepLUEeHHs 3BOPOTHOrO BiAMiKy.

4. Nig yac poboTK B PEXUMi OXONOMKEHHS KOPOTKOYACHE HATUCKaHHS Ha
PyyKy Npu3ynuHse poboTy MawwWHW. [HOMKATOp  CTaHy  LUBMAKOCTI
3anuwaeTbCa MiACBIYEHMM, a Ha uudposomy paucnnei Bigobpaxaerbes
20-cekyHaHuit 3BOpOTHMI Bignik Yacy. LLo6 BigHoBMTM po6OTY, HATMCHITL
pyuky wwe pa3 npotarom 20 cekyHd. Akwo naysa nepesuulye 20 CekyHA,
MaluHa 3YNUHAETbCH | NepexoauTb B PexuM  3axucTy. IHaukatop
nepesanycky 3axucTy KOMnpecopa 3anuWwaeTbes NiACBiYEHWM, a Ha
uncposomy aucnnei Bigobpaxaetbcs 180-CeKyHAHMIA 3BOPOTHUIA BiANiK Yacy.
[epe3sanyck MOXMMBUI TifbKW MICNS 3aBEPLUEHHS 3BOPOTHOTO BiAMiKy.

5. OyHkuia 3axucTy apuryHa: [BUryH nepexoautb y pexuM 3axucTy, KOnw
LUBMAKICTb 06epTaHHS 3aHaATO HU3bka abo CTPYM 3aHaLTO BUCOKMIA.

6. OyHKUia 3axucty Komnpecopa: Komu KOMMpecop NepexoauTb Y Pexum
3axucty, Ang WOro aBTOMATMYHOrO nepesanycky HeobxigHo 3advekat 3
XBUIUHM.

7. OyHKuis 3axucty nporpamu: LLo6 3anobirt yTBOPEHHIO TBEPLOrO NbOAY Ha
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BUMapHUKY Yepes 3akKiHYeHHs PiaMHWM B pesepByapi (L0 Npu3BOAMTL A0
nepeBaHTaXeHHs MallWHKW), npunag aBTOMATUMYHO 3YynuHAETbCA nicns 40
XBUINMH 6e3nepepBHOi poBOTY Ta NEPEXOAUTL Y PEXNUM OYiKYBaHHS.

PEKOMEHOALII 3 OYULLIEHHSA TA BUKOPUCTAHHSA

YBara: [leped OuMLEHHAM nepekoHaWTecs, LWO BWUIKa LUHYpa JKUBMEHHS
Bid'eQHaHa BiA PO3eTKW, W00 YHUKHYTU MOXNWUBOTO YPaXeHHS enekTPUYHUM
CTPyMOM.

(1) CBo€YacHO ouuLLyiTe NOTOK A1 Kpanenb, By30n nogadi Boau, nonatb y 360pi,
pesepByap AN BOAM Ta BHYTPILWHKO Yally MiCns BUKOPUCTaHHS, LWob 3anobirtu
NosIBi HEMPUEMHUX 3anaxis.

(2) ns ounLLEHHs BMKOPWUCTOBYMTE NULIE BONOTY TKaHWHY. He BukopucToByWTE
abpasuBHi rydku Ans YULLEHHS.

(3) 3aBxam 3HimManTe 3HIMHI YaCTUHM nepes OYULLEHHSM. Hikonu He posnuntonTe
Boay 6e3nocepedHbO Ha OCHOBHWUW OI0K, He 3aHyptonTe 1Oro y BOZy Ta He
HanuBanTe Body B OiYHi BEHTUNAUIMHI OTBOPU AN BXOAY/BMXOZY MOBITPS.
[MpoTupanTe OCHOBHUI BIIOK BOMOTO raH4ipKoIo.

(4) PetenbHo BUTPITb yCi KOMMOHEHTU CyXOK raHyipkow Ta 36epiTb X Hasag y
BUXiHi NOMNOXEHHS.

QOuuiueHHA nonarti y 360pi

Bigkpuiite 3aX1CHY KpULLKY 3BEPXY MALLMHK; NOTAMHITL nonate y 360pi Bropy, Wwob
BUTAITY i; NPOMMIATE NONAaTb YACTOK BOLO0, BUKOPUCTOBYIOUN ManeHbKy WTKY
ONS OYMILEHHSI BaXKOAOCTYNHMX MiCLb YCepeamHi; peTesibHO BUCYLLITh CyXUM
PYLUHWKOM Ta NanepoBMMM PYLLHUKaMW, @ NOTIM BCTAHOBITb NONaTh Ha MicLe.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEN

Ne MOXITMBA PEKOMEHOOBAHI
MPOBNEMA NMPUYUNHA PILLEHHA
1 MaHenb KepyBaHHS PesepByap ons BcTaHoBITb
Binobpaxae OP1 BOAMU pesepByap Ans
BCTaHOBMEHUI BOAW NMOBTOPHO
HenpaBuWbHO.
2 lNaHenb kepyBaHHS Jlonatb y 360pi BcTaHoBiTh nonatb
Binobpaxae OP2 He BCTAHOBEHO | Y 360pi NOBTOPHO
Ha Micu,i.
3 MaHenb KepyBaHHA Byson nogaui BcTaHoBiTb By3on
Binobpaxae OP3 BOAM nogadi soam
BCTAHOBIMEHO NMOBTOPHO
HeHanexxHUMm
YMHOM.
4 MaHenb KepyBaHHSA Momunka 3B'A3Ky | 3BepHiTbCH A0
Bigobpaxae E1 CEpPBICHOI CNy>6u
5 MaHenb KepyBaHHS HecnpaBHicTb 3BepHiTbCA A0
Binobpaxae E2 OBUryHa cepBicHOT cnyx6u
6 IHWi npobnemn / 3BepHiTbCA A0
CEepBICHOI Cry>x6u
/N\ WARNING

1.

FAKLO WHYP XUBMNEHHS MOLUKOMKEHUN, A1 YHUKHEHHS HeDe3neku BiH NOBUHEH
OyTM 3amiHeHWn BUPOBHMKOM, NPEeLCTaBHUKOM CEepBICHOTO LEeHTpy abo

kBanicikoBaHUM paxiBLeM.

HanosHtoiTe NULE NUTHAMM IHFPedieHTaMu.
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Mig yac poboTu NoBepxHi KOMNpecopa Ta KOHAEHCATopa MOXYTb HarpiBaTncs
po temnepatypu Big 70°C go 90°C; npunerni 30HM Takox MOXyTb ByTu gyxe
rapsiyMmu, L0 € HOPMarbHUM SBULLEM.

Llen npunag He npu3HaveHWn Ans BUKOPUCTaHHS 0cobamu (4iTbMU BKITHOYHO) 3
0BMEXEHUMM (I3UYHUMI, CEHCOPHUMM YW PO3yMOBUMM 3aiGHOCTAMM abo 6e3
AOCBiQy Ta 3HaHb, SKWO BOHW He nepebysatoTb nig Harnsgom abo He
OTpUMarnM IHCTPYKLIN LWOAO BUKOPUCTAHHSA Npunagy 0coboto, BignoBiganbHO0
3a ix besnexy.

CrexTe, WO AiTK He rpanucs 3 NpunagoMm.

He 3aHypioinTe NpucTpiin y Bogy.

MpaBunbHa yTUnisauisa uboro BUpody

Lle mapkyBaHHsI BKa3ye Ha Te, LIO uUen BUpIO He
NOBWMHEH  yTunidyBaTucsa  pasoM 3 iHWWUMK
nobytoBumn Bigxogammn Ha Teputopii €C. LLo6
3anobirtn MOXXIMBIN Ko HaBKOSTULLUHBOMY
cepenoBuLLY abo 340poB'to noaen Big
HEKOHTPOSIbOBaHOI yTunisauii BigxoaiB.,
BignoBiganbHO nepepobnante 11X, wWob cnpuaTn
CTanomy NOBTOPHOMY BUKOPWUCTAHHIO MartepianbHuX
pecypciB. [na Toro, wob noBepHYTM BUKOPUCTAHWUN
NPUCTPIN, CKOpPUCTaANTECH CUCTEMaMU NOBEPHEHHS 1
30mpaHHa BigxoaiB abo 3BEPHITbCS 4O nNpoaaBus, Y
sikoro 6yno npuadaHo Bupi6. BoHM MOXyTb NPUHATK
BMpi® Ans ekonoriyHoi Ta 6e3neyHol nepepobku.

319



BAXHWU BENEXKU

Korato m3nonssate enektpuyeckn ypen, Tpsbsa BMHarM ga cnasBate OCHOBHW
npeanasHn MepkW, 3a Aa Hamanute pucka OT MoXap, TOKOB yaap w/vnw
HapaHsBaHus, BKNIOYNTENHO CrieaHUTE:

[poyeTeTe MHCTPyKUMMTE, NpedauM Oa nonssate ypeda. /| Yeepete ce, ye
HanpeXeHWeTo CbOTBETCTBA Ha [ManasoHa Ha HampexeHue, MOCOYEH Ha
Tabenkata ¢ NpoOM3BOACTBEHW [aHHW, U Ce yBepeTe, Ye KOHTaKTbT € NPaBuIHO
3a3emeH. / Ako 3axpaHBalymaT kaben e nospeaeH, Toi Tpsbea Aa 6bae CMeHeH oT
NPOM3BOANTENS, HErOB YMbIHOMOLLEH CEPBM3 UMK KBanudmMLmMpaH TEXHMK, 3a Aa
ce m3berHe BCAKakBa OMACHOCT. / YpeabT He e mpedHasHadeH 3a ynoTpeba ot
nuua (BKNKYATENHO Aeua) C HamaneHu (uandecku, CETUBHWU WU YMCTBEHU
CnocobHOCTM Mnn oT Nuua 6e3 ONKT 1 NO3HAHMS, OCBEH ako He ca HabniogaBaH
WNW WHCTPYKTUPaAHW OTHOCHO ynoTtpebaTta Ha ypeda OT nuue, OTFOBOPHO 3a
TAxHaTa GesonacHocT. [leyata Tpsabea ga 6baat HarnexagaHu, 3a aa ce ysepute,
Yye He CW wrpasT ¢ ypeda. / Tosu ypen moxe ga 6bae u3non3saH OT Aeua,
HaBbPLUMAW 8-roAMILIHa Bb3PacCT, UNK NO-rONEMM, KaKTO W OT fihla C HamaneHu
(hU3NYeCcKN, CETUBHU UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM Uy Ge3 onuT W No3HaHUs 3a
pabota C ypeda, camoO ako ca nog HabnogeHue WKW ca MHCTPYKTUpaHM 3a
BesonacHata My ynotpeba M Ca HasCHO C €BEeHTyanHuTe omacHocTu. He
No3BONSBaNTE Ha Aeua Aa cu urpast ¢ ypeda. MouncTBaHeTo 1 nogapbxkaTa He
TpsibBa Oa ce M3BbPLIBAT OT Aeua 6e3 HabmogeHWe OT Bb3pacTeH. / YpeawT €
npegHasHayeH 3a fAomawHa ynotpeba W nogobHM  npunoxenus.  /
Mpenoynpexaenue: He u3nonssaiTe enekTpu4eckn ypeau B OTHAeneHusTa 3a
XpaHa Ha ypeda, OCBEH akO He Ca MpenopbyaHu OT npou3soauTens. /
NMPEAYNPEXOEHWE: Korato pasnonarate ypefa, ce yBepeTe, Ye 3axpaHBallnsT
kaben He e nputucHat unu nospeaeH. | MPEQYNPEXAEHUE: He pasnonaraite
MHOX€ECTBO MPEHOCUMMW ENEKTPUYECKN KOHTAKTW UM MPEHOCUMM U3TOYHMLM Ha
3axpaHBaHe B 3agHaTa vacT Ha ypeaa. / IPEQYNPEXAEHUE: He cbxpaHssaiiTe
€KCMI03MBHM CyOCTaHLMM KaTo aepo30iHM KOHTEMHEPH CbC 3ananiMy BeLlecTBa B
ypepa. / NMPEQYNPEXOEHUE: He Grnokupainte BEHTMNALMOHHWTE OTBOPW BbB
BbTpellHaTa YaCT Ha ypega WM BbB  BrpageHaTta  KOHCTpykuus. /
NMPEAYNPEXOEHWUE: He nospexgante  oxnagutenHata  sepura. |/

NMPEAYNPEXOEHWUE: He n3nonssaiTe enekTpuyecku ypeau B OTAENeHWsTa 3a
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XpaHa Ha ypefa, OCBEH ako He ca npenopbyaHu OT npoussogutens. /
NPEAYNPEXOEHUE: [pegasante u3nesnus oT ynotpeba ypes camo B
OTOpM3MpaH LEHTbP 3a M3XBbPNsSHE Ha NogobHo obopyasaHe. Ha wanarante Ha
nnambk. / MPEQYNPEXOEHUE: He n3nonssaiTe MexaHW4HW YCTPOMCTBA W
ApyrM CpeacTBa 3a yCKOpsiBaHE Ha npoueca Ha pa3mpassiBaHe OCBeH
npenopbyaHute ot npoussogutens. / MPEAYNPEXOEHWUE: [MbnHete ypena
CaMO C NMUTENHN CbCTaBKM.

Xnagunuuat areHT (R290) e 3ananum.

BHumaHue: OnacHocT oT noxap / 3ananumu matepuanu

Xnapunuuat areHT (R290) ce cbabpxa B OXnaguTenHaTa Bepura Ha ypega. Ton e
ra3 C BUCOKa CTENEH Ha CbBMECTUMOCT C npupoaaTa, komto obave e 3ananum. o
BpEMe Ha NpeHacsiHe 1 MOHTaX Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye HUKOW OT eNEMEHTUTE Ha
oXnaguTenHaTa Bepura He € NOBPEaEH.

Ako oxnmagutenHaTa Bepura e noBpefeHa: |/ W3barsante OTKPUTWM Nnambuy K
W3TOYHMUM Ha 3anansaHe. / [poseTpsiBainTe [obpe MOMELLEHWMETO, B KOETO €
pasnonoxeH ypeabT. / LencensT Tpsbea oa Gbae u3BageH OT KOHTaKTa npeaw
noyncTBaHe, NOAAPLXKKA WNM MbfHeHe Ha ypeda. / He obpblianTte ypeaa
HaobpaTHO 1 He o HaknaHsnTe noa brbn Hap 45° rpagyca. / 3a 3awumTta cpelly
pUCK OT TOKOB yAap He Wu3nueanTe Boda BbpXy kabena, wencena w
BEHTUMALMOHHNTE OTBOPY U He NoTansnTe ypeda BbB BOAA WM Apyra TEYHOCT. /
MskniouBante ypeda OT enekTpuyeckata Mpexa creg ynotpeba wunu npegw
nounctaHe. / JpwbxTe ypega Ha 150 Mm OT Apyru npeameTu, 3a Aa ocurypure
NpaBunHO OTAENsiHe Ha TonnuHa. / He w3nonssanTe akcecoapw, KOUTO He ca
npenopbyaHn OT npoussogutens. / He wu3nonssante ypega B 6:am3oct Ao
NnambLy, ropeLLmn 30H1 unmn neyku. / He BknouBanTte ByToHa 3a 3aXpaHBaHe YECTO
(ocurypeTte noHe 5-MMHYTEH WHTepBan), 3a [fa u3berHete noBpeda Ha
komnpecopa. / He mbxaiTe npeaMeTi 0T MeTan unu Apyr npoBoAWM MaTepuan B

ypena, 3a fda w3berHete noxap M KbCO cheauHeHue. / Korato ussaxpnarte
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cnagoneda, He dykamte cbaa unu pbvba My, 3a ga He ro noepeaute. / He
BKIMIOYBANTE 3aXpaHBaHETO, Npeay Aa CTe MOHTWpanM NpaBWiHO NpUCTaBKaTta C
HoxoBe. / HavanHata Temnepatypa Ha cbcTaBkute e 20+3°C. He nocrassnte
CbCTaBKWTE BbB (PPU3EP 3a NPeABapUTENIHO 3ampassiBaHe, Tbil KaTo TOBa JIECHO
we Gnokupa Hoxa Ha GneHgepa, npeaun cnagoneabT 4a € B 4obpo cbCTosHuMe. |
He ceansinTe Hoxa Ha OneHpgepa, gokato ypeabT pabotu. / He wsnonseaiite
ypeaa Ha OTkpuTo. / Hukora He nouucTBante C abpasnBHu npaxoobpasHu
npenapatm WM TBbPAWM MHCTPYMeHTW. / Mons, 3anas3eTe WHCTpyKUuMTE 3a
ynoTpeba. / M3knioyete 3axpaHBaHETO MPEAW CEPBU3HW Onepauuu, Tbil KaTo
CEPBU3HMAT NepcoHan, 06CnyxBaLy ypeaa, MoXe fa AOKOCHE MeTanHMs Kopnyc Ha
MoTOpa/kanaka Ha KyTusiTa 3a enekTpuyecko ynpasnenue. /| CbCTaBHUTE YacTy
TpsibBa fa 6bagat 3ameHeHn ¢ nogobHM KOMNOHEHTW 1 obenyxBaHeTo TpsbBa Aa
Ce W3BbpLUBA OT YMb/IHOMOLLEH CEPBW3EH MepCcoHan, Taka 4Ye Aa ce cBeae [0
MWHUMYM PUCKbT OT Bb3MOXHO 3ananBaHe MOpagu HENpaBWiHW YacTu W
HenpaBunHo obcnyxeaHe. / He nocTaBsante npbCTUTE CM B OTBOpa 3a
n3nyckaHe/nosnpaHe, Tbil KaTo TOBA MOXE Aa NpuWuMHM onmacHocT. / 3a fa
n3berHete 3ambpcsBaHe Ha XpaHaTa, CrasBalTe CRegHUTe WHCTPYKUMM: —
OTBapsHeTO Ha BpaTaTta 3a AbAMM NEpUoau OT BpeMe MOXE fAa NPUYMHM
3HAYMTENHO NokayBaHe Ha TemnepatypaTta B OTAENeHUsTa Ha ypegda. — PefoBHoO
NOYNCTBaNTe NOBLPXHOCTUTE, KOUTO BMM3AT B KOHTAKT C XpaHaTa, ¥ AOCTbMHUTE
CUCTEMM 3a OTTUYaHe. — AKO ypedbT Lie OCTaHe MpaseH 3a AbIro Bpeme,
W3KNKoYeTe ro, pasmpaseTe ro, NOYUCTETE o, MOACYLIETE O U OCTaBETE BpaTaTta
OTBOpEHa, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE NosiIBaTa Ha MyXbJil B HETO.

CNELUNOUKALINK

Homep Ha mogena: GIICM

Hanpexenue: 220-240V/50Hz
KoHcymauus Ha enektpoereprust: 200 W
KanauuteT Ha pe3sepBoapa 3a Boga: 1,0 L
Heto Terno: 11,1 kg

BpyTo Terno: 12,0 kg

XnaguneH areHT: R290
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MakcumanHu obwm pasmepu: 408([)*190(LL)*368(B)(mm)
Pa3mepy Ha onakoBkaTta: 436([)x255(LU)x435(B)(mm)
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[MpucTaska ¢ HOXOBe 8. basos naHen

3auuTeH kanak 9. 3apgeH kopnyc
3. TouncTBaly ce BbTPeLEH 10. 3ageH kanak
Kopnyc 11. Konue
4. MexaHn3bm 3a nogaBaHe Ha 12. Kanak Ha konyeTto
BOAa 13. [leceH npeneH naHen
5. Kanak Ha oToeneHveTo 3a 14. TopeH kanak
OTTUYaHe 15. OcHoBeH kopnyc
OTpeneHve 3a oTTUYaHe 16. J1sB npeneH naHen
[peneH kopnyc 17. Pe3epBoap 3a Boaa
XAPAKTEPUCTUKHU

1. Bbp30 NpUroTBS HaCTbpraH nea, NeaeHn CTbPTOTUHM, CKPEXUHA 1 cragones (C
perynupyema TBbPLOCT), a CKOPOCTTa Ha u3naputenHata ponka e 6escteneHHo
perynupyema; 2. CBanslMAT Ce HOX YrecHsBa MOYUCTBAHETO U CMsHaTa, C
npospayeH npos3opel 3a HabnogeHne Ha paboTtata Ha w3naputens; 3.
WHTenureHTeH pesepBoap 3a BOAa CbC CaMOTEYHO MbiHeHe. BrpageHata
(OYHKUMS 33 OTYNTAHE WHTENUreHTHO NpoBepsiBa MPaBMIIHOTO MOCTaBAHE Ha
pesepBoapa; 4. MexaH13MbT 3a NofaBaHe Ha Bogda ce NocTassi, CBans WU NoYncTea
necHo. Bkntoysa yCTPOMCTBO 3a OTTMYaHE 3a NPeAOTBPaTABaHE Ha HATPYNBaHETO
Ha ocTtatbuy; 5. [IBykopnycHusT Au3aiiH nossonsBa 6bp30 M3BaxdaHe Ha
BbTpeLIHaTa YacT 3a noyncTBaHe, 6e3 aa ce 3aMbpcsiBa OCHOBHUAT KOpNyc; 6.
Tpu ceH3opa 3a BnokupaHe npegoTepaTsBaT paboTata, ako NUNCBa HAKOS OT
CBaNsLLMTE Ce 4acTW, eNUMUHWMpalKW pucka OT HapaHsiBaHe; 7. HenpasunHoO
MOHTMPaHW UAN IUNCBALLY KOMMOHEHTN 3a4eNCTBaT NpeaynpexaeHns Ha aucnnes
n 3BykoBM anapmu; 8. OCBETEHWAT MaHen M3Bexda WHCTPYKUMM 3a CKOpOCTTa U
yKa3Ba nooxodswuTe BMOOBE CTYOEHWM HanWTKM 3a TekyllaTta HacTpouka Ha
ckopocTTa; 9. Pabotata ¢ ypeaa e npocTta, ¢ NeCHO NPeBKMoYBaHe Mexay ABaTa
pexuma Ha oxnaxgaHe v noyucteare; 10. [Ju3aitH, yCTONYMB HA HEU3NPABHOCTU:
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ceandwmTe ce Yactu MmoraT Aa ObgaTr noctaBeHW OTHOBO B pamkute Ha 20
CEKYHAM Cnep naysa Wmu CryyaiiHo OTCTpaHsiBaHe, 6e3 KomnpecopbT fa ce
nakmoumn. Cneg 20 cekyHAM KOMNPECopbT cnvpa W BU3a B 3-MUHYTEH PEXUM Ha
3awwmTa; 11. ObopyaBaHO C aBapueH MpeBknoYBaTeN 3a 6bP30 W3KMKOYBaAHE Ha
3axpaHBaHeTo; 12. 3agHO MOHTMpPaH MexaHW3bM 3a HaBMBaHe Ha kabena 3a
yaobHO CbxpaHeHue Ha 3axpaHBawms kaben; 13. PeXumbT Ha ynpaBneHue Ha
3axpaHBaHETO Ha TO3W MNPOAYKT €. pexum M3knoyeH. KoHcymauus Ha
enektpoeHeprus: Makc. 0,5 W, npogyktseT ce usknmioysa cneg 10 munytn Ges
pabota o1 noTpebutens (cneg kpas Ha OCHOBHAaTa (PYHKLWS).

/N\ WARNING

He u3nonssaiTe ygbimKUTENU 3a EMEKTPUYECKO CBBbP3BAHE Ha MpoayKra. *
OTcTpaHeTe BCWYKM ONAKOBBYHW MaTepuanu, NpoBepeTe BHUMATENHO ypeda v ce
yBEpeTe, Ye YpeabT, 3axpaHBawmaT kaben u wencenbT ca u3npasHu. * He
nocTaBsANTe TO3M NPOAYKT HaobpaTHO; paboTata BbpXy MOBBLPXHOCTW C HAKMOH
Hap 5° e 3abpaHeHa. ¢ 3a HopmanHa paboTa TemnepaTypaTa Ha OKonHaTa cpeja
TpsibBa aa 6bvoe mexay 5°C u 32°C.  [lpegn ynotpeba unu noumcTaHe
noctaBeTe OTAENEHMETO 3a OTTWYaHE, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE pasnuBaHe Ha
OCTaTbyHa TEYHOCT BbpXY paboTHaTa MOBLPXHOCT. * He HanueaiTe onacHW unu
BpPEeAHM TEYHOCTW B pe3epBoapa 3a Bofa. * Korato mbnHMTE pe3epsoapa 3a BoAa,
obbpHeTe 0, 3a Ja fobaBuTe TeYHOCT. * He aobaBsaiTe HEPa3TBOPUMU YaCTULM B
pesepBoapa 3a Boga. * M3bareaiTe ga pabotute C ypeaa ¢ npaseH pesepeoap 3a
Bodga. * He [gbpnante u He cBansTe HOXa No Bpeme Ha paboTa, 3a Aa
npepoTBpatuTe nospega. * C uen npepoTepaTaBaHe Ha paboTta Ha mpaseH xof
ypeabT ce u3knoyea astomatuyHo cneg 40 muHytM pabota. ToBa He e
HemsnpasHoOCT. * [pu pabota ¢ Boga NOAAbBPXaNTE CKOPOCT Ha BbPTEHE Haf
10 06/MuH. * Tpn pabota C rasupaHM HanuTKX OTBOPETE Kamaykata, 3a Aa
ocsoboauTe Lenus ras, npean Aa Haneete B pesepBoapa, WK OTBOPETE PbYHO
KnanaHa, 3a 4a u3nycHeTe rasa cnepg HanueaHe. ToBa npeaoTBpaTaBa npobnemu
KaTo U3TUYaHE OT KOHTENHEpa 3a BOAA UINM HeyCneLHO M3TOYBaHE Ha pe3epBoapa
no Bpeme Ha paboTa. * Mpn paboTta ¢ TEYHOCTU C BUCOKO ChAbpXaHUE Ha 3axap
(Hanp. cnagka kona), negbT Moxe Aa € Ha Oyyku, yBennyeTe CKopocTTa Ha
OCTbprBaHe Ha ponkara v cnep ToBa 6aBHO HamaneTe CKopocTTa.
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PABOTA C KOHTPOJIHUA MAHEN

86

1
3—»Speed Restart sec4——— 6
V\\
5-15 ICE CREAM 7
10-40 SHAVEDICEY— 8
35-60 SLUSHY
2

4—+$ "_ 9

€ . [vicnneir: npy U3KNKYBaHe CTaBa ThMEH YepeH ekpaH, Npu
BKITIOYBAHE M3BEX/A ChAbPKAHNE;

@ : Konye 3a perynupare: 3aBbpTeTe Mo YaCoBHUKOBATA CTPENKa, 3a
[1a YBENWYMTE CKOPOCTTa, 1 0GPaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPperka, 3a Aa A
HamanuTe. [lnanasoH Ha ckopocTTa: 5-60 06/MuH. HaTucHeTe, 3a fa cTapTupare
paboTaTa. 3agpbXTe 3a 3 cekyHau, 3a [1a UaneseTe OT pexum Ha paboTa 1 aa ce
BbPHETE B PEXUM Ha rOTOBHOCT;

(3) “ Speed”: ygukatop 3a CKOPOCTTA, KOITO Yka3Ba Aani LUNdpoBIST

[ucnnen nssexzga Bpeme U CKOpOCT,
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@ ¢ # ”: VIKOHKa 3a pexuM Ha oxnaxgaHe, kanaunutmeeH 6YTOH C Neko
pokocsaHe. CBeTH 13S0, KOrato e akTUBEH, YKa3BaukL, Ye ypeabT e
MPEBKIOYMI B PEXUM Ha OXMNaxgaHe; CBETW HaMoMoBWHA, KOraTo € HEaKTUBEH,
yKa3Balku, Ye ypeabT € NPEBKIHYNI B PEXUM Ha MOYNCTBAHE;

5 B 8 B Lincbpos aucnnen, nssexaaly CKOpoCT, BpEME Ha 0bpaTHO
BpoeHe 1 nHopMaLus 3a anapma;

(6) “ B@C ” CaetnuHeH MHAMKATOp 33 BPEMEBa eANHNLIA: CBETH, KOTaTo

YPEObT e B PexuM Ha 06paTHO BpoeHe; B MPOTUBEH Cyyail OCTaBa U3KIMIOYEH;

(7)  “Restart” Cgernunen nankatop 3a CbCTOSHNETO Ha pecTapTupaHe Ha

3alyMTaTa Ha KOMIpecopa: CBETBA, KOrato KOMMPECOPbT He MOXE Aa ce
pecTapTupa HezabaBHO. EQHOBPEMEHHO C TOBA, LMGPOBMAT AMCTNE Noka3sa
CbCTOSHMETO Ha 06paTHOTO BpoeHe, kaTo BPeMETO 3a 06paTHO BpoeHe
NpeacTaBnsiBa NepUoabLT Ha OTNaraHe Ha PeCTapTMPaHeTo Ha KOMMPecopa;

5-15 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

“35-60  SLUSHY ™ [AnpukaTop 3a ckopocT. Korato undpoBusT gucnnen
n3Beae eAuH OT TPUTE AMana3oHa Ha CKOPOCT 3a CbOTBETHUS PEXMUM,
WHOMKATOPBT Ha TO3M PEXMM CBeTBa. ToBa Yka3ga, Ye TekyLaTa CKopocT e
MOAXOASALLA 3a NPUrOTBSIHE HA CbOTBETHS BIA 3aMpa3eH NpoayKT: crazfones,
HacTbpraH neg unn ckpexwvHa. benexka: MpuroTBsHETO Ha cnagones U3nckea
CrneLmUyHN CbCTaBKM; He BCUYKM HANMTKW MOraT Aa Ce 13nosi3BaT 3a NpUroTesiHe
Ha cnaponeg.

9 * .@ " VIKOHKa 3a pexuM Ha noumncTBaHe: KanauuTeeH CeH30peH ByToH.
CBeTu n3LAro, KoraTo € akTUBEH, yka3Balik, Ye ypeobT e B PeXuM Ha
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nouncteaHe. CBETM HAMOMOBWHA, KOraTo € HeaKTUBEH, YKka3Balku, Ye ypeabT € B
PEXUM Ha oxnaxaaHe. MpogbMKMTENHOCTTa Ha CaMONOYMCTBAHETO MO
nogpasbupare e 300 cekyHau.

WHCTPYKLIUK 3A PABOTA

WUHcTpyKuumn npeam ynotpeba:

«  [peau ynotpeba namuiite u n3bbpLLIETE CTAPATENHO C BRaXHa Kbpra BCUYKM
YaCTW, KOMTO Ca B KOHTAKT C XpaHa, BKMIOYMTENHO: OXNaxaalluTe POrku,
npucTaBkaTa C HOXOBE, MOYMCTBALUMS CE BBLTPELUEH KOpMyc, MexaHW3ma 3a
nogaBaHe Ha Boga W Ap. BuxTe WHCTpyKUumMMTe 3a noynucTBaHe no-4ony 3a
npoLeaypata no N3MmBaHe.

* Mpean nouucTBaHe Ce yBepeTe, Ye LUENMCENbT Ha 3axpaHBals kaben e
W3KIIOYEH OT KOHTAKTa M Ye YPEObT e U3KIIOYEH OT 3aXpaHBaHETO.

* MNpenu pabota ¢ ypeaa ce yBepeTe, Ye e NOCTaBEH BbPXY paBHa NMOBBbPXHOCT.

CTLNKM 32 NOCTaBsAHE Ha CBaNieMUTE KOMMNOHEHTH:

KakTo e nokasaHo Ha curypaTa no-fony, YeTMpuTe CBansieMi KOMNOHEHTA OT/ISIBO
Ha[SACHO Ca: MOYMCTBALY Ce BbTPELLEH KOpryc, pe3epBoap 3a BoAa, MexaHn3bM 3a
rnofiaBaHe Ha BOJa W NpUCTaBKa C HOXOBE.

Ctbnka 1 lMoctaBeTe NOYUCTBALLMA Ce BbTPELLUEH KOpNyC; NOCTaBeTe BOAELLMS

CNOT Ha BBLTPELUHMSA KOPMYC BbpXy BOAELUMA CIIOT HAa OCHOBHMS KOPMyC U ce

YBEpPETE, Ye € MITbTHO Ha MACTO.

Ctbnka 2 lNocTtaBeTe MexaHM3ma 3a nogaBaHe Ha Boaa. [loctaBeTe MexaHu3ama
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3a nojaeaHe Ha Bofda AWaroHanHoO Harope no MPOTEXEHWe Ha BOZeLmMs CoT nog

OxnaxpgallaTta ponka (Ha MoYUCTBALLMA Ce BLTPELLEH KOpnyc), JOKaTO 3acTaHe

NMBTHO Ha MACTO. [NoBAUTHETE Harope, JokaTo YyeTe LWpaksaHe. Cnepn npaBuiHO

nocTaBsiHe ypeabT e u3faae AByKpaTeH 3BYKOB CUrHar.

Ctbnka 3 lNoBaurHeTe 3aWWTHUS Kanak Ha MOYMCTBALLMSA Ce BbTPELeH Kopnyc.

[MocTaBeTe npucTaBkaTa C HOXOBe BbpXy Bogewwms cnot. Cnep npaBumHO

noctaBsHe ypenbT e u3fage AsykpateH 3sykoB curHan. NPUCTABKATA

CbAObPXA OCTHbP HOX.

Ctbnka 4 HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boga: PassunTte rongmara kanadvka Ha

pesepBoapa 3a 6bp30 MbIHEHe Ha CbAOBE C roNnsam AnameTbp. PassuiniTe Mankara

kanayka Ha pesepsoapa 3a MbfHEHE HA CbAoBEe C Manku oTBOopu. He

npeBullaBaNTe MapkMpoBKaTa 3a MakcuManHo mnbrnHeHe. Cnep  MbnHeHe

3aTerHeTe 34paBo M ABETE Kanauky.

Ctbnka 5 MoHTupanTe pesepBoapa 3a Boga: OBbpHETE MbAHWA pe3epBoap

HaobpaTHo. [locTaBeTe ro oTrope BbPXY BbTPelHus kopryc. Cnen npaBumHo

nocTaBsiHe LLe YyeTe LipakBaHe 1 ypeabT Le U3faae ABYKPaTeH 3ByKOB CUrHaI.

® 3a [a nposepuTe MO-NEeCHO Aanu KOMMOHEHTUTE ca MOHTUPAHW MPaBWITHO,
BKNIOYETE Yypeda npean MOHTaxa M 1o akTueupailTe 4pe3 OyToHa.
[MpaBUTHUAT MOHTaX Ce NOTBbPXKAABA OT 3BYKOB CUTHan.

® [locTaBAHETO Ha NpuUCTaBKaTa C HOXOBE U MexaHu3ma 3a nofaBaHe Ha BoAa
Wnu pesepeoapa 3a Boga Moxe Aa 6boe B npoussoneH ped. bbgerte
BHUMaTeNHN NpU MOHTaXa Ha HOXa, 3a Aa u3berHete HapaHsBaHe OT
ocTpute My prboBe.

® MexaHM3ambT 3a noaaBaHe Ha Bogja TpsbBa Ja Ce MOHTMpa npeau
pesepBoapa 3a Bofa. [locTaBsHETO MbpBO Ha pe3epBoapa 3a Boda Lie
nonpeyun Ha NpaBUIHOTO MOCTaBsiHE Ha MeXaHu3Ma 3a nojaBaHe Ha Boga.
Tasu npoueaypa npeaoTBpaTsBa CryvanHo pasrnobseaHe Ha MexaHu3ma 3a
nogaeaHe Ha Boga no Bpeme Ha paboTa Ha ypeda, KOETO MOXe [a NPUYMHM
Teu.

® Ako pobaBsTe rasvpaHu HanuTKW B pe3epBoapa 3a Boga, ocsobogete
KONKOTO € Bb3MOXHO MOoBeye ra3 OT TeyHocTTa. [pekoMepHOTO HansraHe
BbTPe B pe3epeoapa MOXe Aa MpuunHKU gedopmauus unu ga 6nokupa
U3NycKaTeNHNUSA KrnanaH, Bb3npensTcTBanki NOTOKa Ha TEYHOCTTA.

® Korato pnobaBaTe crafoneaeHa CMeC B PE3epBoapa, EHeprM4HOTO
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pa3bbpKkBaHe Cb3daBa MHOXECTBO MexypuyeTa, KOWTO Bb3npensrcraar
06pasyBaHeTo Ha XOMOreHHa CTpykTypa. MpenopbynTenHo e Aa untpupare
MexypyeTata C (UNTbpHa XapTus UMK Ja OCTaBUTE CMecTa fa ce yTau,
[10KaTO Mexyp4eTaTa ce pa3TBopAT, Npeau Aa s AobasuTe B pesepsoapa.

Ctbnka 6 Mpeaun ga cTaptupate ypega, NocTaBeTe OTAENEHNETO 3a OTTUYAHE U
CbAa 3a KpanHus NPOAYKT BbPXY HETO, KaKTO € NOKa3aHo Ha unicTpaumsTa.
Ctbnka 7 Mpeaun ga ctaptvpate ypeaa, yBepeTe ce, Ye 3axpaHBawmsT kaben e
BKIIOYEH M Ye MpEBKMIOYBATENAT NpoTUB NpeobpbliaHe Ha BogaTa Ha rbpba Ha
npoaykTa e B nonoxeHne ON (Bkn.), KakTo € nokasaHo Ha untcTpauusTa.

MpeBkntoyBaTENAT Ha 3axpaHBaHeTo e B nonoxenne ON (Bkn.)

Crtbnka 8 MNpeau fa ctapTupate ypena, yBepeTe ce, Ye MexaHu3MbT 3a NofaBaHe
Ha BOfa, NpUcTaBKaTa C HOXOBE W Pe3epBOapbT 3a BoZa Ca NOCTaBEHW NPaBUITHO.
Axko Ha gucnnes ce u3Befe HAKOe OT CrefHuTe npefynpexaenus, criefpante
CTBMKUTE 3a OTCTPaHSBaHE Ha HEM3NpaBHOCTW B TabnuuaTa no-gony:

Kog MMpu4mnHa PeweHue
OP1 | PesepBoapbT 3a Boja He € 3BapeTe pesepBoapa 3a BoAa U ro NocTaBeTe 0THOBO.
nocTaseH NpaBuUIHoO YBepeTe ce, Ye u3faTUHaTa Ha CeH3opa e LlpakHarna
0BpaTHO Ha MACTOTO cU. AKO He €, KopUrupanTe pbyHO.
OP2 | HoxbT He e MOHTMpaH YBepeTe ce, Ye HOXbT € MbXHAT AOKpa unm ro
npaBuUItHoO NOBAMIHETE W NOCTaBETe OTHOBO.
YBepeTe ce, Ye CEeH30PHMAT BYTOH Ce Nbara NNaBHo.
OP3 | MexaHn3aMbT 3a nogaeaHe lNocTaBeTe ro NpaBWIHO, KOETO Ce NOTBbPXAaBa oT
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Ha BOga He e nocTaBeH 3BYKOB CUTHar.

npaBuHo 2. [TpoBepeTe Aanu e3n4eTo Ha MexaHu3ma ce BpbLla
HOPMasHO B 13X0fHa No3unumsi. AKo TOBa He € Taka,
KopurupaiiTe pbyHo.

3. TlpoBepeTe ganu U3paTMHaTa Ha CeH3opa Ce Bpblya B
n3xofHa no3unumsi. Ako He ce BpbLLa, KOPUTMPaiiTe PbYHO.

WHCTPYKLWKX 3A PABOTA HA ®YHKLUWWUTE

W36op Ha pexum n pabota: B pexum Ha roToBHOCT JOKOCHETE WMKOHKATa Ha CHEXMWHKa
(pexumM Ha oxnaxgaHe) WnM MKOHKaTa 3a MOYMCTBAHE (PEXWM Ha MOYMCTBAHE) Ha
oucnnes, 3a Aa NpeBkNouuTe pexumute Ha pabota. B pexum Ha oxnaxgaHe
W3non3BaiTe KOMYeTo, 3a [Ja Perynupare CKopocTTa: 3aBbpTeTe MO YacOBHMKOBATA
CTpenka, 3a [a yBenuuuTe ckopocTTa, 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka, 3a
ba 9 Hamanute. KpaTko HaTuckaHe cTapTupa pabotarta; MOBTOPHO KpaTKO HaTUCKaHe £
3a/aBa Ha naysa. HaTucHeTe v 3agpbxTe 3a 3 CEKyHAM, 3a Ja Ce BbPHETE B CrSILY PEXMUM.
B pexum Ha nouncTBaHe KakTo CKOpPOCTTa, Taka W MPOABLIHKMTENHOCTTA Ha NMOYNCTBAHETO
ca cukcupaHu. HaTucHeTe KonyeTo 3a KpaTko, 3a Aa cTapTupate paboTtaTta; HaTUCHETE
OTHOBO 3a KpaTKo, 3a Aa 3afafeTe Ha nay3a; HaTUCHeTe U 3aapbXTe 3a 3 CeKyHaM, 3a Aa
Cce BbpHeTe B cnsL, pexum. Mo-gony ca fageHu nogpobHu MHCTpyKUuK 3a paboTa:

1) HaTtucHeTe KOnMYeTo 3a KpaTko, 3a [a Bne3eTe B PEXWUM Ha FOTOBHOCT. YpeabT no
nogpasbupaHe € B pPexuWM Ha FOTOBHOCT 3a OXMaXdaHe, MKOHKaTa Ha pexuma Ha
oxnaxgaHe Le mura.

2) HatucHeTe konyeto 3a kpaTko, 3a [Ja Bne3eTe B PEXWM HA FOTOBHOCT. YpeabT no
nogpasbupaHe € B pexuWM Ha TOTOBHOCT 3a OXMaXdaHe, MKOHKaTa Ha pexuma Ha
oxnaxgaHe mura. MHaWkaTopbT 3a CKOPOCT OCTaBa Aa CBETW, LMGPOBUAT Aucnnien no
nogpasbupaHe nokassa ckopocT 20 W BCUYKUTE TPW CBETIMHHU WHAMKATOPA 3@ CKOPOCT
CBETAT, KaKTO € NoKa3aHo Ha unicTpaumsTa.

3) [lokocHeTe nekO WKOHKATa 3a MOYMCTBaHe, 3a fa npeBknwouute QyHkuumute. Cneg
[OKOCBaHE MKOHKaTa 3a NOYUCTBAHE MUra, YKa3Baiky PexXuM Ha NoYUCTBaHe B rOTOBHOCT.
VHaukaTopbT 3a BpemeBaTa euHuLa ocTaBa fa CBeTW, UMpOBUAT AMUCNNeN nokassa
300 cekyHaw, KakTo e nokasaHo Ha curypara;
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) M
- 2U 300

Speed F

r Sec sec

Bcuukn murat 515  ICE CREAM
Mwurat
LI,VIKJ'IVILIHO 10-40 SHAVED ICE
35-60 SLU

2 VA N 1

[ucnnen Ha cnsaw pexum [ucnnein 3a roToBHOCT Ha negoreHepatopa [lucnnei Ha pexum Ha

no4yncTeaHe B roTOBHOCT

4) B peXum Ha rOTOBHOCT Ca HanW4HU YETUPK PeXMMa Ha OxnaxgaHe, KakTo €
nokasaHo no-gony:

a. Mo nogpasbupaHe 1 TpuTe MHOMKATOPaA 3a CKOPOCT CBETAT. TO3K PEXMM Ha
oxnaxgaHe ,HanpasBu cu cam‘ nosBonsiBa perynupyemu CKopoct OT S [0
60 06/MnH. Bcsiko 3aBbpTaHe Ha KOMYeTO yBenMvaBa M3BEAeHata CKOpocT ¢
1 06/MUH.

b. [lokocHeTe MKOHKaTa 3a OXnaxaaHe, 3a [a aKTMBMpaTe CBETNMHHMS MHAWKATOP
3a CKOpOCT Ha MpWUroTBSHE Ha cnagoned. ToBa € PeXuMM Ha OxnaxaaHe Ha
cnagone, npu KOMTO CKOPOCTTa MOXe Aa ce perynupa ot 5 ao 15 06/muH. Besiko
LpakBaHe Ha KON4eTo yBennyaea n3segeHarta ckopoct ¢ 1 06/MuH.

c. [lokocHeTe MKOHKaTa 3a oOxnaxjaHe, 4OKaTo CBETHE MHAMKATOPBLT 3a CKOPOCT Ha
NPUroTBSIHE Ha HacTbpraH ned. TO3W PEXMM Ha OxNaxdaHe € pexuM Ha
HacTbpraH neg ¢ perynupyemm ckopoctut ot 10 4o 40 06/MuH. Besiko LpaksaHe Ha
KOMYeTO yBENNYaBa 13BeeHaTa CKOpoCT C 5 06/MUH.

d. [lokocHeTe MKOHKaTa 3a OXnaxaaHe, AOKaTO CBETHE MHAMKATOPBLT 3@ CKOPOCT Ha
NPUrOTBSIHE Ha CKPEXMHa. TO3W pexuMM Ha OXNaxgaHe e pPexum ,CKpexuHa“ ¢
perynupyemu ckopoctn ot 35 o 60. Bcsako LpakBaHe Ha KonyeTo yBenudyasa
“3BedeHara CKopocT ¢ 5 06/MuH.

® 3a pexumn ,cnagonea“ u ,Hanpasu CM caM‘ BCSKO LUPaKBaHE Ha KOMYETO
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yBenuyaBa ussedeHata ckopocTt ¢ 1 06/MuH. 3a pexummn HacTbpraH neg’ u
,CKPEXMHA" BCAKO LLpaKBaHe Ha KOMYeTo yBenuyaBa nokasaHarta CKopocT € 5
06/MUH.

cU

Speed Re

M
cCu

art

5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM

10-40  SHAVEDICE 10-40  SHAVEDICE

35-60  SLUSHY

SLushY 35-60  SLUSHY

Pexum Ha 3ampasssaHe | Pexum Pexnm PexvM ,3aMpassiBaHe

,Hanpasu cu cam* ~3amMmpassiBaHe ,3ampassiBaHe Ha .
Ha CKpexuHa

Ha cnagonea” HacTbpraH neg”

5) B pexum Ha roTOBHOCT HAaTUCHETE OTHOBO 3a KpaTKO KOMYeTo, 3a [Aa
BreseTe B PeXxuM Ha paboTa. /IkoHkaTa Ha pexuma Ha oxnaxgaHe/nouncTBaHe Le
Cce NPOMEH OT MUraLla Ha NOCTOSAHHO CBETELLA.

6) B pexum Ha oxnaxaaHe HaTUCHETE 3a KpaTKO KOMYETO, 3a Aa 3ajafeTe
Ha nmay3a. MKOHKaTa Ha pexuma Ha reHepupaHe Ha neq LWe ce NPOMEHM OT
NOCTOSIHHO cBeTela Ha murawa. Lndposuat gucnnen we ussene 20-CekyHOHO
obpaTHo GpoeHe. HaTucHeTe Kon4yeTo OTHOBO B pamkuTe Ha 20 cekyHaw, 3a Aa
Bb30OHOBKUTE paboTaTa. Ako He npeanpuemete faeucteue crneq 20 cekyHau,
ypeobT e crnpe U LWe Bnese B pexum Ha 3awuta. LingpposuaTr agucnnen e
nseege 180-cekyHaHo obpaTHo BpoeHe w cumBOn 3a pecTtapTupaHe. HaTucHete
OTHOBO KOMYETO Cnea kpast Ha 0bpaTHOTO BpoeHe, 3a Aa Bb30OHOBKTE paboTara.
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5-15
10-40

ICE CREAM
SHAVED ICE
SLUSHY

180

Restart sec

1

Crartyc Ha naysa Crartyc Ha 3awuTa Ha KoMnpecopa

7) B pexum Ha nouucTBaHe AucnnesaT Ha ypega nokassa 300-cekyHOHO
obpaTHO OpoeHe 3a MPOABLIKMTENHOCTTA Ha paboTa. KpaTko HaTuckaHe Ha
Kon4eTo cTapTMpa paboTtata u 3anoysa 0bpaTHOTO BpoeHe. MNocneaBallo KpaTko
HaTuCkaHe nocTaBs paboTata Ha naysa. [lokaTo e Ha naysa, MoxeTe [a
MPEBKMIOYMTE B PEXMUM Ha 3ampassBaHe. HaTucHeTe npogbmxuTenHo 3a 3
CEKyHaY, 3a ja U3nes3eTe OT CMSLL, PEXUM.
® B pexum Ha 3ampassiBaHe Ha Cragoneq pe3epeoapbT 3a Boda TpsbBa [fa

CbabpXa Te4YHa CMec, NOAXOAsLa 3a NPUrOTBSIHE Ha cnagoned. TeYHoCTH ¢

e[lHa CbCTaBka He MoraT ia NpoW3BeXaat cragones.

OMUCAHWE HA SALLMTHATA ®YHKLINA

1. KoraTo ypeabT paboTu, ©3BaxgaHeTo Ha pesepBoapa 3a Bofda 3afeicTea
anapma 3a 6esonacHocT. MoTopbT cnnpa He3abaBHO, a KOMMPECOpPbT Cnupa
cnep 20-cekyHOHO 3aKbCcHeHWe. EkpaHbT nokassa anapma OP1. BpblyaHeTo
Ha pesepBoapa 3a Boga B MbPBOHAYaANHOTO My MOMOXEHWE LUE M34NCTM
anapmata OP1 u we Bb306HOBM paboTata Ha MoTopa. benexka: Ako
pe3epBOapbT 3a BOAA OCTaHe M3BadeH 3a noeeye OT 20 CekyHau, YpeabT e
BNe3se B PEXWM Ha 3aLUMTHO U3KMoYBaHe. VIHOMKaTOpbT 3a pecTapTupaHe Ha
3almMTaTa Ha KoMnpecopa n MHAMKATOpPBT 3a 0bpaTHO BpoeHe Lie ocTaHaT Aa
CBETAT, A0KaTO LnchpoBuaT aucnnen nokassa 180-cekyHaHo obpaTtHo BpoeHe.
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YpeabT Moxe fa 6bae pectapTupaH camo cref kpast Ha 0bpaTHOTo 6poeHe.
2. Korato ypegbT paboTn u u3BaguTe npucTaBkaTa C HOXOBE, LWie ce
3ageictea anapma 3a 6esonacHoct. MoTtopbT LWe cnpe HesabaBHO,
koMmnpecopsbT wWe cnpe ¢ 20-CekyHOHO 3aKbCHEHWe U eKpaHbT Le nokaxe
anapma OP2. lNocTaBsHeTO Ha NpucTaBkaTa C HOXOBE 06PaTHO Ha MSICTOTO M
e n3umnctu anapmata OP2 1 MoTOpbT Lie Bb30OHOBK paboTata cu. benexka:
AKo npucTaBkaTta C HOX0BE e 13BageHa 3a noseye o1 20 CekyHau, YpeabT Lue
crpe v We Brese B PEXVUM Ha 3awuTa. MHAMKATOpBLT 3a pectapTupaHe Ha
3almMTaTa Ha KoMnpecopa n MHAMKaTopbT 3a 0bpaTHO BpoeHe Lie ocTaHaT Aa
CBETAT, a UndposmaT aucnnen we nseae 180-cekyHaHo obpaTHo GpoeHe.
YpeobT Moxe ga 6bae pectapTupaH camo cnep kpas Ha 06paTHOTo 6poeHe.
3. Korato n3BaguTe mexaHu3Ma 3a nofaBaHe Ha BOfa, AOKATO ypedbT
pabotn, We ce 3agenctBa anapma 3a OGesonacHocT. MoTopbT e cnpe
He3abaBHO, KOMNPECOPBT Le cnpe ¢ 20-CEKYHAHO 3aKbCHEHME W EKPaHbT e
nokaxe anapma OP3. BpbliaHeTo Ha MexaHu3Ma 3a nogaBaHe Ha Bofda B
MbPBOHAYaNHOTO My MONOXeHWe LWe wu3dnctn anapmata OP3 u we
Bb306HOBM paboTaTa Ha MoTopa. benexka: Ako MexaHU3MbT 3a NoAaBaHe Ha
BOAa € n3BagdeH 3a noseve OT 20 CekyHaM, YPEAbT Le Cnpe v Le Brese B
PeXMM Ha 3awuTa. MHOuKaTopbT 3a pecTapTMpaHe Ha 3awuTata Ha
Komnpecopa U MHAMKaTOpbT 3a obpaTHO OpoeHe LWie ocTaHaT fa CBETHT,
[0KaTo undppoBusT aucnneir nokassa 180-cekyHaHo o6paTtHO 6poeHe.
YpeobT Moxe ga 6bae pectapTupaH camo cnep kpas Ha 06paTHoTo 6poeHe.
4. Mo Bpeme Ha paboTa B pexum Ha oxnaxgaHe, KpaTkOTO HaTUCKaHe Ha
Kon4eto cnupa ypepa. MHaukaTopbT 3a CKOpPOCTTa OCTaBa Aa CBETH, a
UndppoBmaT aucnnen nokasea 20-cekyHOHO obpatHo OpoeHe. HatucHeTe
KOM4eTo OTHOBO B pamkuTe Ha 20 CeKyHaW, 3a fa Bb3o6HOBKTe paboTtaTta. Ako
naysata Hagsuwm 20 CcekyHOu, ypeabT LWie Crpe U Lie Bnese B PeXuMm Ha
3awmTa. MHgukaTopbT 3a pecTapTypaHe Ha 3aliuTaTa Ha KoMnpecopa ocTasa
[a cBeTn, a UndpoBuaT aucnneit nokassa 180-cekyHaHo obpaTHO BpoeHe.
PecTapTMpaHeTo e Bb3MOXHO CamO Cned NpukntoyBaHe Ha 06paTHOTO
BpoeHe.

5. OyHKuMa 3a 3awuta Ha MoTopa: MOTOPbLT BNM3a B PEXMM Ha 3awuTa,
KoraTo CKOpPOCTTa Ha BbpTEHE € TBbPAE HUCKA UM TOKBT € TBBbPAE BUCOK.

6. ®yHKUMA 33 3awWwmTa Ha komnpecopa: KoraTo KOMMPEecopbT BME3E B PEXUM
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Ha 3alWuTa, TpAOBa Oa u3dakaTe 3 MWHYTW, NMpeau Oa ce pectapTupa
aBTOMATUYHO.

7. OyHKUMA 3a 3alMTa Ha Nporpamara: 3a Aa ce npefoTepaTit 0bpasyBaHeTo
Ha TBbpA Nefd B M3napuTens nopaay M3dyepraHa TEYHOCT B pe3epsoapa,
KoeTo BoaM A0 paboTa Ha ypeda nog BWUCOKO HATOBapBaHe, ypeabT
aBTOMATWYHO LUe Cnpe cred HenpekbcHaTa paboTa B npoabixeHue Ha 40
MUHYTW W LLIE BNE3e B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

WHCTPYKLIWKX 3A MOYUCTBAHE U YNOTPEBA

BHumanwe: lNpeawn nouncteaHe ce yBepeTe, Ye LenCcebT Ha 3axpaHBalyus kaben
€ U3KMKYEH OT KOHTaKTa, 3a Aa U3berHeTe eBeHTyareH TOKoB yaap.

(1) MouncTBarTe CBOEBPEMEHHO OTAENEHNETO 3a OTTUYAHE, pe3epBoapa 3a Boaa
W npucTaBkata C HOXOBe cnep ynoTpeba, 3a Aga npepoTBpaTUTE nosBata Ha
MUPU3MN,

(2) MouncTeainTe camo ¢ BnaxHa Kbpna. He n3nonseaiTe abpasnBHW NOYMCTBALLM
rowm.

(3) BuHaru usBaxganTe cBanswuTe ce 4YacTu Npean nouucTBaHe. Hukora He
npbCcKanTe BOAA AMPEKTHO BBPXY Ypeda, He ro notansite BbB BoAa W He
HanuWBanTe Boga B CTPAHWYHUTE OTBOPM 3a Bb3ayX. M3bbplueTe ypeaa ¢ BnaxHa
Kbpna.

(4) Moacywete fobpe BCUMYKM KOMMOHEHTU CbC CyXa Kbpna ¥ MM MOHTUpanTe B
MbPBOHAYAMHOTO UM MOMOXEHMe.

MoyncTBaHe Ha NpucTaBKaTa C HOXOBE

OTBOpeTe 3alWMUTHUSA TOPEH Kanak Ha ypeaa; u3dbpnante Harope npucraskata C
HOXOBE, 3a Aa A U3BaAuMTe; U3NNaKHeTe A C YMCTa BOAA, KaTo M3non3sarte Manka
YeTKa, 3a Aa NOYUCTUTE TPYAHOOOCTHLNHUTE MECTa BLTpe; noacywete fobpe
CbC Cyxa Kbpra W KyxHeHcKa XapTusi, Cref KoeTo noctaBeTe 0bpaTHO npucTaBkaTa
C HOXXOBE Ha MACTOTO M B ypesa.

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU
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Ne [POENEM Bb3MOXHA NPEQNOXEHU
NMPUYMHA PELLEHUA
1 KOHTpPOMnHMAT NaHen ussexaa PesepBoapbT 3a Boga | lNocTaseTe ro
OP1 He e NOCTaBeH MpaBuITHO
NpaBuIHO.
2 KoHTpONHMAT NaHen n3sexaa lMpucTaskaTta ¢ MocTaserTe 4
OP2 HOXOBE He e npaBuITHO
nocTaBeHa Ha
MSICTOTO CH.
3 KoHTpONHMAT NaHen nssexaa MexaHu3MbT 3a lMocTaeeTe ro
OP3 rnogaBaHe Ha BOAa HE | MPaBUIHO
€ NoCTaBeH
NpaBuIHo.
4 KoHTponHuaT naHen nssexaa E1 | HensnpasHocT B CebpxeTe ce ¢
KOMYHUKaLusTa LeHTbpa 3a
cnegnpogax6eHo
obcnyxsaHe
5 KoHTponHuAT naHen ussexaa E2 | HeusnpaBHOCT Ha CebpxeTe ce ¢
MoTopa LieHTbpa 3a
crnegnpogaxbeHo
obcnyxBaHe
6 [pyrv npo6nemu / CBbpXeTe ce ¢
LieHTbpa 3a
crnegnpogax6eHo
obcnyxBaHe
/N\ WARNING

1. Ako 3axpaHBawusT kaben e noBpedeH, Toum TpsibBa Aa Obae CMeHeH OT
NPOM3BOANTENS, HETOB YMb/THOMOLLEH CEPBM3 UMK KBanuUUMpaH TEXHMK, 3a
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Aa ce n3berHe BCsKakBa OMacHOCT.

2. [TbrnHeTe caMo C NUTENHN CbCTaBKM.

3. HopmanHo e nOBbpPXHOCTTA Ha KOMMpecopa M KOHAEH3aTopa fa AOCTUrHe
Temnepatypn mexay 70°C n 90°C no Bpeme Ha paboTa W OKOIHUTE 30HM
MOXE Aa Ce HaropeLLsT MHOrO.

4. Tosu ypeq He e npegHasHadeH 3a ynotpeba OT Nnuua (BKMIOUUTENHO AeLa) ¢
HamarneHn (OU3NYECKU, CETUBHI UMK YMCTBEHI CMOCOBHOCTY UnK OT nuia Ges
OMUT 1 NO3HAHNS, OCBEH aKo He ca HabnioaaBaHN UMK MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
ynotpebara Ha ypeaa oT nuLie, OTTOBOPHO 3a TAXHATa Ge30nacHoCT.

5. [euarta TpsibBa fa ObAaT Harnexaaqu, 3a Aa ce YBepuUTe, Ye He CU UrpasiT ¢

ypena.

6. He notansiTe BbB BOAa.

MpaBuURHO U3XBBLPNsIHE HA NPOAYKTa

To3u 3HaK yka3Ba, Ye NpoAyKTLT He TpsibBa Aa Obae M3XBbPSH
3aeHO C OBMKHOBEHUTE JOMAKUHCKW OTNagbuy B CTpaHuTe OT
EBponeiickus cblo3. 3a npefoTBpaTABaHE Ha EBEHTYasnHu
Bpean BbPXY OKOMHaTa cpeja M YOBELIKOTO 34paBe OT
HEKOHTPONMPaHO W3XBLbPMsSiHE Ha OTmagblUy, PeuuKnupanTe
ypeaa OTrOBOPHO 3a HacbpyaBaHe Ha yCToMuYMBaTa MOBTOPHA
ynotpeba Ha maTepuanute. 3a Aa BbpHeTe o0bpaTHO CBOSA
W3NON3BaH yped, W3NOn3BanTe cucTemMute 3a CbOuMpaHe W
BpblUaHE Ha enekTpuyeckn ypeau WM ce CBbpxeTe C
Tbproseya, OT KOroTo CTe 3aKynumu npogykta. Te moraT fda
npepagat ypega 3a  6esonacHO 3a  OKonHata  cpefa
peLyuKnpaHe.
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OLULISED MARKUSED

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida pdhilisi ohutusndudeid, et vahendada
tulekahju, elektriloogi ja/vdi vigastuste ohtu, sealhulgas jargmist:

Enne kasutamist lugege koiki juhiseid. / Veenduge, et pinge vastab andmesildil
margitud pingevahemikule ja et pistikupesa maandus on heas seisukorras. / Kui
toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja vahetama tootja, tema
hooldusesindaja vdi sarnase kvalifikatsiooniga isik. / See seade ei ole mdeldud
kasutamiseks isikutele (sh lastele), kellel on piiratud fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik jalgib neid vdi juhendab seadme kasutamisel.
Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega. / Seadet vdivad kasutada lapsed
alates 8 eluaastast ning parsitud flilsiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimete voi
kogemuste voi teadmisteta isikud, kui neid on seadme ohutu kasutamise osas
instrueeritud ja nende tegevust jalgitakse ning kui nad mdistavad tegevusega seotud
ohtusid. Lastel ei ole lubatud seadmega mangida. Lapsed ei tohi iima jarelevalveta
seadet puhastada ega teostada seadme hooldustoid. / Seade on ette nahtud
kasutamiseks majapidamistes ja sarnastel eesmarkidel. / Hoiatus: Arge kasutage
mistahes elektrilisi seadmeid kilmiku sees, valja arvatud sellised, mis on tootja poolt
lubatud. / HOIATUS: Seadme kohale paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei ole
kuskile kinni jaanud véi viga saanud. / HOIATUS: Arge paigutage seadme taha
teisaldatavaid pistikupesasid véi teisaldatavaid toiteallikaid. / HOIATUS: Arge hoidke
selles seadmes selliseid plahvatusohtlikke aineid nagu tuleohtlikke propellente
sisaldavad aerosoolpurgid. / HOIATUS: Hoidke ventilatsiooniavad seadme korpuses
vBi sisseehitatud konstruktsioonis takistustevabad. / HOIATUS: Arge kahjustage
killmaaine ahelat. / HOIATUS: Arge kasutage mistahes elektrilisi seadmeid kiilmiku
sees, valja arvatud sellised, mis on tootja poolt lubatud. / HOIATUS: Seadme
utiliseerimisel tehke seda ainult volitatud jaatmekaitluskeskuses. Mitte hoida leegi
lahedal. / HOIATUS: Arge kasutage sulatamise kiirendamiseks mehaanilisi
seadmeid ega muid vahendeid peale nende, mida tootja on soovitanud / HOIATUS:
taitke ainult joomiskdlbulike koostisosadega.

Kiilmaaine (R290) on tuleohtlik.
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/B\

Ettevaatust: tule- / suittivate materjalide oht

Seadme kllmaaine ringluses on kiilmaaine (R290), mis on keskkonnasdbralik, kuid
siiski tuleohtlik maagaas. Veenduge seadme transportimisel ja paigaldamisel, et
Ukski kiilmaaine ahela komponent ei saaks kahjustada.

Kui kilmaaine ahel on kahjustatud: / valtige leekide ja sluteallikate avamist. /
Tuulutage pdhjalikult ruumi, kus seade asub. / Enne seadme puhastamist,
hooldamist véi taitmist eemaldage pistik vooluvérgust. / Arge keerake toodet imber
ega kallutage ule 45°. / Elektrilddgi ohu valtimiseks arge valage vett juhtmele,
pistikule ega ventilatsiooniavadele, arge kastke seadet vette ega muusse vedelikku.
| Eemaldage seade parast kasutamist vdi enne puhastamist vooluvdrgust. / Hoidke
seadet teistest esemetest 150 mm kaugusel, et tagada hea soojuseraldus. / Arge
kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole soovitanud. / Arge kasutage seadet leegi,
kuumade plaatide véi pliidi lahedal. / Arge liilitage toitenuppu sageli sisse (vahemalt
S-minutilise intervalliga), et valtida kompressori kahjustumist. / Seadmesse ei tohi
sisestada metallplaate ega muid elektrilisi esemeid, et valtida tulekahju ja lihist. /
Jaatise valjavotmisel arge 160ge anumat ega anuma serva, et kaitsta anumat
kahjustuste eest. / Arge liilitage toidet sisse enne, kui olete laba korralikult paika
pannud. / Koostisosade algtemperatuur on 203 °C. Arge pange koostisosi
eelklimutamiseks sligavkilma, kuna see vdib blenderi laba kergesti kinni kiiluda
enne, kui jaatis on Gige konsistentsiga. / Arge eemaldage blenderi laba seadme
todtamise ajal. / Arge kasutage dues. / Arge kunagi puhastage abrasiivsete pulbrite
vOi kdvade esemetega. / Hoidke kasutusjuhend alles. / Kui hooldustddde ajal on
voimalik mootori metallkorpust/elektrilise juhtkarbi katet puudutada, lilitage seade
hooldustodde tegemiseks vélja. / Komponendid tuleb valja vahetada samasuguste
osade vastu ja hooldust peab tegema tehase volitatud hooldustdotaja, et
minimeerida stttimise ohtu, mis vdib tekkida valede osade vdi ebadige hoolduse
tttu. / Arge pange s6rmi valjalaskeavasse, kuna see véib tekitada ohu. / Arge pange
sOrmi valjalaskeavasse, kuna see voib tekitada ohu. / Toidu saastumise valtimiseks
jargige jargmisi juhiseid: — Ukse pikaajaline avamine vdib pdhjustada seadme
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sektsioonide temperatuuri markimisvaarset tdusu. — Puhastage regulaarselt pindu,
mis vOivad puutuda kokku toiduga, samuti ligipaasetavaid aravoolususteeme. — Kui
kllmutusseade jaetakse pikemaks ajaks tuhjalt seisma, siis lilitage see valja,
sulatage Ules, puhastage, kuivatage ja jatke uks avatuks, et seadmesse ei tekiks
hallitust.

TEHNILISED ANDMED

Mudeli number: GIICM

Pinge: 220-240 V / ~50 Hz, 1320 W
Energiakulu: 200 W

Veepaagi maht: 1,0 |

Netokaal: 11,1 kg

Brutokaal: 12,0 kg

Kilmaaine: R290

Maksimaalsed ldmd6tmed: 408 (P) * 190 (L) * 368 (K)(mm)
Pakendi mddtmed: 436 (P) x 255 (L) x 435 (K)(mm)
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KIRJELDUS

© © N o ok b=

Labakomplekt
Kaitselimbris

Pestav sisekest
Veevarustuskasti komplekt
Tilkumisaluse kate
Tilkumisalus

Eesmine korpus
Pdhjaplaat

Tagumine korpus

. Tagumine kate

. Nupp

. Nupu kate

. Parempoolne esipaneel
. Pealmine kaas

. Peamine korpus

. Vasakpoolne esipaneel
. Veepaagi komplekt
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OMADUSED

1. Valmistab kiiresti hakitud jaad, jaalaaste, jaajooki ja jaatist (reguleeritava
pehmusega) ning aurustusrulli kiirust saab [6pmatult reguleerida. 2. Eemaldatav laba
hélbustab puhastamist ja vahetamist ning labipaistvast aknast saab jalgida aurusti
t66d. 3. Gravitatsiooniga taidetav nutikas veepaak. Sisseehitatud tuvastusfunktsioon
kontrollib nutikalt paagi diget paigaldatust. 4. Veevarustuskasti on lintne paigaldada,
eemaldada ja puhastada. Sisaldab aravooluseadet jaakide kogunemise valtimiseks.
5. Kahekordse kestaga disain vdimaldab sisemise kesta kiiret eemaldamist, et
pdhikorpust mitte maarida. 6. Kolm blokeerimisandurit takistavad todtamist, kui moni
eemaldatav osa on puudub, mis vélistab vigastuste ohu. 7. Valesti paigaldatud vai
puuduvad komponendid kéivitavad ekraanil kuvatavad hoiatused ja helisignaalid. 8.
Valgustatud paneel kuvab kiirusejuhiseid ja naitab praeguse kiiruseseadistusega
sobivaid kilmade jookide tllpe. 9. Masina kasutamine on lihtne, vahetamine
jahutamise ja puhastamise kahte reZiimi vahel on Kkiire. 10. Veakindel disain:
eemaldatavaid osi saab péarast tédpausi voi kogemata eemaldamist 20 sekundi
jooksul uuesti paigaldada, kompressorit valja lllitamata. 20 sekundi parast
kompressor peatub ja lilitub 3-minutilisse kaitsereZiimi. 11. Varustatud avariililitiga,
et seade vajadusel Kiiresti lahti Ghendada. 12. Tagumine juhtmekerija toitejuhtme
mugavaks hoiustamiseks. 13. Selle toote energiasaastureziim: valjalulitatud olek.
Energiatarbimine: Max 0,5 W, toode llitub véljalllitatud olekusse 10 minuti parast,
kui kasutaja ei ole teinud Uhtegi toimingut (parast pdhifunktsiooni 16ppu).

/N HoIATUS

Arge kasutage toote elektrilihenduste jaoks pikendusjuhtmeid. « Eemaldage kdik
pakkematerjalid, kontrollige seadet hoolikalt ja veenduge, et seade, toitejuhe ja pistik
on terved. + Arge keerake toodet tagurpidi; seadme kasutamine iile 5° kaldega
pindadel on keelatud. « Normaalseks to0ks peab Umbritseva dhu temperatuur olema
vahemikus 5 °C kuni 32 °C. « Enne kasutamist voi puhastamist paigaldage
tilkumisalus, et valtida jadkvedeliku lekkimist toépinnale. « Arge valage veepaaki
ohtlikke ega kahjulikke vedelikke. * Veepaagi taitmisel keerake see vedeliku
lisamiseks tagurpidi. Arge lisage veepaaki mittelahustuvaid osakesi. * Viltige masina
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kasutamist tihja veepaagiga. ¢ Kahjustuste valtimiseks &arge tdbmmake ega
eemaldage laba todtamise ajal. » Koormuseta to6tamise valtimiseks lulitub masin 40
minuti parast automaatselt valja. See ei ole rike. + Veega td6tamisel hoidke
pOoriemiskiirust tle 10 p/min. « Gaseeritud jookidega td6tamisel avage enne paaki
valamist kork, et kogu gaas valja lasta, vdi avage ventiil parast valamist kasitsi, et
gaas valja lasta. See hoiab ara sellised probleemid nagu veepaagi leke voi paagi
mittetlihjenemine tdtamise ajal. » Suure suhkrusisaldusega vedelike (nt suhkrune
koola) korral vdib jaa olla tikiline. Suurendage rullikupinna kraapimiskiirust ja
seejarel vahendage aeglaselt kiirust.

JUHTPANEELI KASUTAMINE

886

1
3—Speed Restart seC4+—— 6
— 1
5-15  ICE CREAM 7
10-40 SHAVEDICE®—— 8
35-680  SLUSHY
2

) .: Ekraani paneel lUlitub valja ning kuvab musta ekraani, sttib sisu
kuvamiseks.
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) : Kiiruse suurendamiseks keerake reguleerimisnuppu paripaeva ja
vahendamiseks vastupaeva. Kiirusvahemik: 5-60 p/min. Vajutage t60
alustamiseks. Tooreziimist valjumiseks ja ootereziimi lidesesse naasmiseks hoidke
all 3 sekundit.

(3) Speed: Kiiruse oleku margutuli, mis eristab, kas digitaalne ekraan néitab

aega Vi Kiirust.

(@ # : Jahutusreziimi ikoon, kergelt puudutatav puutetundlik nupp. Pdleb
taielikult, kui masin on aktiivne, mis naitab, et masin on lulitunud jahutusreZiimi;
pdleb pooleldi, kui masin on mitteaktiivne, mis naitab, et masin on lulitunud
puhastusreziimi.

) 8 B B Digitaalne ekraan, mis naitab kiirust, loendusaega ja
alarmiteavet.

(6) S€C Ajaiihiku margutuli: siittib, kui masin on loendusreziimis; muul juhul

on valja IUlitatud kustunuks.

@ Restart Kompressori kaitse taaskaivitamise oleku mérgutuli: siittib, kui

kompressorit ei saa kohe taaskaivitada. Samal ajal kuvatakse digitaalsel ekraanil
loenduri olekut, kusjuures loenduri aeg tahistab kompressori taaskaivitamise
viivitusperioodi.

5-16 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

35-60  SLUSHY - Kiirusjuhiku margutuli. Kui digitaalne ekraan muutub ihele
kolmest kiirusevahemikust, mis vastavad konkreetsele reziimile, sittib vastav
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margutuli. See naitab, et praegune kiirus sobib vastava kilmutatud joogi tlGbi
(jaatis, jaalaastud voi jagjook) valmistamiseks. Markus: Jaatise valmistamiseks on
vaja spetsiifilisi koostisosi; jaatise valmistamiseks ei saa kasutada suvalisi jooke.

9 Puhastusreziimi ikoon: Puutetundlik nupp. Aktiivsena pdleb taielikult,
mis naitab, et masin on puhastusreZziimis. Mitteaktiivsena pdleb pooleldi, mis
naitab, et masin on jahutusreziimis. Isepuhastuse vaikimisi kestus on 300 sekundit.

KASUTUSJUHEND

Kasutuseelsed juhised:

* Enne kasutamist peske ja puhkige koik toiduga kokkupuutuvad osad, sh
jahutusrullikud,  labakomplekt,  sisemise  korpuse  puhastuskomplekt,
veevarustusmooduli  komplekt jne, niiske lapiga  pdhjalikult  puhtaks.
Puhastamisprotseduuri kohta vaadake allpool olevaid puhastusjuhiseid.

* Enne puhastamist veenduge, et toitejuhe on pistikupesast lahti Uhendatud voi
seade on toiteta olekus.

* Enne masina kasutamist veenduge, et see on asetatud siledale pinnale.

Eemaldatava komponendi paigaldamise sammud:

Neli eemaldatavat komponenti vasakult paremale, nagu naidatud alloleval joonisel:
puhastuskambri sisemine kest, veepaagi komplekt, veevarustusmooduli komplekt ja
labakomplekt.
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Samm 1 Paigaldage sisemise kesta puhastuskomplekt; sisestage sisemise kesta

juhtpilu Glalt piki p6hikesta juhtpilu ja veenduge, et see oleks taielikult paigas.

Samm 2 Veevarustusmooduli  komplekti  paigaldamine:  Sisestage

veevarustusmoodul diagonaalselt Glespoole piki jahutusrulliku all olevat juhtpilu

(sisemise kesta puhastuskomplektil), kuni see on taielikult paigas. Tdstke dlespoole,

kuni kuulete kidpsatust. Kui see on digesti paigas, kdlab masina helisignaalilt kaks

piiksu.

Samm 3 Tostke sisemise kesta puhastuskomplekti kaitsekate Ules. Sisestage

labakomplekt tlaltpoolt modda juhtpilu. Kui masin on taielikult paigas, teeb see kaks

piiksu. LABAKOMPLEKT SISALDAB TERAVAT LABA.

Samm 4 Taitke veepaak: Keerake suure labimddduga anumate kiireks taitmiseks

suur paagikork lahti. Vaikese avaga anumate taitmiseks keerake lahti vaikese paagi

kork. Arge (iletage maksimaalse taitetaseme joont. Pérast téitmist keerake mélemad

korgid kindlalt kinni.

Samm 5 Veepaagi komplekti paigaldamine: Keerake taidetud paak tagurpidi.

Sisestage see sisemise kesta ulaosast. Kui seade on digesti paigas, kuulete klopsu

ja masin piiksub kaks korda.

® Komponendi dige paigaldamise kontrollimise hdlbustamiseks lllitage masin
enne paigaldamist sisse ja aktiveerige see nupu abil. Kinnitage 6ige paigaldus,
kuulates helisignaali.

® Labakomplekti ja veevarustusmooduli komplekti voi veepaagi komplekti
paigaldamine vdib toimuda suvalises jarjekorras. Olge laba paigaldamisel
ettevaatlik, et valtida vigastusi teravate servade tottu.

® \eevarustusmoodul tuleb paigaldada enne veepaaki. Veepaagi paigaldamine
esimesena takistab veevarustusmooduli korralikku paigaldamist. See
protseduur hoiab ara veevarustusmooduli juhusliku lahti tulemise tootamise
kaigus, mis voib pdhjustada lekke.

® Kui lisate veepaaki gaseeritud jooke, vabastage vedelikust véimalikult palju
gaasi. Liigne rohk paagis voib pdhjustada deformatsiooni voi blokeerida
valjalaskeventiili, mis takistab vedeliku voolamist.

® Jaatisesegu paaki lisamisel tekitab hoogne segamine arvukalt mulle, mis vivad
jaatise moodustumise ajal puruneda. Enne paaki lisamist on soovitatav mullid
filterpaberiga valja filtreerida voi lasta segul seista, kuni mullid hajuvad.
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Samm 6 Enne masina kaivitamist paigaldage tilkumisalus ja asetage
vastuvdtumahuti selle kohale, nagu joonisel néidatud.

Samm 7 Veenduge enne alustamist, et toitejuhe on hendatud vooluvérku ja toote
tagakdljel asuv imberminekuvastane veelliliti on asendis ON (sees), nagu joonisel
nadidatud.

Toiteldliti on asendis ON (sees)

Samm 8 Enne alustamist veenduge, et veevarustusmoodul, labakomplekt ja
veepaak on korralikult paigas. Kui ekraanil kuvatakse mdnda jargmistest hairetest,
jargige allolevas tabelis toodud térkeotsingu samme.

Kood Pdhjus Lahendus

OP1 | Veepaak pole korralikult | 1. Tdstke veepaak iles ja paigaldage see tagasi.
paigaldatud 2. Kontrollige, kas anduri eend on kldpsanud tagasi oma
kohale. Kui mitte, l&htestage kasitsi.

OP2 | Laba pole  korralikult | 1. Kontrollige, kas laba on taielikult sees vdi tdstke see iles
paigaldatud. ja sisestage uuesti.
2. Kontrollige, kas anduri klahv libiseb sujuvalt.

OP3 | Veevarustusmoodul pole | 1. Kontrollige, kas veevarustusmoodul on paigaldatud ja kas

korralikult paigaldatud kuulete heli, kui see on paika pandud

2. Kontrollige, kas veevarustusmooduli sakk liigub
normaalselt tagasi, kui seda kasitsi ei lahtestata

3. Kontrollige, kas anduri torge taastub. Kui see ei taastu,
saate selle késitsi lahtestada.
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FUNKTSIOONIDE KASUTUSJUHENDID

Reziimi valik ja kasutamine: Puudutage ootereZiimis olles tddreZiimide vahetamiseks
ekraanil lumehelbe ikooni (jahutusreziim) voi puhastusikooni (puhastusreZiim).
JahutusreZiimis kasutage kiiruse reguleerimiseks nuppu: paripdeva pddrates kiirus
suureneb, vastupdeva pddrates kiirus vaheneb. Lihike vajutus kaivitab t69; teine lihike
vajutus peatab selle. Unereziimi naasmiseks vajutage ja hoidke all 3 sekundit.
Puhastusreziimis on nii kiirus kui ka puhastamise kestus fikseeritud. Téd alustamiseks
vajutage luhidalt nuppu; t86 peatamiseks vajutage uuesti lihidalt; ootereziimi naasmiseks
hoidke nuppu all 3 sekundit. Allpool on iksikasjalikud kasutusjuhised:

1) OotereZziimi sisenemiseks vajutage lihidalt nuppu. Masin lllitub vaikimisi jahutusreziimi
ootereziimi; jahutusreziimi ikoon vilgub.

2) Luhike nupuvajutus viib seadme ootereziimi. Seade lulitub vaikimisi jahutusreziimi
ootereziimi; jahutusreziimi ikoon vilgub. Kiiruse oleku margutuli ja@b pdlema, digitaalne
ekraan kuvab vaikimisi kiirust 20 ja kdik kolm kiiruse margutuld pélevad, nagu joonisel
naidatud.

3)  Funktsioonide vahetamiseks puudutage drnalt puhastusikooni. Parast puudutamist
puhastusikoon vilgub, mis naitab puhastusreziimi ootereziimi. Ajaihiku margutuli jaab
pblema, digitaalsel ekraanil kuvatakse 300 sekundit, nagu joonisel ndidatud;

cU il

Speed Restart sec sec
K(?Iklvlllguvad 515 ICECREAM | Vilgub
tsukliliselt 10-40  SHAVEDICE

%

1™ 1N 1

Unereziimi ekraan Jadmasina ootereziimi ekraan Puhastusreziimi ootereziimi ekraan

349



4) OotereZiimis on saadaval neli jahutusreziimi, nagu allpool néidatud:

a. Vaikimisi pdlevad kdik kolm kiruse margutuld. See DIY jahutusreziim

vbimaldab reguleerida kiirust vahemikus 5-60 p/min. Iga nupup6ore suurendab

kuvatavat kiirust 1 p/min vorra.

b. Jaatise kiiruse margutule ikooni aktiveerimiseks puudutage jahutusikooni.

See on jaatise jahutusreZiim, kus kiirust saab reguleerida 5-15 p/min. lga nupukldps

suurendab kuvatavat kiirust 1 p/min vorra.

C. Jaatise kiiruse margutule ikooni aktiveerimiseks puudutage jahutusikooni.

See jahutusreZiim on jaalaastude reziim, mille reguleeritav kiirus on 10-40 p/min.

lga nupukldps suurendab kuvatavat kiirust 5 p/min vorra.

d. Jagjoogi kiiruse margutule ikooni aktiveerimiseks puudutage jahutusikooni. See

jahutusreziim on jaajoogi reziim, mille reguleeritav kiirus on vahemikus 35 kuni 60.

lga nupukldps suurendab kuvatavat kiirust 5 p/min vorra.

® Jaatise DIY reZiimide puhul suurendab iga nupukldps kuvatavat kiirust 1 p/min
vOrra. Jadlaastude ja jaajoogi reziimide puhul suurendab iga nupuklops
kuvatavat kiirust 5 p/min vorra.

i_ L U 8 L Hl_l
Speed Restart s&c Speed Restart s&c Speed Restart sec Speed Restart sec
5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM §-18 ICE CREAM 5-1 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-4 SHAVEDICE
35-60 SLUSHY 35-8( SLUSHY 5-6( SLUSHY 35-60 SLUSHY
=l = | In -V 1 L ] 1 I
DIY kiilmutusreziim Jadtise Jadlaastude Jadjoogi

kiillmutusreziim kiilmutusrezii

kiilmutusreziim

5) OotereZiimis olles vajutage uuesti lihidalt nuppu, et siseneda td6reziimi.
JahutusreZiimi/puhastusreZiimi ikoon muutub vilkuvast pidevaks.

6) Jahutusrezimis vajutage lUhidalt nuppu, et 66 peatada.
JaavalmistamisreZiimi ikoon muutub pdlevast vilkuvaks. Digitaalsel ekraanil
kuvatakse 20 sekundi loendurit. To6 jatkamiseks vajutage nuppu 20 sekundi jooksul
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uuesti. Kui 20 sekundi jooksul toiminguid ei tehta, siis masin peatub ja Illitub
kaitsereziimi. Digitaalsel ekraanil kuvatakse 180 sekundi loendurit ja taaskaivituse
stumbolit. TOO jatkamiseks vajutage nuppu uuesti parast loenduri [6ppu.

P20 B0

Restart sec

B-16  ICECREAM
10-40  SHAVEDIGE

35-60 SLUSHY

L 1N

Peatatud olek Kompressori kaitseolek

7) Puhastusreziimis kuvab masina ekraan 300 sekundi td0aja loendurit. Lihike
nupuvajutus kaivitab t60 ja alustab loendust. Teine Ilhike vajutus peatab t60.
Peatunud oleku ajal saate lllituda jahutusreziimi. 3-sekundiline vajutus Idpetab
unereziimi.
® Jaatise jahutamise reziimis peab veepaagis olema jaatise tootmiseks sobiv

vedel segu. Uhe koostisosaga vedelikest ei saa jaatist toota.

KAITSEFUNKTSIOONI KIRJELDUS

1. Kui masin todtab, kéivitab veepaagi eemaldamine ohutusalarmi. Mootor
peatub kohe, kuid kompressor peatub 20-sekundilise viivituse jarel. Ekraanil
kuvatakse OP1 alarmi. Veepaagi panemine tagasi algasendisse kustutab OP1
alarmi ja mootor jatkab t66d. Markus: Kui veepaak jaab eemaldatuks kauemaks
kui 20 sekundit, laheb masin kaitsvasse valjalulitusreZiimi. Kompressori kaitse
taaskaivituse margutuli ja loendustaimeri margutuli jaavad pdlema, samal ajal
kui digitaalsel ekraanil kuvatakse 180 sekundi loendurit. Masinat saab
taaskaivitada alles parast loenduri 16ppu.

2. Kui masin tootab ja labakomplekt eemaldatakse, kaivitub ohutushaire.
Mootor peatub kohe, kompressor peatub 20-sekundilise viivituse jarel ja
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ekraanil kuvatakse OP2 alarmi. Labakomplekti tagasi panemine kustutab OP2
alarmi ja mootor jatkab to0d. Markus: Kui labakomplekt eemaldatakse
kauemaks kui 20 sekundiks, siis masin peatub ja laheb kaitseolekusse.
Kompressori kaitse taaskaivituse margutuli ja loenduri margutuli jadvad pdlema
ning digitaalsel ekraanil kuvatakse 180 sekundit loendurit. Masinat saab
taaskaivitada alles parast loenduri 16ppu.

3. Kui veevarustusmoodul eemaldatakse masina to6tamise ajal, kaivitub
ohutushaire. Mootor peatub kohe, kuid kompressor peatub 20-sekundilise
viivituse jarel ja ekraanil kuvatakse OP3 alarmi. Veevarustusmooduli
vahetamine kustutab OP3 alarmi ja mootori t00 jatkub. Markus: Kui
veevarustusmoodul jaab eemaldatuks kauemaks kui 20 sekundit, siis masin
peatub ja laheb kaitsvasse valjalllitusreZiimi. Kompressori kaitse taaskaivituse
margutuli ja loenduri margutuli jaavad pdlema, samal ajal kui digitaalsel ekraanil
kuvatakse 180 sekundi loendurit. Masinat saab taaskaivitada alles parast
loenduri Idppu.

4. Jahutusreziimi ajal peatab IUhike nupuvajutus masina t60. Kiiruse oleku
margutuli jaab pdlema ja digitaalsel ekraanil kuvatakse 20 sekundi loendurit.
Too jatkamiseks vajutage nuppu 20 sekundi jooksul uuesti. Kui paus kestab
kauem kui 20 sekundit, siis masin peatub ja lulitub kaitsereziimi. Kompressori
kaitse taaskaivituse margutuli jaab pdlema ja digitaalsel ekraanil kuvatakse 180
sekundi loendurit. Taaskaivitamine on voimalik alles parast loenduri 18ppu.

5. Mootori kaitsefunktsioon: Mootor laheb kaitsereZiimi, kui podrlemiskiirus on
liga madal v6i voolutugevus liiga kdrge.

6. Kompressori kaitsefunktsioon: Kui kompressor laheb kaitsereZiimi, tuleb
taaskaivitamisel oodata 3 minutit, enne kui kompressor automaatselt
taaskaivitub.

7. Programmi kaitsefunktsioon: Selleks, et aurusti ei tekitaks tlihjenenud paagis
oleva vedeliku tottu kdva jaad, mis viiks masina to6tamiseni suure koormuse all,
peatub masin automaatselt parast 40 minutit pidevat todtamist ja Illitub
ootereziimi.

PUHASTAMIS- JA KASUTUSJUHEND

Ettevaatust: Enne puhastamist veenduge, et toitepistik on pistikupesast lahti

thendatud, et valtida vdimalikku elektrilooki.
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(1) Lohna valtimiseks puhastage tilkumisalus, veepaak, labakomplekt, veepaak ja
sisemine kest kohe parast kasutamist.

(2) Puhastamiseks kasutage ainult niisket lappi. Arge kasutage abrasiivseid
kudrimispatju.

(3) Votke eemaldatavad osad enne puhastamist alati lahti. Arge kunagi pihustage
vett otse pdhiseadmele, arge kastke seda vette ega valage vett kilgmistesse dhu
sisse-/valjalaskeavadesse. Plhkige pdhiseadet niiske lapiga.

(4) Kuivatage koiki komponente hoolikalt kuiva lapiga ja pange need tagasi oma
algsele kohale.

Labakomplekti puhastamine

Avage masina peal olev kaitsekate; tdmmake labakomplekti eemaldamiseks
ulespoole; loputage laba puhta veega, kasutades vaikest harja raskesti
ligipaasetavate kohtade puhastamiseks; kuivatage hoolikalt kuiva ratiku ja
paberiga ning seejarel paigaldage labakomplekt tagasi masinasse selle algsele
kohale.
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TORKEOTSING

Nr ~ ~ SOOVITATAVAD
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUSED
1 Juhtpaneelil kuvatakse OP1 Veepaak ei ole Pange uuesti paika
korralikult
paigaldatud.
2 Juhtpaneelil kuvatakse OP2 Labakomplekt ei ole | Pange uuesti paika
oma kohal.
3 Juhtpaneelil kuvatakse OP3 Veevarustusmoodul Pange uuesti paika
pole korralikult
paigaldatud.
4 Juhtpaneelil kuvatakse E1 Sidetdrge Mudgijargne
teenindus
5 Juhtpaneelil kuvatakse E2 Mootori tdrge Mudgijargne
teenindus
6 Muud probleemid / MuUgijargne
teenindus
/N HolaTus
1. Kui toitejuhe on kahjustatud, siis tohib selle ohtude valtimiseks vélja vahetada
tootja, klienditeenindaja voi sarnase kvalifikatsiooniga isik.
2. Taitke ainult joogikélbulike koostisosadega.
3. Kompressori ja kondensaatori pinna temperatuur vdib tootamise ajal tdusta
vahemikku 70-90 °C ning Umbritsevad alad vivad olla vaga kuumad.
4. Arge laske vahenenud fiiiisilise, sensoorse vdi vaimse véimekusega inimestel

(sh lastel) vdi ilma asjakohaste kogemuste ja teadmisteta inimestel seadet
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kasutada, vélja arvatud juhul kui neid on selleks juhendatud nende ohutuse eest
vastutava isiku poolt.

5. Lastel tuleks silm peal hoida, et nad seadmetega ei mangiks.

6. Arge kastke vette.

Toote Gige utiliseerimine

Margistus naitab, et kogu ELis ei tohi seda toodet ara visata koos
teiste olmejaatmetega. Selleks et valtida jaatmete kontrollimatu
utiliseerimise  vdimalikku kahju keskkonnale v6i inimeste
tervisele, tuleb need votta vastutustundlikult viisil ringlusse, et
edendada materiaalsete ressursside saastvat taaskasutamist.
Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage selleks ette nahtud
tagastus- ja kogumissusteeme voi votke Uhendust edasimiitjaga,
kust toode ostet. Nemad saavad vodtta selle toote
keskkonnaohutusse ringlusesse.
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BAXHW HANMOMEHM

Mpu ynotpeba Ha enekTpuyeH anapat, cekoraw Tpeba fga ce criefat OCHOBHUTE
MepKu Ha NpeTnasnuBOCT 3a fa Ce Hamamnu PU3KKOT Of noxap, enekTpuyeH yaap
wvnn noepesa, a KOULWTO Ce CrefHuBe:

Mpountajte rm cute ynatctea npeg ynotpeba. / [posepeTe Aanu HanoHOT
0groBapa Ha HanoOHOT HaBedeH Ha eTukeTata W Bugete CuUrypHWM geka
3a3eMjyBareTO Ha LTeKkepoT e ucnpaBHo. /| Ako kabenoT 3a HanojyBawe e
OLUTETEH, MOpa Aa ro 3amMeHN NPOU3BOAMTENOT, HErOBUOT CEPBUCEP UMW CAMYHO
kBanmuKyBaHo nuue 3a aa ce u3berHe onacHoct. / OBoj anapaT He € HaMEHeET 3a
nuua (ekrnyyyeajku Aeua) CO HamarneHu (u3nyku, CEH30PHW WU MeHTarHu
CnocobHOCTM, 6€3 NCKYCTBO U 3HaEHE, OCBEH ako He Ce NOA Haa3op UMK He UM ce
[adeHn ynatctea 3a ynotpeba Ha anapaToT Of nuuUe OArOBOPHO 3a HWBHATA
BesbegHocT. [euata Tpeba fa ce HaarneayBaart 3a fa He Cu urpaat co anaparor.
/ OBoj anapaT MOXe Aa ro kopucrar Aela Ha Bo3pacT of 8 u noseke roguHu, nuua
CO HamareHu (PU3NYKK, CEH30PHU WMW MEHTanHM cnocobHocTW, W nuua 6e3
WCKYCTBO W 3HaeHe, AOKONMKYy Ce Mnoj Haas3op WMnW UM ce JafeHu ynarcTea 3a
BesbegHa ynotpeba Ha anapatoT 1 JOKOMKY MM pa3bupaaTt NoBp3aHMTE ONaCHOCTY.
[leuara He cMee fa cv urpaart co anapatoT. YMCTemETo M OAPXKYBaHETO HEe CMee
pa ro Bpwat Aeua 6e3 Hagsop. / OBoj anapaT e HameHeT 3a ynotpeba BO
AOMaKWHCTBOTO M CIUYHW Hamenu. / [MpeaynpeayBame: He kopucteTe enekTpuyHu
anapaTi BO MperpaguTe 3a CTaBawe XpaHa Ha anapaTtoT, OCBEH ako He Ce of
TMNOT npenopadaH of npomssogutenot. / TMPEOYMPEOYBAHKE: [pu
rnocTaByBatb€e Ha anapatoT, bugete curypHu deka kabenoT 3a HanojyBamwe He e
3arnaseH wurm owreteH. | MPEAQYNPEOYBAWE: He nocrasysajte noseke
MPEHOCHW MPUKITY4OLM U NPEHOCHU U3BOPU 3@ HamojyBake Ha 3aAHUOT Jen of
anaparot. / MPEAYMNPEOYBAHKE: He yyBajTe excnno3nsHM CyncTaHLm Kako LWTo
Ce QaepoconHM JIMMEHKM CO 3amanMBo ropuBO BO OBOj anapar. /
NMPEOYNPEOYBAKE: OTBOpUTE 3@ BEHTUNALMja BO KYKULITETO Ha anapaTtoT unu
BO BrpafeHata KOHCTpyKUMja, OpXKeTe M 4YACTM W He nonpevysajTe . /
NMPEAYNPEOYBAWE: He owretysajte ro Konoto 3a nagewe. /
NMPEOYNPEOYBAKE: He kopucteTe enekTpuyHM anapaTtu BO nperpagute 3a
CTaBate XpaHa BO anapartoT, OCBEH ako He Ce Of TWMOT MpenopayaH of

npoussogutenot. / TMPEOQYMNPEOQYBAWE: [pu ognarawe Ha anapator,
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HarnpaseTe ro Toa camo BO OBMACTEH LieHTap 3a oAnarate otnag. He usnoxysajre
Ha nnameH. / MPEOYNPEQYBAKE: He kopuctete MexaHuyku ypeau unv gpyru
cpeacTBa 3a 3abpayBarbe Ha MPOLECOT Ha OAMP3HyBake, OCBEH OHWe LITO M
npenopadvysa npowussogutenot. / MPEAYNPEOYBAKE: [lonHete camo co
COCTOjKM 3a Nnekse.

PasnagHoto cpeactBo (R290) e 3ananuso.

BHumanue: Pusuk og noxap / 3ananueu matepujanu

PasnagHoTo cpenctBo/gpecHoT (R290) ce Haora BO KOMOTO 3a Najere Ha
anapatoT. Toa e NpUPOAEH rac CO BIUCOK CTENEH Ha eKONoLIKa KoMMaTUOMUIHOCT,
KojTO cenmak e 3ananue. pu TPaHCMOPTOT M MHCTANMPakbeTo Ha anaparor,
BHMMaBajTe HWedHa Of KOMMOHEHTUTE Ha KOMOTO 3a napjewe Aa He Ouge
OLUTETEHA.

AKO KONOTO 3a nafeHe e owTeTeHo: / N3berHysajte 0TBOPEH NnaMeH 1 U3BOpY Ha
nanewe. / TeMenHo npoBeTpyBajTe ja cobata BO Koja Ce Hamnora anaparor. /
[pnKNy4OKOT MOpa Aa Cce U3BaauW Of LITEKepOT Mpesd YNCTEHE, OAPKYBaHE WK
NonHere Ha anapatoT. / He NnpeBpTyBajTe ro 0BOj NPOW3BOA, HUTY HAKMNOHYBA|TE o
nog aron og 45°. / 3a 3awwTtnta NPOTUB PU3NK OF ENEKTPUYEH Yaap, He UCTypajTe
BOZa BP3 kabesnoT, NpuKNy4oKOT W BEHTUNALWjaTa, He NOTOMNyBajTe ro anapaToT BO
BOAA U1 BO Apyra TeYHOCT. / AnapatoT MCKITyyeTe ro Of CTpyja No KOpUCTEHE
nnu npeg yncterse. / YysajTe ro anapatoT Ha pactojaHue og 150mm og gpyr
npegMeT 3a Aa 0BO3MOXMTe [0Opo ocnobogysakwe Ha TonmuHaTa. / He
KopucTeTe [0AaTouM LITO He Ce npernopavaHu of npoussogutenot. / He
KopucteTe ro anapartoT BO Onu3uHa Ha nnameH, puHrW unu wnopet. / He
BKIMy4yBajTe ro 4eCTO KOMYeTO 3a BKMydyyBarwe (MOpa da WMa WHTepBan of
HajManky 5 MuHyTW) 3a fa u3berHete owWTETyBare Ha KomnpecopoT. / 3a aa ce
n3berHe noxap W KpaTok Croj, BO anapaToT He CMee [a ce CTaBaaT MeTaneH i
WK Opyrv enekTpuyHu npeameTu. / Kora ro Bagute cnapgonegort, He yavpajTe no

UMNMHAEPOT unn paboT of UMNMHAEPOT 3a Aa He ce owTeTu. / He BKNydyBajTe ro
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HanojyBareTo npepd Aobpo Aa ro Hamectute cevnnoto. / MoveTHa Temnepatypa
Ha cocTojkute e 20£3°C. He cTaBajTe rv COCTOjKMUTE BO 3aMP3HYBay 3a NPETXOAHO
[a 3ampsHat, bugejkm necHo ke ce 6Gnokupa ceumnoto Ha GneHaepoT npea
cnaponepnoTt aa buge Bo fobpa coctojba. / He Bagete ro ceunnoto o GneHaepot
kora anapatoT pabotu. / He kopucTeTe ro anapaToT Ha OTBOPEHO. / Hukoraw He
yucTeTe CO npalouy 3a pubare unu co TBpamM npeameTu. / YyBajte ro ynatcTBoTO
3a ynotpeba. / Mpwn cepsucuparse, ako Tpeba aa ce gonmpa METanHoTO KyKuwwTe
Ha MOTOPOT/KANakoT Ha enekTpuyHaTa KOHTPOMHa KyTuja, WCKNyyeTe ro
HanojyBareTo npen cepsucot. / [enosute mMopa Aa Ce 3aMeHaT CO CIUYHM
KOMMOHEHTW, a CepBucUpareTo Tpeba Aa ro BpLM CepBUCEp OBMAcTeH o0f
(habpukata, CO Len Aa ce MUHUMKU3MPA PU3NKOT OF EBEHTYamNHO nanewe nopaau
HenpaBUIHW [efioBW WU HeCcooaBeTeH cepsuc. / He cTaBajTe v npctute BO
OTBOPOT 3a MpasHewe Ouaejkm Toa MOXe da npeausBuMka onacHocT. / 3a
n3berHyBare KOHTaMUHaLWja Ha xpaHaTta, Be MONMME MOYUTYBajTE M CregHuTe
ynatctea: — OTBOpatbe Ha BpaTata MOAONrO BpeMe MOXe fAa npeaussuka
3HAUMTENHO 3roneMyBakbe Ha TemnepaTypaTta BO Mperpagute Ha anapatot. —
PenoBHO uncTeTe v MOBPLUMHWTE LUTO MOXE [Ja [0jOaT BO KOHTAKT CO XpaHa W
NpUCTanH1TE CUCTEMM 3a LieAete. — AKO anapaToT 3a Nlafere € 0CTaBeH npaseH
NOAONr Nepuod, MCKnyyete ro, OAMP3HETe [0, WCYACTETE O, UCYLWETe ro W
OCTaBeTe ja BpaTaTa OTBOPEHaA 3a fa CrpeynTe passoj Ha MyBra BO HETO.

CNEUNDPUKALINA

Bpoj Ha mogen: GIICM

Hanon: 220-240V/50Hz

MoTpowyBayka Ha eHepruja: 200W
KanauuteT Ha pe3epBoapoT 3a Boga: 1,0L
Heto TexuHa: 11,1kg

BpyTo TexuHa: 12,0kg

PasnagHo cpeactso: R290

Makcumantu BkynHu gumenann: 408(LomkuHa) * 190(LnpunHa) * 368(BucuHa)(mm)
[nmeHsnn Ha nakyBareTo: 436([) x 255(LL) x 435(B)(mm)
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KAPAKTEPUCTUKH

1. bpry npou3segyBa peHaaH Mpas, CTPYroTMHM Of Mpas, Kalecta maca U
cnagoneg (co npunarognvea TBpAOCT), a Gp3nHaTa Ha BanjakoT 3a UCMapyBae e
BeckoHeyHo npunarognuea; 2. OTCTPaHNIMBOTO CEYMIIO T ONECHYBA YUCTEHETO
3aMeHaTta, CO MNpoBMAEH npo3opel 3a Habrbygyawe Ha pabotata Ha
ncnapyeavot, 3. WHTenureHTeH pesepBoap 3a BOAA CO MOSHEHE MPEKY
rpasuTaumja. BrpageHata (yHKUMja 3a OeTekuuja MHTENIUIEHTHO ja npoBepysa
npaBuIHaTa NOCTaBEHOCT Ha pesepBoapoT; 4. KyTtujata 3a fOBOA Ha BOAaA JIECHO
ce MecTu, ce Bagu M ce unuctn. Ondbaka ypen 3a Lederwe 3a Aa ce crpeuu
Hacobupare octatouy; 5. [In3ajHoT CO ABOJHO KyKuLITE OBO3MOXYBa Bp30 Bajere
Ha BHATPELLHOTO KyKuLITE 3a YncTeREe 63 KOHTaMUHaLMja Ha rMaBHOTO KYKULITE;
6. Tpu ceHsopu 3a wmerycebHO Ornokupawe ja cnpedyBaat paboTtata ako
HegoCTacyBa HEKOj OTCTPaHNMB Aen, enUMUHMPajkKU TO PU3MKOT of nospeaa; 7.
AKO MMa HenpaBWIHO MOCTABEHM KOMMOHEHTM WM KOMMOHEHTM  LUTO
HegocTacyBaaT, Ce akTWBMpaaT W3BeCTyBatba Ha EKPaHOT M 3BYYHW anapmu; 8.
OcBeTneHnoT naHen npukaxysa ynatcTBa 3a OpavHa M O3HavyBa COOLABETHM
TUNOBW NagHM Nujanauy 3a HarogyBake Ha bpanHaTa Bo MOMeHTOT; 9. Pabortata
Ha anapaToT e efdHOCTaBHa, ABaTa pexuMa Ha Najere U YUCTeHe MOXe
cnobogHo fga ce meHysaar; 10. [In3ajHOT € OTNOPEH Ha rpeLUku: AenNoBMUTE LUTO Ce
BajaT MOXe Nak Ja ce HamecTaT BO pok of 20 CekyHau no naysata unu npu
Cny4yajHO OTCTpaHyBare 6e3 aa ce ucknydyBa komnpecopot. Mo 20 cekyHawm,
KOMNPECopOoT 3anupa W Brerysa Bo 3-MUHYTEH pexuM Ha 3awTuta; 11. OnpemeH
CO MPEeKWUHyBaY 3a UTHO WCKnyyyBawe; 12. HamoTyBay Ha kabenoT MOHTMpaH Ha
3afHaTa CTpaHa 3a NnpakTU4YHO YyBake Ha Kabenot 3a Hanojyeawe; 13. PexumoT
32 KOHTpPONa Ha HamnojyBakeTo Ha OBOj MNPOM3BOL €: MCKIYYEH PEXMM.
MoTpowysayka Ha eHepruja: Makc. 0,5W, npousBogoT Brierysa BO MCKIyYeH
pexum no 10 MUHYTU HepaKyBake O KOPUCHWMKOT (OTKaKO Ke 3aBpLuM rnaBHaTa

(hyHKUMja).
A NMPEAYNPEAYBAKE

He kopucteTe npomomkHM Kabnu 3a noBp3yBate BO CTPyja Ha MPOM3BOAOT. *
OtcTpaHeTe ja ceTa ambanaxa, BHMMaTeNHO NPOBEpPeTe ja MalluHata W
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npoBepeTe Janu MallnHata, kabenoT 3a HanojyBarbe 1 NPUKITY4YOKOT Ce HOPMasHM.
* He craBajte ro 0BOj Mpou3Bo4 Haonaky; ce 3abpaHyBa HeroBa pabota Ha
MOBPLUMHW CO HAKIMOH 04 Hag 5°. * 3a HopmanHo paboTtewe, TemnepaTyparta Ha
okonuHata mopa aa 6uge mery 5°C u 32°C. « lpeg ynotpeba unu uucterse,
HamecTeTe ro cafgoT 3a Kaneke, 3a [a ChpeyuTe UCTypawe Ha npeocTaHata
TEYHOCT Bp3 paboTHaTa noBpLUMHA. * He TypajTe onacHW Unu WTETHN TEYHOCTU BO
pe3epBoapoT 3a Boga. * Kora ro nonHuTe pe3epBoapoT 3a BoAa, NPeBpTeTe ro 3a
[a CTaBUTE TEYHOCT. He cTaBajTe HepacTBOP/MBW YECTUYKWA BO pe3epBoapoT 3a
BoAa. * M3berHyBajTe ga ja kopUCTUTE MalLMHaTa CO NpaseH pesepBoap 3a Boga. ®
He BneyeTe ro HUTy BafeTe ro CEYWnoTo 3a Bpeme Ha paboTarta, 3a Aa cnpeunte
owTeTyBare. ¢ 3a Aa cnpeun pabota Ha mpasHO, MalMHaTa aBTOMATCKM Ce
ncknydyea no 40 muHyT pabota. OBa He e gedekT. » Kora pabotute co Boaa,
ofpxyBajTe BpanHa Ha poTauuja og Hag 10 BpTexu BO MuHyTa. * Kora pabotute
CO rasupaHu nujanauyy, OTBOPETE ro KanayeTo 3a Aa ro ocnoboauTe LenuoT rac
npea Aa ro UCTypuTe BO pe3epBOapoT WK payHO OTBOPETE O BEHTWNOT 3a Aa ro
ucnyLwTuTe racot no TypaweTo. Co oBa ce cnpedvyBaaT Npobnemu Kako WTo ce
NpOTEKyBake Of KyTWjaTa 3a BOAA UMW HEMCNPABHOCT Ha PE3epBOapOT 3a BpEME
Ha pabotara. * pn paboTa co TEYHOCTM CO BMUCOKA COAPXMHA Ha Lekep (Ha np.,
LuekepHa Kona), Mpa3oT Moxe da buae rpyTyect, na 3atoa 3ronemeTe ja bpauHaTta
Ha CTpYXete Ha MOBpLUMHATA Ha BasjakoT, a NoToa noneka HamaneTe ja.
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PABOTA HA KOHTPOJIHUOT MNMAHEI

86

1
3—»Speed Restart seCe—— 6
—
515  ICECREAM 7
10-40 SHAVEDICE®—— 8
35-60  SLUSHY
2

4—-»# "_ 9

@ , “: EKpaHCKMOT NaHen ce MCKNyYyBa 3a a NpuKaxe LeNoCeH LpH ekpaH
W CBETHYBA 3a [a NPUKaXE COLPXKUHA;

“ Konye 3a npunarogyBatse, BpTETE F0 BO HACOKA Ha CTPenk1Te Ha

@ i“

YaCOBHMKOT 3a [a ja 3ronemuTe BpauHaTta 1 CNPOTUBHO O CTPENKUTE Ha
YaCOBHUKOT 3a [a ja Hamanute bp3anHata. Oncer Ha BpanHa: 5-60 BpTeXM BO
MuHyTa. MpuTnCHETE 3a Aa 3anoyHe paboTata. 3agpxeTte 3 cekyHaM 3a aa
n3neseTe of PEXMUMOT Ha paboTa 1 Aa ce BpaTUTE BO PEXMM Ha MOArOTBEHOCT;

(3) , 8peed*: lyaukaTop 3a cTaTyC Ha BP3MHAa, KOj pasnikysa Aanu

AUTATANHUOT JUCTej NoKaxXyBa Bpeme Uni BpauHa;
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OF # “ MikoHa 3a pexuMm Ha nagere, kanauuTUBHO KOMYe Ha NeceH Aonup.
LlenocHo ocBeTrneHa Kora pexuMoT e akTUBEH, LTO YKaxyBa [ieka MalluHaTa ce
npedpauna Bo pexum Ha nagerse; NonyocBeTNEHa Kora PEXMMOT € HeaKTUBEH,
LUTO YKaXyBa [eka MallMHaTa ce npedpmnna Bo PEXUM Ha YACTEHE;

) B B B [vrutaneH guennej, koj npukaxysa bpanHa, BpeMe Ha 040pojyBare
W MHopMaLMK 3a anapm;

(6) , B€C ’ Muavkatopcka nambuyka 3a BpeMeHcKka eavHILIA: CBETH Kora

MalLMHaTa € BO PeXuM Ha 0AbpojyBatbe; BO CMPOTUBHO OCTaHYBa UCKITyYEHa;

(7) ,Restart " \unukatopcka nambudka 3a cratyc Ha pectapTipatbe Ha

3aliTUTaTa Ha KOMNPECOPOT: CBETHYBA Kora KOMMPECOpPOT He MOXe BedHall [ja ce
pecTapTupa. /IcToBpeMeHo, AUMTaNHKOT AMCNNe] ro NPUKaXyBa CTATyCOT Ha
0A0pojyBaETO, MPU LLITO BPEMETO Ha 0A0pPOjyBatLE o NPeTCTaByBa NEpUoAoT Ha
OAMOXYBat€e Ha PECTAPTUPAHETO HA KOMMPECOPOT;

515  ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE
, 3580 SLUSHY < I/ynikaTop 3a 6p3uHa. Kora gurutanHuoT gucnnej ke ce
npunaroam Ha efeH of TpUTe Once3n Ha Op3nHa LITO 0AroBapaaT Ha KOHKPETHM
PEXMMM, COOABETHWNOT MHAMKaTOp cBeTW. OBa nokaxysa aeka GpanHaTa Bo
MEMEHTOT e COO/IBETHA 3a NPOM3BOACTBO HA COOABETHWNOT B 3aMp3HaT nujanak:
cnagonen, peHaaH Mpa3 unu kalecta mMaca. HanomeHa: 3a npon3BoacTBO Ha
cnaponen, NnoTpebHN ce KOHKPETHM COCTOjKM; NjanaLuTe He MOXe Aa ce kopuctart
3a npaBere crnagones.

O .@ “ ikoHa 3a pexum Ha ynctere: KanaunTMBHO Konye Ha gonup.
LlenocHo cBeTy kora pexkuMOT € aKTMBEH, LUTO YKaXyBa Aeka MallnHaTa e BO
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PEXWUM Ha uncTere. [onyocBeTNEeHO Kora e HeaKTUBEH, LITO YKaxyBa Aeka
MallMHaTa € BO pexuM Ha nagewe. CTaHaapaHOTO BpeMeTpaeke Ha
camoumncterse e 300 cekyHam.

YMNATCTBA 3A YINNIOTPEBA

YnatctBa npepg ynotpeba:

* Mpen ynoTpeba, coO BnaxHa kpna TEMEMHO U3MWjTe M WU u3bpuiieTe rm cute
[EnoBM LITO [oaraaT BO KOHTAKT CO XpaHa, BO KOWLITO CharaaT: Banjauute 3a
nafee, CKIonoT CO CeYMnIoTo, CKMOMOT 3a YUCTEHE HA BHATPELUHOTO KYKULITE,
CKIOMOT CO KyTuja 3a [OBOA Ha BOAA UTH. 3a mocTankata Ha Muetse, NornegHeTe
M1 ynaTcTBaTa 3a YMCTEHE NOJONY.

* Mpen uucTerwe, NpoBepeTe Aanu NpUKTy4OKOT Ha KabenoT 3a Hanojysawe €
UCKIYyYeH Of LLTEKepOT, T.€. Aan YpeaoT e Bo cocTojba 6e3 cTpyja.

* Mpen £a ja KOpuCTUTE MalLMHAaTa, NPOBEpeTe Aanu e NocTaBeHa Ha pamHa
MOBPLLMHA.

quOPM 3a VIHCTaﬂaLII/Ija Ha OTCTPAHNIUBUTE KOMMOHEHTU.

Kako wro e NPUKaXxxaHo Ha cnukata noaosny, YeTnpute OTCTPaHIMBU KOMMNOHEHTU
0f NeBO KOH O€eCHO Ce: CKnon 3a 4YMCTeHE€ Ha BHATPELUHOTO KyI'(VILIJTe, CKnon Ha
pesepoap 3a BoAa, CKrion Ha KYTI/Ija 3a [10BOJ Ha BOAA WU CKJion CO Ce4unno.

Yekop 1 MocTaBeTe ro CKOMOT 3a YNCTEHE HA BHATPELUHOTO KYKMLLTE; 0403ropa
CTaBeTe 0 OTBOPOT Ha BOAMIKATA Ha BHATPELUHOTO KYKULITE [OMK OTBOPOT Ha
BOAWNKATA Ha FMaBHOTO KYKWLLTE M NPOBEPETE Aani e LenoCHO NpurerHar.

364



Yekop 2 [locTaBeTe ro CKMonoTt co Kytujata 3a A0BOL Ha Boga. BmeTHete ja

KyTujaTa 3a [JOBOA Ha BOAA AMjaroHasiHO Harope JOMK BoAuUrkaTa nog BanjakoT 3a

napere (Ha CKMomnoT 3a YNCTEHE Ha BHATPELLHOTO KYKULITE) AOAEKa LIeNoCcHO He

npunerHe. MNoaurHeTe ja Harope Jofeka He CrylwHeTe 3ByK Ha ,K1kHyBare“. Kora

NpaBuMIHO Ke Ce HAaMEeCTK, 3yjaqoT Ha MallmHaTa ke ucnywTi Asa ,buna‘.

Yekop 3 [logurHeTte ro 3alTUTHMOT Kamak Ha CKMIOMOT 3@ YUCTEHE Ha

BHaTpeLHOTO KykuwTe. Opgosropa CTaBeTe 0 CKOMOT CO CEYUNIOTO [OMX

Bogunkarta. Kora ke npunerHe, MawwuHata ke uenywtu asa ,.6una“. CKIOMNOT CO

CEYMNOTO UMA OCTPO CEYMUIIO.

Yekop 4 HanonHete ro pesepBoapoT 3a Boga: O4BpTeTe ro rofieMmoT Kanak Ha

pe3epBoapoT 3a Op3o nonmHewe CagoBu co ronem Aujamertap. OaspTteTe ro

ManuoT Kanak Ha pe3epBOapoT 3a MONHEeHwe CajoBM CO Manu oTeopu. He

HaAMWHYBajTE ja NWHMjaTa 3a MakcUManHa HanomnHeTocT. 1o NonHewETO, UBPCTO

3aTBOpeTe i ABarta Kanaka.

Yekop 5 HamecTeTe ro cKnonot €O pe3epBoapoT 3a Boga: [lpeBpTeTe ro

HanonHeTWOT pesepBoap Haonaky. CTaBeTe ro of Haf BHATPELIHOTO KyKuLTe.

Kora npaBunHo ke npurerHe, ke cnylwHeTe KnuK, @ MallmHaTa Ke UCMyLITH 3ByYeH

CUrHan gsanatu.

® 3a rorecHa npoBepka Ha npaBufiHaTa MHCTanauuja Ha KOMMOHEHTUTE,
BKNyYeTe ja MallmHaTa Npej MHCTanupaweTo W akTUBMPajTe ja Co Kom4yerto.
lMoTBpaeTE ja NpaBuUHaTa MHCTanawumja cryLwajku ro 3ByKOT Ha 3yjajor.

® VHcTanupareTo Ha CKIIOMOT CO CEeYNIToTo, CKMOMOT CO KyTujata 3a [O0BOJ Ha
BOZA WNW CKMOMOT Ha pe3epBOapoT 3a BoAa MOXe Aa ce U3BPLUK Mo Koj 61no
pegocres. bugete BHMMaTenHu Npu UHCTanupawe Ha CEYMNOTO 3a Aa
u3berHeTe noBpeau of HErOBUTE OCTPU PaboBM.

® KyTujata 3a JOBOA Ha BOfa Mopa [a ce HaMeCTy npef pe3epBoapoT 3a BoAa.
Ako pe3epBoapoT 3a Bofa Ce NocTasy MpB, K& Ce CNpeymn npurerHysarwe Ha
KyTvjata 3a goBog Ha Boga. Co BakoB pedocred ce crpedyBa CnyyajHO
packnonyBare Ha KyTujaTta 3a [OBOA Ha BOAA 3a BpeMe Ha pabotata, LITO
MOXe [ja Npean3BumKa NpoTeKyBaHe.

® Axo cTaBaTe rasupaHu nujanauu Bo pe3epBoapoT 3a Boda, ocnoboaeTe LITO
noBeke rac of Te4yHocTa. [peKyMepHUOT NPUTUCOK BO Pe3epBOapOT MOXeE Aa
npegussuka pedopmauuja unu GnokMparwe Ha BEHTWNOT 3a NpasHetbe,
CcrpeyyBajku ro NpOTOKOT Ha TeYHOCTA.
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® Kora cTaBate cMmeca 3a Crafoneq BO pe3epBoapoT, EHEPTMYHOTO MeLlake
co3naBa OpojHM MeypuMtba WTO MOXE Aa MNpeau3BuKaaT KpLuete Ha
cnazonegoT 3a Bpeme Ha (hopmupareTo. [penopaynueo e Meypuntara aa
ce ucuntpupaar co untep-xapTuja unu a ce ocTaBu cMecata ga ce
crabunuanpa gogeka Meypumkbata He ce pacnpcHaT npeg Aa ja CTaBuTe BO
pe3epBoapor.

Yekop 6 Mpen Aa ja nywtute MalwmHaTta, nocTaBeTe ro CafoT 3a Kanewe, Kako u
CafioT 3a NpWeM Haf Hero, Kako LUTO e NPUKaXaHo Ha cnukara:

Yekop 7 lNpen pa nywrute, npoBepeTe Aanu kabernoT 3a HamnojyBake € BKIyYeH
BO LUTEKEpP U Aanu npekuHyBa4yoT NPOTWUB NPEBPTyBake Ha BofaTa Ha 3ajHaTa
cTpaHa of npou3sogoT e Bo nonoxb6a BKITYYEHO, kako WTO e mpukaxaHo Ha
cnukara.

MpeknHyBa4voT 3a Hanojyeawe € Bo nonoxota BKITYHYEHO

Yekop 8 lNpen nywtawe, NpoBepeTe Aanu KyTujata 3a 4OBOZ Ha BOAa, CKIOMOT CO
CEeYMnoTo 1 pe3epBoapoT 3a Boda Ce NPaBUITHO MHCTaNMpaHu. AKO Ha ekpaHoT ce
NpUKaxyBa HEKOj O ChefHWBE anapmu, CrefeTe M YekopuTe 3a pellaBarbe
npobnemu Bo Tabenata nogony:

Kopg MpuunHa Pelienue

OP1 | PesepBoapot 3a Boga | 1. [logurHete ro pesepBoapoT 3a Boga U

He e npaBuUHO NMOBTOPHO HaMecTeTe ro.

nocTaBeH 2. [posepeTe ganu ncnynyyBaweTo Ha CEH30POT
ce BpaTuio HamecTo. AKO He, payHo
HamecTeTe ro.
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OP2 | Ceunnoto He e | 1. TllpoBepeTe ganu cevnnoTo e LernocHO

npaBuITHO NOCTaBEHO BMETHATO WS MNOAUNHETE ro U MOBTOPHO
BMETHeTE TO.
2. T[lpoBepeTe ganu CeH30pPCKUOT TacTep ce nusra

OP3

Henpe4veHo.
KyTtnjata 3a posog Ha | 1. [lpoBepeTe ganuv KyTujata 3a 40BOA Ha BoAa e
BO4A He e MpasuiHo nocTaBeHa Kako LITo Tpeba n ganu ce cnywa
WHCTanupaHa 3BYYEH MOBpaTEH cUrHasn Kora ke npunerHe.

2. T[lpoBepeTe ganu jasaMyeTo Ha KyTujaTa 3a
[0BOA Ha BoAa ce Bpaka HopMarHo, ako He,
payHO HamecTeTe ro.

3. [lpoBepeTe ganu ncnynyyBaHke€TO HA CEH30POT
ce Bpaka, ako He, MOXe payHo Ja ce Haroaw.

YMNATCTBA 3A PABOTA HA ®YHKUUUTE

W3bop n paboTta Ha pexum: Bo pexum Ha NOArOTBEHOCT, Ha AMCNNEjOT JonpeTe ja
MKOHAaTa 3a CHErynka (PeXuM Ha Nafere) U KOHaTa 3a YNCTERE (PEXUM Ha YUCTEHE)
33 0 CMEHWTE PeXMMOT Ha paboTa. Bo pexum Ha nagere, KOpUCTeTe ro KonyeTo 3a Aa
ja npunarogute Op3uHaTa: BO HacOKa Ha CTPENKATE Ha 4YacOBHWKOT, Op3uHaTa ce
3ronemyBsa, BO Hacoka CMpOTMBHO Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHWKOT, Op3uHaTa ce Hamanysa.
KpaTko nmputuckawe ja 3anoyHyea pabotara; Apyro KpaTko NpuUTUCKaKe ja naysupa.
CtucHeTe v 3agpxeTe 3 CEKyHAM 3a fa Ce BpaTUTe BO PEXWUM Ha MUpyBatbe. Bo pexum Ha
yncTere, 1 Gp3nHaTa M BpEMETPAEHETO HA YNCTEHETO ce mkcHU. KpaTko cTUCHETe ro
KOM4eTo 3a 3anoyHyBawe Ha paboTata; nak kKpaTko MpUTUCHETe 3a Ja ja naysupate
paboTaTa; NpUTUCHETE M 3adpKeTe 3 CeKyHOM 3a 4a Ce BpaTUTE BO PEXWUM Ha MUPYBaH-E.
lMogony ce fafeHu AetanHu ynatcTea 3a pabora:

1) KpaTko cTMCHeTe ro KonyeTo 3a Aa Bre3eTe BO PEXMM Ha NogroTBeHocT. MawumHata
aBTOMATCKM Brierysa BO NOArOTBEHOCT 33 PEXWUM Ha Najeke; MKOHaTa 3a pPexum Ha
napetbe ke Tpenka.

2)  Co kpaTKo NpUTUCKAKE Ha KOMYETO CE BNIETYBA BO PEXMM Ha NMOATOTBEHOCT. Ypenot
aBTOMATCKM ce npedpnia BO PeXUM Ha NOLTOTBEHOCT 3a NafeHe, NPy LWTO UKOHATa 3a
PeXMM Ha nagewe Tpenka. HOukaTopoT 3a cTaTyc Ha OpanHa OCTaHyBa OCBETIIEH,
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AMMMTaNHNOT AMCNIej aBTOMATCKM ja Mmpukaxysa OpauHata 20 n cute TpU MHAMKATOPCKM
nambuyku 3a 6p3nHa ce BKIyYEHN, Kako LUTO € NPUKaXaHo Ha cnukara.

3) JlecHo ponpeTe ja MKOHaTa 3a uMCTewE 3a Aa M MeHyeate (yHkuumte. [o
[OMMPaeTo, MKOHAaTa 3a YMCTEHE Tperka, O3HayyBajkM Aeka CTe BO PexuMm Ha
MOArOTBEHOCT 3a uucTerwe. WHAMKATOpOT 3a BpeMeHCKa eAMHWLA OCTaHyBa BKIyYeH,
AurutanHuot auecnnej npukaxysa 300 cekyHaM, Kako LWTO e NpUKaXaHo Ha CrvkaTa;

Speed

Cute Tpenkaat 515  ICE CREAM
Tpenka
BO Kpyr 10-40  SHAVEDICE
35-60 SLU.
2l a N 7N
MoaroteeHocT MoagroTBeHOCT 3a Mpa3 [MoaroTBeHOCT 3a YNCTEHE

4) Bo pexum Ha NoAroTBEHOCT, JOCTAMHM Ce YeTUPW PEXUMU Ha Nafere Kako LWTOo
€ NpuKaxaHo nogony:

a. o aBTOMatM3am, cute Tpu MHOMKATOPCKM nambuukn 3a Gp3uHa ceetat. OBO]
PEXUM Ha Nagete ,HanpasBu cam‘ OBO3MOXyBa npunarognueu 6p3vHu og 5-60
BpTEXM BO MuMHyTa. CO Cekoe BpTEHE Ha KOMYeTo, npukaxaHata 6p3vHa ce
3ronemysa 3a 1 BpTEX BO MUHYTA.

6. [onpeTe ja ukoHaTa 3a Nagete 3a Aa ro akTueBMpaTe MHOMKATOPCKOTO CBETNIO
3a BpanHa Ha cnagonenoT. OBa € pexuM Ha Nafewe Ha Crnagoneaot, npu LWTo
OpanHata Moxe fga ce mpunarogn o 5 o 15 Bptexu Bo MuHyta. Co cekoe
KNWKHYBak€e Ha KOMYETO, MpukaxaHata 6p3vHa ce 3ronemyBa 3a 1 BpTEX BO
MWHYTa.

B. [lonpeTe ja ukoHaTa 3a nagere 3a Aa ce OCBETIM WHAMKATOPCKOTO CBETIIO 3a
OpanHa Ha cTpyxeH Mpa3. OBOj pexuM Ha Nafere € PEXUM Ha CTPYrOTUHU Of
Mpas, co npunarognueu 6p3uHu og 10 go 40 BpTexn Bo MuHyTa. Co cekoe

KNUKHYBae Ha KOMYeTo, MpukaxaHaTta GpavHa ce 3roreMyBa 3a 5 BpTeXU BO
368



MUHYTA.

r. [lonpeTe ja ukoHaTa 3a nafewe 3a Aa ce 3ananu WHAMKATOPCKOTO CBETIO 3a

Bp3nHa Ha kawwecta Maca. OBOj pexuM Ha Nafere e PexuM Ha kallecta maca, co

npunarognuen Gpavin og 35 o 60. Co cekoe KnMKHyBate Ha KOMYETO,

npukaxaHata bpanHa ce 3rofniemyBa 3a 5 BPTEXM BO MUHYTA.

® Kaj pexumuTe 3a cnagoneq u ,Hanpasu cam®, cekoe KIMKHyBarbe Ha KOn4yeTo
ja sronemyBa npukaxaHata 6p3avHa 3a 1 BpTEX BO MuHYTa. Kaj pexumute 3a
peHaaH Mpa3 BO MpaB U 3a KallecTa Maca, CeKoe KIMKHYBarbe Ha KOM4eTo ja
3ronemyBa npukaxaHara bpanHa 3a 5 BpTeXu BO MUHyTA.

cd 10

Speed Restart sec | | Speed Re t sec
5-15 ICE CREAM 5-15 ICE CREAM 5-18 ICE CREAM
10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE 10-40 SHAVED ICE
35-60 SLUSHY SLUSHY 35-60 SLUSHY 35-60 SLUSHY

P A Pallills
MpsHetbe Mp3Herwe Ha| MpaHetse Ha || MpsHete Ha
“ cnapone
,Hanpasu cam Aonen CTPYXEH MPas3 || \ai1iecta maca

5) Bo pexum Ha noaroTBEHOCT, MOBTOPHO KPaTKO CTUCHETE o KOMYeTo 3a fa
BneseTe BO PeXuM Ha paboTa. MkoHaTa 3a pexuM Ha nagere/pexmm Ha YncTere
ke ce MPOMEHN Of TPENKake BO NOCTOjaHa OCBETNEHOCT.

6) Bo pexum Ha nagere, KpaTko CTUCHETE ro KOMYeTo 3a fda ja naysuparte
paboTaTa. /koHaTa 3a pexuM Ha npaBewe Mpa3 Ke ce NPOMEHU Of MOCTojaHa BO
Tpenkayka. [urutanHuot gucnnej Ke npukaxe oabpojyBawe of 20 cekyHaw.
[puTMCHETE O KONYETO MOBTOPHO BO POK 0f 20 CekyHaM 3a Aa NpoLomKuTe CO
pabotaTta. Ako He ce npe3eme HuKakea akuuja no 20 cekyHau, MallmHaTa ke 3anpe
W ke Bnese BO PEXMM Ha 3awTuta. [urutanHuoT Aucnnej ke npukaxe
onbpojysarbe of 180 cekyHam u cumbon 3a pectapTupare. CTUCHETE 0 KON4eTo
NOBTOPHO OTKaKO ke 3aBpLumM 0a0pojyBakeTo 3a fa NpoJonkuTe co paborTara.
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5-15
10-40

ICE CREAM
SHAVED ICE
SLUSHY

180

Restart sec

an

May3uparse Craryc Ha 3aliTuTa Ha KOMNpPecopoT

7) Bo pexum Ha unCTetbe, EKPaHOT Ha MallMHaTa npukaxysa ogbpojysatbe
og 300 cekyHam 3a BpemeTpaeeTo Ha paboTata. KpaTko nputuckarke Ha KonyeTo
ja aktmeupa pabotata W ro 3anoyHyBa OAOpPOjyBamETO. YIUTE €AHO KpaTko
npuTUCKatbe ja nay3upa pabotara. [logeka e nay3upaHa, MOXe fa ce npedpnuTte
BO pexuM Ha nagetbe. Co AONro npuTuUCKame 0f 3 CeKyHAM U3neryBate Of Pexum
Ha NOArOTBEHOCT.
® Bo pexum Ha nagewe cnagoned, pes3epeoapoT 3a Boga mopa Aa COApXM

TE€YHa CMeca NorofdHa 3a MPOM3BOACTBO Ha cnagoned. TeyHocTuTe CO efHa

COCTOjKa He MOXaT Aa Npou3BeayBaat cnagonea.

OrNnmc HA ®YHKUWNJATA 3A SALLUTANTA

1. Kora mawwuHaTta paboTi, OTCTpaHyBakeTO Ha pe3epBoapoT 3a Boda ro
aktmeupa 6e3begHocHWOT anapMm. MoTOpOT BegHaw 3anupa, Aogeka
komnpecopoT 3anupa no 20 cekyHaun. Ha ekpaHoT ce npukaxysa anapm OP1.
BpakarweTo Ha pe3epBoapoT 3a Boga BO npBobuTHaTta nonoxba ke ro
n3bpuwe OP1-anapMoT u ke ja npogormkn paboTtaTta Ha MOTOpOT. HanomeHa:
AKo pe3epBoapoT 3a BoAa OCTaHe u3BageH noseke og 20 cekyHau, MalnHaTa
ke Bnese BO PEXMM Ha 3aWTUTHO UCKNydyBatbe. VHOmkaTopoT 3a
pecTapTpare Ha 3alTuTata Ha KOMMPEcopoT W  MHAMKATOpPOT 3a
onbpojyBare Ha TajMepoT Ke OCTaHaT OCBETMEHM, [Jodeka AWruTanHuoT
ekpaH ke npukaxysa ogbpojysarbe o 180 cekyHau. MawwHaTa Moxe fa ce
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pecTapTipa camo OTKako Ke 3aBpLun oabpojyBakeTo.

2. Ako mawwmHaTa paboTu, a CKnomnoT CO CEYMNO Ce OTCTpaHu, ke ce akTuBupa
besbegHoceH anapm. MoTopoT BefHal Ke 3anpe, KOMNPecopoT Ke 3acTaHe
no 20 cekyHOu, a Ha ekpaHoT ke ce npukaxe anapm OP2. MecTeweTo Ha
CKMOMoT €O ceunno ke ro n3bpuwe OP2-anapMoT 1 MOTOPOT Ke NPOAOMKM CO
pabota. HanomeHa: AKO CKNOMOT CO Ceunno e otcTpaHeT noseke of 20
CEeKyHAW, MalMHaTa ke 3anpe W Ke Bnese BO 3alUTUTHA cocTojba.
WMHOvkaToOpoT 3a pecTapTMpake Ha 3awTuTata Ha KOMMIPecopoT W
WHAMKATOPOT 3a 040pojyBatbe ke 0CTaHaT OCBETNEHU, @ AUMUTANHNOT ANUCNIE]
ke npukaxe opbpojysawe op 180 cekyHau. MawmHata Mmoxe da ce
pecTapTvpa camo OTKaKo Ke 3aBpLuv 046pojyBaH-ETO.

3. Ako KyTwjaTa 3a [OBOA Ha BOJa Ce OTCTpaHW Jofeka MalumHaTa pabotu, ke
ce aktuupa 6e3benHoceH anapm. MoTopoT BegHal 3anupa, KOMMpecopoT
3anvpa no 20 cekyHoM, @ Ha eKpaHOT ce npukaxysa anapm OP3.
MocTaByBarETO Ha KyTujaTa 3a A0BOA Ha Boga ke ro u3bpuwe OP3-anapmot
W ke ja npogomxn pabotata Ha MOTOpOT. HanomeHa: Ako KyTujaTa 3a 4oBOA
Ha BoAa ce oTcTpaHu noseke o 20 cekyHaW, MallMHaTa Ke 3anpe U ke Bnese
BO 3alWTUTEH pexuMm. MHAMKATOPOT 3a pecTapTvpake Ha 3awTutata Ha
KOMMPECOPOT W MHAMKATOPOT 3a 046pojyBatbe ke OCTaHaT OCBETNEHM, AoAeKa
OVIMTanHUOT ekpaH Ke npukaxysa oabpojyeate og 180 cekyHau. MawwHaTa
MOXe [a Ce pecTapTupa camo OTKaKO Ke 3aBpLuu 0OA6POjyBaH-ETO.

4. 3a Bpeme Ha paboTtaTta BO pPEXWUM Ha Nagere, KpaTkotTo NPUTUCKaHE Ha
KOM4eTo ja naysvpa MalmHata. MHaukaTopoT 3a cTaTyc Ha 6panHa ocTaHyBa
BKNYYEH, a AUMUTaNHWOT Aucnnej npukaxysa oabpojyBate o 20 cekyHaw.
Mak ctucHeTe ro konyeTo BO pok of 20 cekyHauM 3a Aa NpOAOMXUTE CO
paboTata. Ako naysata HagMmuHe 20 cekyHOW, MalluHaTa 3anupa v Brieryea
BO PEXMM Ha 3alTuTa. MHAMKATOpPOT 3a pecTapTupare Ha 3awTuTata Ha
KOMMPECOpOT OCTaHyBa BKMyYeH, a [AUTUTANHWOT AMCNNej npuKaxyBa
onbpojyBare of 180 cekyHau. PectapTupareto e MOXHO CamO OTKako Ke
3aBpLuv oabpojyBar-EeTo.

5. OyHKuuja 3a 3awTuta Ha MoTOpoT: MOTOpPOT BreryBa BO PeXMM Ha
3awTuTa kora OpavHaTa Ha poTauMja € nmpemana WnuM Kkora cTpyjata e
NPEBUCOKA.

6. OyHKuMja 3a 3awWwTUTa Ha KomnpecopoT: Kora KOMNpecopoT Ke Brese BO
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PeXWM Ha 3awWTuTa, pectapTupaweTo Oapa uyekawe 3 MUHYTM 3a
KOMMPEeCcopOoT aBTOMATCKM [ja Ce pecTapTupa.

7. OyHKUMja 3a 3aWwTUTa Ha Nporpamata: 3a Ja ce Crpeyu ucnapysavoT Aa
opmupa TBpA Mpa3 nopagu MCnpasHeTa TEYHOCT BO Pe3epBOapoT, LUTO
npeam3BiKyBa MalvHaTa ga pabotv nog ronemo OnToBapyBake, MallnHaTa
aBTOMATCKMW Ke 3anpe no KOHTUHyupaHa pabota o 40 MUHYTM 1 ke Bnese BO
PEXWUM Ha NOArOTBEHOCT.

YMNATCTBO 3A YACTEHE U YNOTPEBA

Mpenynpepysawe: Npeq yncTerse, NPoOBEPETE AanK NPUKITYHOKOT € UCKMyYeH Of
CTpyja 3a fa n3berHeTe NoTeHUMjaneH enexkTpudeH yaap.

(1) Mo ynotpebata, BeAHaLL UCUMCTETE MM CafOT 3a Kaneke, pe3epBoapoT 3a BoAa,
CKMOMOT CO CEeuMnoTo, pe3epeoapoT 3a BOAA M BHATPELIHOTO KykWWwTe 3a Aa
CnpeumTe MUpUCH.

(2) YucteTe camo co BnaxHa kpna. He kopuctete abpasuBHM Kpnv 3a YACTEHE.

(3) Cekoralu packrionyBajTe r OTCTPAHNMBUTE [ENOBU Mpef YncTere. Hukoraw
He npckajTe BOAa AMPEKTHO BP3 MMaBHUOT yped, He NOTOMyBajTe ro BO BOAA U He
UCTypajTe BOAA BO CTPAHWUYHUTE OTBOPYU 3a BO3AYX. M36puLLeTe ro rmaBHUOT ypea
CO BRaxHa kpna.

(4) TemenHO ucyLLeTe T CUTe KOMMOHEHTU CO CyBa Kpra M MOBTOPHO COCTaBETE '
CTaBjkW M Ha HUBHUTE OPUTUHAMHW NO3NLN.

Yuncrerwe Ha CKNONOT CO Ceynno

OTBOpeTe ro 3alUTUTHUOT Kanak Ha FOpHUOT Aen of MallkHaTa; noBlieyeTe ro
CKNonoT CO Cevyusioto Harope 3a ga ro uM3sagute; UCNakHeTe ro Cce4ynrnoTto Co
Yncta BOAa, KOpVICTijVI YeTKMYKa 3a YUCTEeHEe Ha TeWKOo AOCTanHUTe MecTa
BHaTpe; TEMENHO MUCYLWIETE Mo CO CyBa Kpra MU XapTUeHWU Kpnu, a noToa NOBTOPHO
NOCTaBETE o CKI10MnoT CO Ce4YnroTo BO I'IpBO6VITHaTa nonoxba Ha MaluHaTa.
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PELLABAHE MNMPOBJIEMU

He MOXHA NPEONTOXXEHU
APOBNEM NMPUYUHA PEWEHUJA
1 KoHTponHaTta Tabna Pe3epBoaporT 3a MpemecTyBane
npukaxysa OP1 BOOA He €
npaBuiHO
NoCTaBEH.
2 KoHTponHaTta Tabna Cknonot co MpemecTyBane
npukaxysa OP2 CeYnnoTo He e
HaMeCTeH Kako
wTo Tpeba.
3 KoHTponHaTta Tabna KyTujata 3a MpemecTyBane
npukaxyesa OP3 [0BO Ha Boaa He
€ NpaBuSiHO
HamecTeHa.
4 KoHTponHaTta Tabna HedekT BO MocTnpogaxkHa
npukaxysa E1 KOMyHUKauunjaTa ycnyra
5 KoHTponHaTta Tabna HedekT Ha MocTnpogaxkHa
npukaxysa E2 MOTpPOT ycnyra
6 Opyrv npo6nemu / MocTnpoaaxHa
ycnyra
A NMPEOYNPEOYBAKE

1. Ako kabenoT 3a HanojyBa€e € OLITETEH, MOpaA Aa r0 3aMEeHV NPOM3BOAMTENOT,
HEroBMOT CepBUCEP MMM CIUYHO KBamMMKyBaHO nuue 3a ga ce usberHe
ONacHoCT.

2. HanonHeTe camo CO COCTOjKM 3a NersE.
3. HopwmarnHo e nosplUMHaTa Ha KOMMPECOPOT M KOHOEH3aTopoT fa AOCTUTHE
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Temnepatypn Mmery 70°C u 90°C 3a Bpeme Ha pabotaTa, a OKOMHWTE
MOBPLUMHN MOXe Ce BXeLuTaT.

4. OB0j anapaT He e HameHeT 3a nuua (BKNydyyBajku feua) CO HamaneHu
(OU3NYKK, CEH30PHW MMM MEHTANHK CMOCOBHOCTH, UK 3a nuua 6e3 1CKyCTBO K
3Haere, OCBEH aKk0 He Ce MOA Hag3op MnM ako He pobwjat ynatcTea 3a
KOpUCTEH-e Ha anapaToT of NuLe OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eHOCT.

5. [euata Tpeba Aa ce HaarnemyBsaaT 3a 4a He CU UrpaaT co anaparor.

6. He notonyeajTe BO BOga.

I'IpaBMnHo oanaramwe Ha OBOj npoun3Boa

OBaa o3Haka BO EY nocouyBa geka 0BOj Npov3BoOf,
He Tpeba pma ce dpna co apyr otnag of
AOMaKMHCTBOTO. 3a ga chnpeynuTte noTeHumjanHa
lWTETA NO XXMBOTHATaA CpeauHa wunuM 34paBjeTo Ha
nyreto 04 HEKOHTPONUpaHO offarawe oTnag,
peuuknupajtTe ro OTnagoT OAroBOPHO 3a Aa
npomoBupare oopXnuea npeynoTpeba Ha
mMartepuvjanHute pecypcu. 3a pga o Bpatute
KOPUCTEHMOT ypen, Be MONUME KOpUCTeTe Iu
cuctemMmte  3a  Bpakawe UM cobupawe  mnu
KOHTaKTUpajTe CO NpodaBHULATa Kage LTO € KyneH
npousBoadoT. Tamy, OBOj NpPOM3BOL MOXe pfa ce
ogHece Ha 6e36eQHO EKOMOLLKO PELMKIIMpaHsE.
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b 9mfgmdomds 56 Mol 9b3mm3zbowo  JgBYMMwo
530D03960, LgblmEmo 6 MbIdGO30 Fqlodwgdemdols dJmby
56 299m30gdols s (3mEBOL sMIJmby 306Mgdol (35393900l
Bomgwom) d0gm 358mboygbgdes, v 3500 MLogOHDbMadsbY
3oLbolidygdgends 30T 56 Qomfos FJMZoEYMYIMds 9B oM
B BHo®5 0bLEGHMMIGos0 Imgmdowmdols 359mygbgdol gbobgd.
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5.

6.

56 30390 8533390l IMFYMIOWMBIBMSD 11585F0L YYRWGDS.

56 Boomo g do.

59 36:m©vgd oL LMo 9635635

b 50bodgzbs  FoMMOomMgdL  005Bg, O™ 0
dmfymdomdol Lbgo Logmxs3bM3zmd™
BoBgbg0mb 9o F9ORI0S 53O0
9360™353d060L  AsLIEBHd0m.  odobosmzol,  MH™I
05300056  0dbgl  s30gdMwo  dglsdwm  bosbo,
OMIgoE 39M9gdml 96 5580560l K SBIOMY MBS
090dgds 305l 93MBGHOMM  gbmsgligdom,
35LbolidygdMBOM o539 T53900 Bo®bgbgdo, H™A
bgwo  IgMhymo  oGHgMosdo  MgbyOLgdoL
Mo bgsbow 299mygbgdsbs. Bobdoto
dmfymdomdol  sbsdMMbadmo  godmoygbgom

©0OWbdoLs  ©@s  Jgacmmzgdol  LolEGgdgdo b
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939300600 BoEgom IM3z5FMHgl, MHMAoLYSBs3
dgodobgo  3OMmJBHo.  Foom  Fgderosm 50
360HMYJBHoL BsdMGds 930MYOMMOE MLIRODbM

390059v)853930Lm30U.
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MAHBI3/IbI ECKEPTIIEJIEP

DJEeKTpIiK acmanTapbl KONJaHy Ke3iHJE OpTTIH TYbIHAAYbIHBIH, JJIEKTP
TOTBIHAH 3aKbIM ajylblH XOHE/HEMece KapakaT alydblH KayimiH a3alTy
YIIIH OpKallaH HeTi3rl CaKThIK IIapajapblH, COHBIH IIIiHAE Kemecl
TaJanTapjabl CaKTay Kepek:

Konnmany anapiHaa OapiblK HYCKAYTBIKTAPDMEH TAHBICHIN IIBIFBIHBI3. /
KepneyniH nmacnopTThIK >KanchlpMaa KOpCETUITeH KepHEy AMara3oHbIHA
Colikec  KeNleTiHIHEe KOHE PO3CTKaHBIH THICTI TOCIIMEH  JKepre
TYWBIKTaNFaHbIHA Ke3 KeTki3iHi3. / KayinTiH anaplH  amy  YyIIiH
3aKpIMJIAJIFAH JKENUIIK MIHYPAbl OHIIPYIN, CEPBHUCTIK OpPTajbIK HEMece
OUTIKTI MaMaH aybICTBIPYBI THIC. / AJamaap acmanThl KOJIJaHy >KOHIHAEeT]
HYCKayNbIKTaH OTKEH HeMece ONapblH KayilcCi3airiHe jkayam OepeTiH
aJlaMHBIH KapayblHIa OONFaH >KaFfailmapabl KoclaraHnaa, Oy acmamn
(U3MKANBIK, CEHCOPJIBIK HEMece aKbUI-OM KalimeTTepi IIeKTeNreH
agamIapablH (COHBIH iIiHAe OananapAblH) HeMece TaKipudeci MeH OiTiMi
KETKUTIKCI3 — aaMmIapiblH  KOJJaHyblHa apHaiMaraH. bamamapasiH
acrarnreH oiHaMaybIH KajaaranaHbl3. / by acmanTsl 8 skoHE ofjaH JKOFapbl
KacTarbl OamamapAblH, (U3HKAIBIK, CEHCOPJBIK HeMece aKbUI-OU
KaOinmeTTepi IIEKTEyNli aJaMIapAblH, COHBIMEH Karap OuliMi MeH
TOXKIpUOeCci IKETKUTIKCI3 aJaMaapAblH KOJJAHYbIHA OCHI  acIamlThl
naigananyra OalaHBICTBI KayilTEpAli TYCIHTEH JKOHE KayimcCi3IiK
TEXHUKACHl JKOHIHAETI HYCKayJapJaH ©TKEH COH FaHa pykcar Oepiiesi.
bananapra KypbUIFBIMEH OIHayFa pykcarT eTneHi3. KypbuiFbliapias
Tazanayapl >KOHE ONlapFa KbI3MET KepceTydl Oanamap TeK epeceKTeplliH
OakplIaybIMEH FaHA OpPBIHIAN anabl. / ByilbIM TypMBICTa JKOHE OFaH YKcac
Kargalnapaa KonjgaHyra apHanraH. / Hazap aymapbiHbI3: DJEKTpIikK
acmanTapAbl OHIIPYIIHIH THICTI YCHIHBICTApHl OOJMaraH >KaFaaiina
TaMaKTapAbl cakTayra apHairaH mkad imrinae xonganOanez. / HA3AP
AYJIAPBIHbBI3: AcnanTsl OpHaTy Ke3iHAE KyaT IIHYPBIHBIH KbICHUIBII
KallMaraHblHA JKoHe OymiHOereHiHe ko3 keTkiziHi3. / HA3AP
AYJIAPBIHbBI3: OipHemie  aybICTBIPbUIATBIH ~ PO3ETKAaHBl  HEMece
aybICTBIPBIIATBIH  KyaT Ke3[epiH acmanThlH apTKbl  KaObIprachiHA

opHanacteipManblz. / HA3BAP AYJIAPBIHbBI3: acnanrta >kaHFbIII Ta3bl
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O6ap a’po3oib OaNIOHZAp CHSAKTHI JKapbuly Kayimi Oap 3arTapabl
cakramanbi3. /| HA3AP AYJIAPBIHbI3: acnan xopmychlHIarsl Hemece
KipicTipinreH KYpbUTBIMAApAarbl KEIIETY CaHbLIayJapbIHBIH
OonokranMaybiH Kanarananeis. /| HA3AP AVYIAPBIHbI3: xmagareHt
KOHTYpbIH Oynuipin anmanbis. / HA3BAP AYIAPBIHBI3: DOnexrpiik
acmanTapibl OHIIPYUIHIH THICTI YCHIHBICTApHl OOJMaraH >KaFaaiina
TaMaKTapAbl cakTayfa apHanfaH Imkad imriHae xonmanOaHsi3. / HA3AP
AYJIAPBIHbI3: acnantel kojere >kapary Ke3iHIE KalAbIKTapAbl KoJere
KapaTylblH aBTOPJIBIK KYKbl Oap OpTasbIKKa >KYTiHIHI3. Acmanka eprTiH
ocep etyiHe xon OepmeHiz. / HA3AP AYJIAPBIHbI3: epity mpouecin
KBUIAAMIATy YIIIH OHJIpyIIl YChIHFAaHHaH 0acka, MeXaHHKaJbIK
KypbUIFbIap MeH Oacka mJa Kypanmapasl KonganOaneiz / HA3AP
AYJAPBIHbBI3: Tek CyWbIK MHIPEAUEHTTEPMEH FaHa TOJITBHIPBIHBI3.

Xaanarent (R290) Te3 :xanaabl.

KayinTi: ;xany Kayini / 2kaHFbIII MaTepHaJ1ap

Xnamarear (R290) acnanm XiaJareHTiHIH KOHTYpBIHAA Oomiaabl, Oy
YKAHFBIII OOJIBINT TAOBUIATHIH SKOJIOTHSUIBIK YHJIECIMILTIK ACHIeHl KOFaphl
TaOuUFu ra3. AcCHanTbl TachIMaJIAy »OHE OpHATy KE31HIE XJIaJareHT
KOHTYpbl KOMIIOHEHTTEpIHIH Oipae OipeyiHIH 3aKbIMJalMaraHblHA Ke3
KETKI31H13.

Erep xnmamareHT KOHTYpBI OYJTiHTeH O00sica: / AIIBIK KAJIGIHHBIH )KOHE KaHY
KO3IEpiHIH alIblH aiblHbI3. / Acmam oOpHajllacKaH OeJIMeHI MYKHAT
KEIICTIN adblHbI3. / ACTanThl Ta3anayibl, OFaH KbI3MET KOPCETy/Il HeMece
TONTBIPYABI Oactamac OYphIH OITEMEHI aibIll TacTay KaxerT. / ByibIMIbI
TOHKCPMEHI3 KoHEe 45°-71¢H apThIK OYPHIIMIEH KHCAUTIAHBI3. / DIIEKTP
TOTBIHAH 3aKbIM aJIyAbIH aJJbIH ajly YIUiH HIHYpFa, allaFa >KOHE JKEJJETY
caHpUIayJapblHA Cy TOKIEHI3, aclanThl CcyFa Hemece Oacka [a

CYWBIKTBIKTapra OartpipMaHbl3. / Kommaneim OonFaH COH HeMmece Taszanay
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QJJIBIH/Ia aCHAlThI 3JIEKTP JKENICIHEH aXbIPaThIHbI3. / JKBLTYIbI jKaKChIpaK
Oypy ywiH acmantel Oacka 3arrapgaH 150 MM KalIBIKTBIKKA
OpHANACTHIPBIHBI3. / OHIIPYII YChIHOAFaH KUBIHTHIKTAPIbl KOIJaHOAHBI3.
/ AcmianTbl alIbIK JKallbIHFA, KBI3IBIPY OCTTepiHEe HeMece IUIMTaFa >KaKbIH
xeprepae KonganOanbi3. / KommpeccopaplH 3aKbIMIATybIHBIH alAbIH aly
YILiH KyaT 6aThIpMachlH kUi 0acmaHbl3 (KeMiHAE 5 MUHYTTHIK HHTEPBAIIbI
CakTaHbI3). / OpTTIH XOHE KbICKAIlla TYWBIKTANyAbIH alJbIH aly YIIiH
acmamka MeTayyl IJIacTHHAlapabl Hemece 0Oacka Ja  AJIEKTPIiK
KYPBUIFBUIAPBI CalyFa THIWBIM canblHaAbl. / banMy3makTel amy KesiHae
KOHTEWHEep/Il 3aKbIMJIaIl ajaMay YIIiH KOHTEHHEp/l KOHE OHBIH KHEKTEepiH
coknaHp3. / KamakTel aypeic opHaTmaiblHIIA, KyaT Ke3iH KOCMaHbI3. /
Wurpeauentrepnin  Oactankel Temmeparypackl 20+3°C. AnapiH ana
KAaThIpy YUIIH WHTPEAHEHTTEPIl MY3JAaTKBIIIKA CalMaHbI3, OUTKEHI Oy
O0anMy3faK KaKeTTI KOHCHCTEHIUSIFA JKETKEHTe JACHiH OJeHaep KalarblH
OnmokTayra ajblll Kelyl MYMKiH. / Acmam »XYMBIC Kacall TypraH Ke3Je
OnmeHaep KalarblH aFbITHII  ajdMaHbl3. / AcCHanTbl amblK — ayaja
KonjmaHOaHpl3. / AcmanTel aOpa3uBTIK YHTaKTapAblH HEMece KaTThl
3aTTapAplH KeMeriMeH TaszanamaHe3. / Ocbl maiinana"y >KeHiHAeTi
OacCIIBUTBIKTBI CaKTan KOWBIHGI3. / Erep KpI3MeTKep YIIiH acmanka KbI3MeT
KOpCceTy Ke3iHAe MOTOPABIH METalll KOpPIYyChlHA HeMece JJIeKTPIiK
Oackapy ONOTBIHBIH KaKIarblHa jKaHACy Kayiri Oolca, >KyMBICThI 6acTamac
OypbIH KyaT ke3iH emipiHi3. / Colikec KeIMEHTIH OesmekTepl KolJaHy
cajjapblHaH XaHy HEMece AYphIC eMecC >KOHJIEYy KayilmiH a3zalTy YIIiH
acman OeJjIIeKkTepl yKcac KOMIOHEHTTEPMEH aybICTBIPBUIYHI, al KbI3MET
KOPCETYIl TeK aBTOPJBIK KYKBIFBI 0ap CEpBHUC OPTAJbIFbI FaHA OPBIHIAYBI
tuic. / lllpIFapy caHpllayblHa CayCaFbIHBI3IBI CalIMaHbI3, OUTKEH1 Oy
KayinTti 6omysl MyMKiH. / [IIpiFapy caHplayblHa cayCaFbIHBI3AbI CaIMaHbI3,
eiTKeHi Oys KayinTi 0omybl MyMKiH. / Tamak eHIMAEpiHiH JacTaHybIHbIH
aJJIbIH ajy YUIiH Kellecl HyCKaynapAbl OpbIHAaHbI3: - ECIKTI y3aK yaKbITKa
allKaH Ke3[e acmam IMHAeri TeMmIeparypa alTapibIKTail >KOFapbLiaybl
MyMKiH. - Tamak eHIMIEpiMEeH XaHacaThblH OeTTepHi, COHBIMEH Karap
KaThIHAY OHAl ApeHax KyienepiH >kyiemn Typae Tazanan TYpbIHbI3. - Erep
TOHa3bITY acmalbl y3aK YyakpIT O0iibl 0OC KanJbIpblIFaH 0oiica, OHBI

OIIIPIHI3, epiTiHI3, Ta3alaHbI3, KEMTIPIHI3 kKoHE KYPBUIFHI 1IIiHIAE 3€HHIH
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naiizia 6oTybIHBIH aNABIH ajly YIUiH €CIriH allbUTFaH KYHae KaJAbIpbIHbI3.

TEXHUKAJIBIK CUIIATTAMAJIAPBI

Mopnens Hemipi: GIICM

Kepney: 220-240B/50 I'u

TyreiabutaThH Kyat: 200 BT

Cyra apHanraH pe3epByapAblH ChIMBIMABUIBIFBL: 1,0 1
Taza canmarsrl: 11,1 xr

bpytro canmarsr: 12,0 kr
Xnamarent: R290

Maxkcumanapl rabaputti enmemepi: 408(¥)*190(E)*368(b)(mm)
Kanrama emmemaepi: 436(¥)x255(E)*x435(b)(Mm)
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CHUITATTAMACBDI

Kanakrtel 6110k

KopraiiTblH 5kpaH
HIafiFpIms! 6ap 1MIKi KOpIryc
Cy 6epy Omorst

TaMIibl JKUHAFBIIT KaKIaFbl
TaMuIbI >KMHAFBIII

AJIBIHFBI TAHEH

© NNk -

Tipex nanemni

o

APTKBI IaHEINb
10. ApTKbI KaKnak

11. bypanarsiH aybICTBIPBIII

12.

13.
14.
15.
16.
17.

KOCKBIIII

bypanatsin ayBICTBIPHII
KOCKBIIITHIH, ~ JCKOPATHBTIK
YKATICHIPMAChI

OH >kak ajaJabIHFBI TAHEIb
JKoraprbl Kaknak

Heri3ri xopmyc

CoI ’xaK aJabIHFBI IAaHEIIb
JKUBIHTBIKTAFBI cyFa

apHaJiFaH bIJBIC
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CHUITATTAMAJIAPBI

1. [akmakTasFad My37bl, MY3 YTIHIIJIEPiH, CJIAMITH JKOHE OamTMy31aKThI
(TBIFBI3ABIFBl PETTENIETIH) KbUIaM JaWbIHIANABI, Oy perre OyJaaHAbIpy
OulriH ~ alHaIAbIPY  JKbUIJAMJIbIFbI aKpIpbIH  peTTeNenl; 2.
Anmaibl-caamainbl Kajlak Ta3auayAbl )KOHE aybICTBIPY/JIbl JKEHUIAETe 1, Oy
perTe OyJaHIBIPFBINI KYMBICHIH OakbllayFa apHajFaH Tycci3 Tepese Oap;
3. Cynpl rpaBUTAUSIIBIK O€pETIH HHTEIUIEKTYaJabl Cy pE3epByaphbl.
AHBIKTayJbIH  KIpICTIpUIreH  (QYHKIUSCHI  pe3epByaplbl  OpHATy
IYPBICTBIFBIH aBTOMATTHI Typae Tekcepeni; 4. Cy Oepy OJOTBIH OpHaTy,
arbITHIIl ally oHE Tazanay oHal. KanablKTapAblH >KUHATYBIHBIH ajJblH
ally YIIiH JApeHaX KYPBUIFBICBIH Kocaabl; 5. Eki KabaTTel KYpBUIBIM
Tazajayfa apHaJFaH 1Kl KOPIYCTHI HET13I1 KOPIyCTHI JJacTaMail »KbU1iaM
arbITBHIIl allyFa MYMKIHIIK Oepenai; 6. Ke3 kenreH ammalibl-caamalibl
Oeniekrep OosMaraH Ke3le OJOKTayAblH YII JATYWUI acManThlH KYMbIC
JKacaybIHbIH aJIJ[bIH anajpl, Oy »kapakaT aixy KayimiH Oosgslpmaiabl; 7.
KoMmmnonentrep naypbic oOpHaThLIMaraH HeMmece OoiMaraH Karjaiina
TUCIUICHAEC ecKepTyjep Tmaiga Oojafbl KoHE MBIOBICTHI CHTHAJIAP
Ocpinemi; §8. JKaHpIm TypaThlH TaHENbAC IKBUIIAMABIK OOWBIHINA
YCBIHBICTAp JKOHE aFbIMJIaFbl OPHATBUIFAH JKbUIAAMBIK YUIIH CaJKbIH
CYCBIHJIAP/ABIH COWKEC KeJEeTIH Typiaepl kepceruieni; 9. MammHaHbl
Oackapy KapamailbIM: CaJKbIHIATy KOHE Ta3zajlay peXHMJEpl apachlHIa
€pKIH ayBICTBIPBIN KocyFa 0omazasr; 10. IcTeH mbiFyra Te31MI1 KYPBUIBIM:
aJMaJbl-CaIMalibl  OOJIIIIEKTEePAl Y3UIICTEH HeMece Ke3[EeHCOK aFbIThII
alyJlaH KeiiH KoMIpeccopsl emipMend 20 ceKyHI 1IIHAe KaiWTa OpHATYyFa
6omanpl. 20 ceKyHJ ©TKEH COH KOMIIPECCOp TOKTalAbl )KoHE 3 MUHYTTHIK
KOpFaHbIC pexuMine aybicaabl; 11. XKbuinam emnipyre apHajifaH anaTThIK
KyatT emiprinriMer xa0apikranran; 12. IHypabl opayFa apHaiIFaH apTKbI
OekiTreci KeNUTIK KaOenmbl BIHFAMIbI caKTayJsl KaMmTamachi3 etemdi; 13.
Ocpl acmanThlH KyaT Ke3lH Oackapy pexuMmi: ellpy pexuMi.
TyrteinbutaThiH Kyat: Make. 0.5 Br, acnan naitnananymsl 10 MUHYT opekeT
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eTIereH Ke3le elIpy peXuMmiHe aybicaasl (Heri3ri  (QyHKIUSHBI
aHbIKTaFaHHAH KEHiH).

/N HAZAP AVIIAPBIHBI3

AcnanTsl Kellire jkaifray YIIiH y3apTKbIIITapAbsl KoaaaHOaHb3. * bapnibik
KalTtaMa MaTepualnfapblH aiblll TacTaHbI3, AacHamnThl MYKHAT Kaparl
IIBIFBIHBI3  JKOHE KYPBUIFBIHBIH, KENIJTIK IIHYPABIH J>KOHE alllaHbIH
KYMBICKA KapaMIbpl KyHIe TypraHbIHa Ke3 JKETKi3iHi3. * AcHanTsl
TOHKEPMEHi3; 5° apThIK Kejbey OeTTep/e nmaiianaHyra ThIMbIM CalbIHABI.
* JlypbIC XKYMBIC >Kacay YIIIH KOopliaraH opTa Temmeparypachl 5°C xoHe
32°C apanbiFblH Kypaybl THic. ¢ KonnaHy Hemece Tazanay ajjabIHIA
KAJJBIK CYHBIKTBIKTBIH JKYMBIC O€TiHE aFybIHBIH QJJIbIH aly YIIiH TaMIIbl
JKUHAFBIIITH OPHATHIHBI3. * KayinTi Hemece 3UsH/Ibl CYUBIKTBIKTapAbl CyFa
apHaliFaH bIIbICKA KyliMaHbI3. * CyFa apHajFaH BIIBICTHI TONTHIPY KE31HIE
CYMBIKTBHIK KOCY YIIiH OHBI TOHKepiHi3. CyFa apHaJIFaH bIABICKA epIMEHTIH
Oemmiekrepai canMaHbeiz. * Cyra apHamFaH BIIBICKI 0OC acHamThl
KOJIJIaHOaHbI3. * 3aKbIMIATYBIH alIbIH ATy YILIiH KYMBIC Ke31H/e KaTaKThl
TapTIaHbI3 >KOHE arbIThINN aidMaHb3. * JKyKTeMmeci3 >KYMBIC »KacayIblH
annpH any yuriH acman 40 MUHYT JKYMBIC jKacaraHHaH KEHiH aBTOMATThI
Typae emeni. byn kaneintel xargail. ¢ Cynsl Kongany kesinae 10 aiin/mMuH
KOFaphl aifHally >KbUIJAMIBIFBIH YCTaHBIHBI3. * [a3manraH cychlHOapMEH
KYMBIC Kacay Ke3iHJIe BIABICTHI TONThIPMAC OYpPBIH Ta3dbl TOJBIFBIMEH
HIBIFapy YIIIH KaKMakKThl aliblHbI3 HE OojMaca TONTHIPHINT OONFaH COH
ra3/ibl OpIITyTre apHalFaH KJIanaHIabl KOJIMEH allbiHbI3. byl cyFa apHanran
BIILICTaH aFry HEMeCe YMBIC Ke31HJE BIABICTAFbl CYbl aFbI3yJbIH MYMKIH
0onMaybl CHSIKTBI MOceJeNepIiH ajAblH anaibl. * KaHT Kypambl >KOFapbl
CYMBIKTBIKTApAbl ~KONAAaHy Ke3iHAe (MbIcajbl, TOTTI Kola) MY3
TYHIPUIIKTENYyl MYMKIH; KbIpHAyFa apHajFaH LIBIFBIPIIBIK OCTiHIH alHaTy
KBUIAAMJIBIFBIH ~ apTTBIPBIHBI3, CONAH COH KBbUIAAMJIBIKTBl  aKbIPBIH
a3alTHIHBI3.

BACKAPY ITAHEJII
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86

1 3—pSpeed Restart sece 6
\\
5-15 ICE CREAM 7
10-40 SHAVED ICE4— 8
35-60 SLUSHY
2

@ “.”: Jlucruieit maHesni - eLIpreH Ke3ae Kapa 3KpaH

KepceTuie i, KOCKaH Ke3/1e aKimapaT KepceTiIeIl;

o -k

KOOEHTY YIIIIH caraT TUIl OaFbITHIHAA, KBUIIAM/IBIKTHI a3alTy YIIiH caraT
TUTIHE Kapchl OarbITTa OypaHs3. KeligaMasIKTap Juana3onsl: S - 60
aiia/mMuH. JKyMBICTBI OacTay yiIiH 0achIHbBI3. JKYMBIC peKUMIHEH MIBIFY
JKOHE KYTY peXKHUMIHE Opaily YIIH 3 CEKYH]T YCTaIl TYPBIHBI3.

. 6¥pa.]'[aTBIH AYBICTBIPBIIT KOCKBIII - KbIJIIaMABIKTBI

@ « Speed”: spiamubik PEXKUMIHIH HHIUKATOPHI - CAaH/IBIK

HHCHHCﬁHiH YAaKBITTBI HEMECC KbUIAAMIBIKTbI KepCCTCTiH KepCCTCI[i;

o

OPEKET eTeTiH CHIMBIMIBUIBIKTEI CEHCOPIIBI OaThIpMa. [CKe KOCKaH Ke3/ie

: CAJIKBIHIIATy PEXKUMIiHIH OEINTici - )KeH1T 0acKaH Ke3e
TOJIBIFBIMEH JKaHAaJIbI - OYJI aCTIaNThIH CAJIKBIHAATY PEKUMIH/IE TYPFAaHBIH
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Oinaipeni; GenceH i emec Kyiine kapTbuiail >kaHabl - OyJT acTIanThIH
Tazajay peKUMiHJE TYPFaHbIH OlIIipesi.

@ « B B B” CaHapIK TUCTIIEH - KbUIIaM/IBIKThI, KEP1 caHay YaKbIThIH

YKOHE anaTThIK CUTHAJIAP Typajibl aKIapaTThl KepceTel;

(6) « 8€C ”: acnan kepi canay peXuMiH/Ie KYMBIC Kacall TYPFaH Ke3/le

eJIeM O1pJIiK MHANKATOPHI )KaHaIbl; KAJIFaH KaFIaiaapaa emripiireH
KYyie Kajapl;

(7) « Restart »: xommpeccop KopraHEICHIH KaiiTa KyKTey KyiiHiH

WHJIUKATOPHI - KOMIIPECCOP T3 apajia KalTa )KYKTelle ajMaraH Ke3/1e
»aHanabl. bip yakeITTa caHABIK AUCIUIEH Kepi caHay KYWiH KepceTei, Oy
peTTe Kepi caHay yaKbIThl KOMIIPECCOPABI KalTa KYKTeyli KiTipTy
Ke3eHIHE ColKec Kee/;

5-16 ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE

3560 SLUSHY  ». v CpIHBUIATHIH KBUIIAMIBIK HHAMKATOPLL. CaHIbIK
TUCTUICH OenTiTi Oip peKUMIEPTe COMKEC KEIETIH KbUIIaMIBIKTHIH YIIT
JTMaTIa30HBIHBIH OlpeyiHe OPHATBUTFAH Ke3]1¢ THICTI HHIUKATOP YKAHAIbI.
Byt aFeIMIIaFel )KBUTIAMIBIKTBIH KATBIPBIIFAH CYyCBIHHBIH THICTI TYPiH
NMaibIHAY YIIiH COMKeC KeJICTiHIH KopceTeni: OanMy3aak, MaKnaKkTaIraH
My3 HeMece ciam. Eckeprrie: 6anMy3nak naibiaaay yirisa oenriii 0ip
WHTPEIUCHTTEP KaXKeT 0oJaapl; OamMy3aaK JalbIiHAay YIIiH KaHaai na 0ip
KE3JIEHCOK CYyCBhIHIApAbl KOJaHyFa OOIManIbI.

9 « .@ ” Tazanay pexxuMiHiH OeNrici: CHIABIMABIKTHI CEHCOPIIBI
OateipMa. Icke KOCKaH Ke3/1e TONBIKTAl JKaHa bl, Oy aCTIanThIH Ta3ajiay
PEeKUMIHIEC TYPFaHBIH KopceTei. Icke KochIMaraH Ke3/ie JKapThutai
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KaHaJbl, OYJT acTIanThIH KYTY PEKUMIHIE TYPFaHBIH KepceTeal. OAenKi
KaJmbl OOMBIHINA ©31H 031 Tazanay y3akThiFbl 300 CeKYHITHI KypanIbl.

MAVIATAHY JKOHIHJIETT HYCKAYJIAP

Kosnany anabIHIa¥FbI dpeKeTTep:

*  Komnmanap angeiHIa camKbIHAATATBIH OUTIKTEpl, KajdaK OJIOTHIH, IIKi
KOPIYCTBI Ta3anay OJOTBIH, Cy Oepy OJIOTBIH koHE T.0. Koca anFaHza,
TaMaK OHIMJEPIMEH >XaHACaTBhIH OapIIBIK OOIIIEKTepPAl MYKHUAT *KYBIHBI3
KOHE JIBIMKBUI MaTaMeH CypTiHi3. TeMeHzieri Tasanmay >KeHIHZICTI
HYCKAYJIBIKTBI KapaHBbI3.

* Tazamaygsl Oactamac OyYpblH KyaT UIHYpHl alIachIHBIH pO3ETKaIaH
KBIpAaTbUIFAHBIHA HEMECE AacCIalThIH OILIIpIIreH KyWae TypraHblHA Ke3
KETKI31HI3.

e Acmantbl KOCY aJJIbIHIA OHBIH TeEric OeTKe OpHATHUIFAHBIHA KO3
KETKI31H3.

AJIMAJIBI-CAJIMAJIbl KOMIIOHEHTTEP/Ii OPHATY Ke3eHepi:
TemMeHnneri cyperre TOPT anMalbl-cajMallbl OeJIIeK CONJaH OHFa Kapai
KOPCETIITEH: 1IMKI KOPIyCThI Ta3anay OJOThl, CyFa apHajFfaH BIIbIC, CYy

Oepy OJIOTHI KOHE KATaKThI OJIOK.

1-kagam [mki KOpHycTHl Ta3anay OJIOTBIH OpPHATBHIHBI3; 1IIKI KOPITYCTHIH
OaFbITTAFBII CAHBUIAYBIH HETI3r1 KOPIYCTHIH OaFbITTAaFbllll CaHbUIAYBIHA
YCTIHEH CaJIbIHBI3; OHBIH TOJIBIKTal OCKITUITeHIHE KO3 KETKI31HI3.
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2-kagpam Cy Oepy OnorbiH opHarbiHbI3. Cy Oepy BIIBICHIH JHAroHalb

OOMBIHIIIA >KOFAphl OarbITTall, CAJKBIHIAATATBIH OULTIK acThIHAAFbl (iMIKi

KOpITyCThI Ta3anay ONOThIHIA) OaFBITTAFbINI CAHBLIAYFa TOJBIFBIMEH

OeKiTiIreHre AeiiH callblHbI3. ©31He TOH CHIPT €TKEH ABIOBIC IIBIFApFaHFa

NeiiiH con FaHa KeTepiHi3. Jlypbic opHATBUIFAH Ke3/le MallliHa 3yMMepi eKi

KBICKa JBIOBICTHI CUTHAI Oepei.

3-kagam [mki KopmycThl Tazanay OJOTBIHBIH KOPFAHBIC KaKIarblH

keTepiHi3. KamakTel ONOKTHI OarbITTAFbIII CaHbLIAyFa YCTIHEH CAaJIbIHBI3.

Jlypbic OpHATBUIFaH Ke3[e acman €Ki KbICKa JBIOBICTHI CHUTHAN Oepei.

KAJAKTBI BJIOKTBIH KAJIAFTBI OTKIP

4-kanam Cyra apHajJFaH bIABICTBI TONTHIPBIHBI3: J{HaMeTpi YIKEH BIABICTHI

KBUIIAM TONTHIPY VIIH BIABICTBIH YJIKEH KaKMarblH OOCAThIN allbIHbBI3.

Canputaynapbl IIaFbIH  BIABICTAPABI TONTHIPY YIIIH IHAFBIH BIIBICTHIH

KaknmarblH ~ OypaHbi3. TOATBIpYABIH MaKCHUMalbl pYKcaT  eTiireH

NeHreiiHeH achlpMaHbI3. TONTHIPBINT OONFaH COH KAaKMAaKThIH €KeyiH e

ceHimMal OypaHBbI3.

5-kagam Cyra apHanfaH BIIBICTHI OPHATBIHBI3: TONTBHIPBUIFAH BIIBICTHI

TOHKepiHi3. OHBI 1IIKI KOPIYCThIH YCTIHEH CalbIHbI3. JlypbiCc OpHAThUIFaH

Ke3Jlle CBIPT €TKEH ABIOBICTBHI €CTHCI3, acman €Ki KbICKa IbIOBICTHI CHUTHAI

Oepeni.

® KOMIOHEHTTEp i OpPHATY AYPBICTHIFBIH TEKCEPY YIIIH OpPHATY aliblHAA
acman KyaTblH KOCBIHBI3 JKOHE aclamnThl OarblpMa KOMETIMEH icKe
KOCBIHBI3. JIlYphIC OpHATBUIFaH Ke3/€ JbIOBICTHI CUTHA Oepilie/i.

® Kanaktel OJOKTHI kKOHE cy Oepy OJIOTBIH HEMece CyFa apHallFaH
BIIBICTHI OPHATY Ke3 KENTeH TOPTINIEH OpblHAaNa anajsl. KaJaakThl
OPHATY Ke3iHje oTKIp JKHEeKTepPMeEH JKAaHACY CAUIAPLIHAH JKAPAKAT
AJVIBIH AJILIH aJ1Y YIIiH caK 00JbIHbI3

® (Cy Gepy O5OTHI CyFa apHalFaH BIIBICTH OPHATY aJJAbIHAA OPHATHUIYHI
tuic. Erep anapIMeH cyFa apHallFaH BIABIC OpHAThLIca, Oy cy Oepy
OJIOTBIH IypbIC OpHaTyFa Kenepri kenTipyl MyMmkiH. byn mpornenypa
JKYMBIC Ke3iHAe Ccy Oepy ONOTBIHBIH Ke3IEHCOK BIFBICYBIHBIH aJlIbIH
anajpl, OYJ1 aFbIHHBIH Maiia O0IybIHA aJIbI KeTyli MYMKIiH.

® (yra apHanfaH bIAbICKA Ta3falifaH CYChIHIApAbl KYHFaH Ke3ze

CYMBIKTHIKTAH Ta3Abl OapbIHIIA KOOIpeK UIbIFapbIHbI3. blasic
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IIIHIET] apTHIK KBICBIM CYHBIKTHIK aFbIHBIHA KEAEPT1 KENTipe OTHIPHITI,
HIBIFApPy KJIANaHBIHBIH JcQOopMalusuiaHyblHa HeMece OJIOKTaTybIHA
aJIBIT KeTyl MYMKIiH.

® banMy3iakka apHaJIFaH KOCHAHbI bIIbICTAPFa CAJIFaH KOHE KAPKBIHIIbI
apajacThIpFaH Ke3/Ie KOl KeJeMJie KOMipIliK maiaa 0oyajpl, COHbIH
cajjapblHaH JaiblHAay MpoleciHae OanMy3nak OY3bUIYybl MYMKIiH.
Kocnanbl bigpicka canmac OYpBIH KOMIPHIIKTEpAlI CYy3y Kara3bIHBIH
KOMETIMEH Cy3ill ajly HeMece KOCIMAaHbl KOMIPIIIKTEP MKOK OOIbII
KETKCHTe JICHIH KAJIBIPy YCHIHBLIA B

6-kagam AcnanTel icke KOCYy QIIbIHIA TaMIIbl >KUHAFBINTHI JKOHE
KaObUTay KOHTEHHEPIH CypeTTe KOpPCETUITCHICH TaMIIbl >KHHAFBIIITHIH
YCTiHE OpHATBIHBI3:

7-kagam Acnantbl iCKe KOCYy aJIplHAAa KyaT ILIHYpPBIHBIH pPO3€TKara
KOCBUIFaHbIHA, aJl apTKbl MTAHEJbJIE OpHATACKaH TOHKEPY KE31HJErl CYIbIH
TOTUTyiHEH KOpFay aybICTBIPBIN KOCKBIIIBIHBIH CYypeTTe KOpCeTUIreHaen
KOCY xyiiiHne TypraHbiHa KO3 KeTKi31Hi3.

Kyar aysictoipsin Kockbimbsl KOCY kylinae Typ.

8-kanam Icke Kocy anabiHaa cy 6epy OJIOTBIHBIH, KaJaKThl OJOKTHIH JKOHE
CyFa apHajJfaH BIOBICTHIH IYPHIC OpHATHUIFaHBbIHA KO3 JKeTKi3iHi3. Erep
TUCINICH TaHEeNIHAE Kelleci amarThlK CUTHANAapAblH Ke3 KeJreHi
KepceTisice, akayiaapAbl 137€y JKOHE JKOIO0 OOUBIHIIA HYCKayJIapAbl
0acIIBUTBIKKA aJBIHBI3, TOMEH/IET1 KECTEHI KapaHbI3:
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Konsl Ce0e0i [Teurimi
OP1 | Cyra apHamraH BIOBIC bIneICTHI MIBIFAPEIN ABIHEI3 KOHE OHBI KaiTa
IYPBIC OpHATBUIMAFaH OpHBIHA OPHATHIHEI3.
Jaryuk mTU(TiIHIH 6acTanKbl KyHiHEe OpajFaHbIH
TEKCEPiHi3 (CHIPT €TKEH JBIOBIC MIBIFApaIbl).
OliTIiece, OHBI OacTanKbl KyiiHe KOJIMEH
KauTapbIHBbI3.
OP2 | Kamak JTypBIC KanakTeIH TOJBIFEIMEH CaJIBIHFAaHBIH HEMECE
OpHATBHUIMAFraH. KOTEPIITeHIH TeKCEPiHi3, OHBI IYPHIC OPHATHIHBI3.
Jlarumk OaThIpMachl KYpiCiHIH OipKalbINTh eKeHIH
TEKCEPIiHi3.
OP3 | Cy Oepy Oyorsl ayphic Cy OGepyre apHaJIFaH bIIBICTBIH JYPHIC

OpHaTblJIMaraH.

OpHATBUTFAHBIH TEKCEPiHI3 XKOHE OHBI OPHATY
Ke3iHIe ObIOBICTHI CUTHAJ €CTUIETIHIHE KO3
JKETKI31HI3.

Cy Gepy OJIOTHI 1IMETIHIH OacTanKbl KyHre
KaJIBINTHI OPATATBIHBIH TEKCEPIHi3; erep onai
OoimMaca, OHbI 0aCTaKbl KyHre KOJIMEH
KaluTapbIHBbI3.

JlaTyuk mMTUQTIHIH OpHBIHA OPAJIATBIHBIH
TEKCEPiHi3; erep onai 6oMaca, OHbl 0aCTaIKbI

KYWre KOJIMEH KalTapbIHbI3.

KOS JAHY KOHIHJAEI'T HYCKAVJIAP

Pesxumpi sxoHE )KYMBICTHI TaHJAy: JKYMBIC PEXKUMIH aybICTBIPBIN KOCY YIIiH KYTY

PEXUMIHE AUCIUICH MaHENiHIEeTi Kap YIIKBIHBI (CalKbIHAATY pexuMmi) Oenricin

HeMece Taszanay OefriciH (Tasanay peskumi) OachiHbI3. CalIKbIHAATY PEKUMIHIIC

KBUIIaMIBIKTBI PETTEy VIIIH OypasiaThlH aybICTBIPHIN KOCKBIIITH KOJAaHBIHbI3:

KBUTIAMIBIK CaraT Tidl OarbIThIHIA KOOEHe i dKoHe caraT TiIiHE KapChl OarbITTa

asasnel. Kpicka Oacy orepaiusHbl icke KOcCaibl; KaliTa KbICKa 0acy OHbI TOKTara

Typazpl. ¥HKbl peXKuUMiHe opaiy YIIH OachIHBI3 KoHEe 3 CeKyHJ OOWbl ycrar

TYpHIHBI3. Tazamay pexuMiHJIe Tazajay *KbUIIaMIBIFBl MEH Y3aKTBIFbl OeKiTUITeH.
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Acnantbl OypanaThlH aybICTBIPBINT KOCKBIIITH! KbICKA 0acy apKbUIBI iCKe KOCYyFa
Oomajpl; KalTalgaH KbICKa Oacy olepalMsHbl TOKTaTa TYpajbl, YHKbI PeKUMIHE
opaity yIiH 0achIHBI3 )KoHE 3 CeKyH OOMBI ycTarn TYphIHBI3. ToMeHae naiaanany
JKOHIHJICTI TOJIBIK HYCKaynap OepijireH:

1) Kyry pexumiHe oTy YIIiH OyYpanarblH aybICTBIPBIT KOCKBIIITHI KBICKA
OachIHBI3. OJenKi Kaiumbl OOWBIHIIA acman CajJKbIHIATy pPEXUMIHIH KYTY
peXUMiHE aybICabl; CAIKBIHAATY PEXUMIHIH ONTicCi KBIMBUTBIKTANIbI.

2) AyBICTHIPBIIT KOCKBIIITHI KBICKA OackaH Ke3[e acrmam KyTy peKUMiHe
aypicaZipl. Acmam ofenKi Kaiambsl OOWBIHIIA CaJKBIHAATY pPEXUMIHIH KYTY
peXUMIHIE TYPaIsl, OYJI peTTe CATKBIHIAATY PEKUMIHIH OCNTICI KBIMBIIBIKTAN T
Keuimamaelk KyHiHIH WHIUKATOPBl KOCBUIFaH KYHIe Kamajbl, CAaHABIK TUCIUIeH
omenKki Kanmbl 0oibiHIA 20 KBUIIAMIBIKTEI KOPCETENI, KBITAMIBIKTEIH OapIIbIK
YII MHAWKATOPBI CypeTTe KOPCETIIreHAeH KaHa bl

3) OyHKOHUsIApAbl AyBICTHIPHINT KOCY YINIH Ta3ajay OeNriciH KeHiT OachIHBI3.
Kanmacyman keliiH Tazajay Oenrici JKbIIBUIBIKTANABI, OyJ Tazajay peKUMiHIETI
KYTYy PeXHMIH KepceTemi. YakbIT OipiiriHiH WHIUKATOPhl KOCBUIFaH KyWHIe
KaJIaJel, CAaHIBIK AUCIUICH cypeTTe KopceTinrenaei 300 CeKyHITh KopceTesi.

0 300

Speed Restart sed sec

i AvKaTOpIapABIH GapIBIFEI

5-15 ICE CREAM

KbInbinbIKTanab!
Ke3eKIIeH KbILUIBIKTATib! 10-40 SHAVED ICE

35-60
. N

YHKBI pexuMi Mys3 reHepaTopbIHBIH KYTY pexkumi  Tazamaynsl KyTy pexuMi

4) Kyty pexuminge TeMmeHHAEri cyperTe KepceTiireHael TepT
CAJIKBIHJIATY PEKUMIHE KOTKETIM/I:
a. OienKi Kanmbl OOMbIHILA KbUITAMABIKTHIH OApIIBIK YL MHIUKATOPHI

xaHanpl. DIY cankpiHOATy peXuMi KbUIAAMIBIKTBL 5 koHe 60 aiiH/MUH
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apajbIFbIHIAFB] JMANa30HJa pPeTTeyre MYMKIHIIK Oepeai. AyBICTBIPBII
KOCKBIIITHl Op aWHaNABIpy KOPCETUTIN TYpPFaH KbUIAAMIBIKTHL |
ailH/MUH-Ka KkeOelTe.
b. banMy3nakka apHaiFaH KbUIIaMABIK MHAUKATOPBIH ICKE KOCY YIIH
CaJNKbpIHIATy OenriciH OachiHBI3. byn OalMy3qakThl CaJdKbIHAATY PEKUMI,
MYH/Ia KbUTIAMIBIKTHI 5 oHe 15 aifH/MUH apanbIFbIHIA PeTTeyre OOMaIb.
AYBICTBIPBITT KOCKBIIITHI op 0acy KepceTimin TYpPFaH >KbUIIAMABIKTHI |
ailH/MUH-Ka KeOelTel.
C. [[MakmakTanFaH My3fFa apHajfaH >KbUIIAMJBIK MHIWKATOPBIH JKary
YIIiH cankpiHaary OenriciH OachiHbI3. by cankbiHAaTy pexumi -
xpimaaMmabirel 10 sxone 40 aiiH/MUH  apajibIFBIHAAFBl  IHMANa3oHa
peTTeNneTiH IIaKNmakTadFaH My3fa apHalfaH pPEeXUM. AYBICTHIPHII
KOCKBIIITHl 9p 0acy KepCeTUTN TypraH >KbUIAAMABIKTHI 5 aiiH/MHUH-Ka
Kebeurei.
d. Cnamka apHanfaH KbUIIaMIBIK WHAMKATOPBIHBIH KaHYbl YIIiH
CAJKBIHJATY peXUMiHIH OenriciH OachiHbI3. byn calkplHAaTy pexkumi -
KBITAAMIBIFBI 35 sxoHe 60 apanbIFbIHIAFBI UANa30Ha PeTTENETIH CIallka
apHallFaH PEeXHUM. AYBICTBIPBII KOCKBIIITHEI dp 0acy KepceTiuTin TypraH
KBULIAMOBIKTEL 5 aliH/MUH-Ka KeOeHTe .
® banmysnak xoHe DIY pexxkumaepi YIIiH aybICTBIPBIT KOCKBIIITHI Op
Oacy KepceTulin TYpFaH >KbUIIAMABIKTHI | aiiH/MHH-Ka KeOeWTesi.
[[MakmakTanFaH My3 JKOHE CIlall PEXUMAEpPl VIIH aybICTHIPHII
KOCKBIIITHI 9p 0acy KepCeTuIin TYpPFaH KbULAAMIBIKTEL 5 ailH/MUH-Ka

KeOeiiTeni.
Speed Rastart sec Speed Restart ser Speed Restart sec Speed Restart sec
5-15  ICE CREAM 5.15  ICE CREAM 5-15  ICE GREAM 515  ICE CREAM
10-40  SHAVEDICE 10-41 HAVED IGE 10-40  SHAVEDICE 10-40  SHAVED ICE
35-60  SLUSHY 35-80  SLUSHY SLUSHY 35-60  SLUSHY
: - L
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5) XKymbIc pexUMiHE aybICy YIIIH KYTy PEXUMIHIE aybICTHIPHII
KOCKBIIITHl KalTagaH KbIcKa OachiHbI3. CalKplHAATy/Tazajay peXHMiHiH
KBITMBUTBIKTAI TYPFaH OENTiCl TYpaKThIFa aybICaibl.

6) JKyMbICTBI TOKTara TYpy YILIIH KYTy pPEXHUMIHJE aybICTBIPHII
KOCKBILITHI KbICKa OachbIHbI3. My3 IreHepaTropbl peXHMIHIH JKbIIbUIBIKTAIL
TypraH Oenrici Typakrbira aybicaabl. CaHablK auctuieine 20-CeKyHATHIK
Kkepl caHay Oacranazapl. JKYMBICTBI JKaJfacThlpy VIIIH aybICTBIPBII
KocKbIITHl 20 cekyH[ imHae Tarbl Oip per OacbiHbI3. Erep 20 cexyHn
OTKECH COH CIIKaHAAaN OpEeKeT jKacajMaca, acuan TOKTANAbl kKOHE KOPFaHy
pexumine aybicanbl. Canablk aucruieine 180-ceKyHATHIK Kepl caHay kKoHe
KaiiTa Kykrey Oenrici maiga Oonazbl. JKyMBICTBI JKaJFacThIpy YILUIH
aybICTBIPBINT KOCKBIILITHI KEpl CcaHay asKTaJfaHHaH KeWiH Tarel Oip

0achIHbI3.
Fl El M I B M
U MJ
sec Restart sec
5-15 ICE CREAM

10-40  SHAVEDICE

35-80 SLUSHY

1

Toxrara Typy Ky¥i1 Kommpeccopabl Kopray Kyii

7) Tazanay pexxuminge acnan gucruieitinge 300 ceKyHIKa CO3bUIaThIH
YaKbITTBl Kepl caHay KepceTiienl. AybICTBIPBINT KOCKBIIITHI KbICKa Oacy
OTIepalMsIHBI ICKe KOCaIbl )KOHE Kepi caHayabl Oactaiabl. Kaiitanan Kpicka
0acy >KYMBICTBI TOKTaTa TYpajbl. Y3UIIC KE31HJE CaJKbIHIATY PEKUMIHE
ayplca ajacbl3. AyBICTBIPBII KOCKBIIITHI 3 CEKyHJ OOHbI ycTam TypFaH
Ke3Jle acmar YiKbl peXHUMiHE aybICabl.
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® banMmy3nakka apHaJIFaH CaJKbIHAATy PEKUMIHIAE CyFa apHAIFaH
BIIBICTa OanmMy3/aK JaibiHAayFa OONaThiH CYMBIK KOcma OOJybI THIC.
banmy3nak pmadipiHmay ymiiH Olp MHTPEAMEHTTI CYMBIKTHIKTap
KOJIJaHbLIa ajMaiIbl.

KOPTAY OYHKIMACBIHBIH CUITATTAMACDI

1. Erep acmam >KyMbIC jKacall TYpFaH Ke3Zlle Cybl 0ap BIABIC allbIHCA,
amarTelK CcUTHaN Oepinemi. Motop Oipaen, anm kommpeccop 20
CEeKYHATBHIK KiJipicieH TokTaiiapl. Dkpanna OP1 amaTTelK CHUTHAIBI
kepcetineni. Cyra apHaJiFaH BIABICTHI OpHBbIHA KalTapraH ke3ne OP1
amarThIK CHUTHAIBI OIIEe/i, MOTOpP KYMBICHI Kairacaabl. Eckeprme:
Erep cyra apnanran bpabic 20 CEKyHI OTKEH COH OpHBIHA
KaliTappliMaca, KOpFay ICKe KOCBUIAJbl JKOHE acmam  eIlei.
KoMripeccop KOpFaHBICHIH KaiTa iCKe KOCYy WHAMKATOPHI KOHE Kepi
caHay MHAMKAaTOpPbl KOCBUIFaH KYWJE Kajnabl, ajl caHabIK qucmiei 180
CEKYHJIKa Kepi caHay/bl KepceTeai. Acran Kepi caHay/abl asKTaraHHAH
KeliH FaHa KalTa iCKe KOChLIa aJlajbl.

2. Erep acmanm >KyMbIC >Kacam TYpPFaH Ke3/le KaJaKThl OJIOK aJbIHCA,
amarTelK curHan Oepimexi. Mortop Te3 apama, an kxommpeccop 20
CEeKYHJT OTKEeH COH TOKTaThuUianbl, aucmieine OP2 kare Kojsl
kepcerieni. Kanmak OnmoreiH opHbIHA KalTapraH kezfge OP2 amarThik
CUTHAIIBI OIIIe/l, MOTOpP >KYMBICHIH >KairacTeipanbl. Eckeprme: Erep
KanakThl 6710k 20 CeKyHJ] 6TKeH COH OpHBIHAa KalTapblaiMmaca, Kopray
iCKe KOCBUIAJBI JKOHE acman emresi. KoMmpeccop KOpFaHBICHIH KaiiTa
iCKe KOCY MHJUKATOPHI ’KOHE Kepl CaHay WHAMKATOPHI KOCBUIFAH KYHe
Kanazpl, an caHAslK aucriieit 180 cekyHaka kepi caHayabl KepceTesi.
Acnan kepi caHaynbl asKTaraHHaH KEiH FaHa KaiiTa icke KOChLIa
aasbl.

3. Erep acmam >XyMbIC Kacar TypraH Kesze cy Oepy OJorsl aiblHCa,
amaTThIK CUTHAN iCKe KOochUianel. MoTop OipmeH, anm xommpeccop 20
CEeKYHJT OTKEeH COH TOKTaThuianel, aucmieine OP3 kare Kojsl
kepcerineni. Cy Oepy OnorbiH opHbIHA KalTapraH ke3ne OP3 amarTeik
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CUTHAJIBI ©1IIe]li, MOTOP JKYMBICHI kanFacansl. Eckeprre: Erep cy 6epy
Onorel 20 cekyHI OTKEH COH OpHbIHA KalTapbuiMaca, KOpFay icke
KOCBhLIa/bl JKoHE acman emeni. KoMmpeccop KOpraHBICHIH KalTa icKe
KOCY HMHJMKATOpbl >KOHE Kepl caHay HHIMKATOphl KOCBUIFaH Kyiine
Kajazpl, an canablk aucriei 180 cekyHaka Kepl caHay[bl KepceTel.
Acnan kepi caHay[bl asKTaFaHHaH KeWiH FaHa KaliTa icke Kocbuia
ayajpl.

4. Acmnan XKyMBbIChl OapbICBIHAA CAJIKBIHIATY PEKUMIH/E AybICTHIPHII
KOCKBIIITHl KbICKa Oacy acmam JKYMBICBIH TOKTaTa TYpajbl.
KelpaMaplK MHIUKATOpbl JKaHFaH KyHZe Kadaael, ajl CaHMAbIK
mucret 20 cekyHATBIK Kepl caHayabl kepcereai. JKyMBbICThI
JKATFACTBIPY YILIiH aybICTHIPHIN KOCKHIITHI 20 CeKyH/ ilIiH/e TaFbl Oip
pet G6acbiHbI3. Erep y3inic 20 ceKyHATaH achlll KETce, acraIl )KYMbICBIH
TOKTaTajJbl KOHE KOpFray pexuMiHe ayblcagsl. Kommpeccop
KOpPFaHbICHIH KaliTa iCKe KOCYy MHIMKATOPhl )KaHFaH KYWHJe KajaJbl, ajl
cauablk nucruiet 180 cexynaka kepi canayasl kepceteni. Kaiita icke
KOCy Kepi caHay asiKTaJFaHHaH KeiiH FaHa MYMKiH OOJaibl.

5. Motopasl Kopray (YHKUMACHI: aifHay >KbUIJaMJIbIFbl ©T€ TOMEH
HEMece TOK ©Te JKOrapbhl OOIFaH Ke3le MOTOp KOpFay peXHMiHe
aybICa/ibl.

6. Kommpeccopab! Kopray (GyHKLIHUSACHI: KOMIIPECCOP KOPFay peKUMiHE
aybICKaH Ke3/1€ OHbI KaiiTa icke KOCy YILIiH 3 MUHYT KYTYy KaXKeT, COJaH
COH KOMIIPECCOp KYMBICHIH aBTOMATThI TYPJIE JKaJIFACThIPAIbI.

7. barpmapnamanbl Kopray (GyHKIuscel: blapicta CYHBIKTBIKTHIH
OonMmaybl canjapblHaH OylMaHIBIPFBIITA KaTThl MY3JBIH Maija
OONTyBIHBIH aNAbIH aly YIUiH, Oy acmanThlH JKOFapbl >KYKT€MEMEH
JKYMBIC JKacayblHa ajbIl Kelxyl MyMKiH, acnan 40 MHUHYTTBIK Y3I1KCi3
KYMBICTAH KEHiH >KYMBICTBI aBTOMATTBI TYPJE TOKTATa/bl )KOHE KYTY
pEeKUMIHE aybICabl.

TABAJIAY  JKOHE  KOJJAHY  JKOHIHJEII

HYCKAYJIAP
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Hazap aynmapbiHbI3: Tazanayabl O6actamac OYpBIH 3JIEKTp TOTBIHAH 3aKbIM
alyIblH aNIblH ally YLIH KyaT allachblHBIH aXbIpaThbUIFaHbIHA KO3
JKETKI31HI3.

(1) Konmanbin 6oiFaH COH KaFbIMCBI3 MICTEP/iH Maiiia OO0NybIHBIH ajablH
aly YIIiH TaMIIbI )KUHAFBIIITHI, CYFa apHAJIFaH BIIBICTHI, KaJaKThl OJIOKTHI,
cy Oepy OJIOTHIH JKoHE 1IIKi KOPIMYCTHI Oip/IeH Ta3ajamn ajJbIHbI3.

(2) Tazamay ymiH TeKk CyFa MaJblHFaH MaraHbl FaHa KOJAAHBIHBI3.
AOpa3uBTiK ryOKanzapabl KOJIJaHOAHBI3.

(3) Tazanaygsl 6actamac OypbIH aaMalbl-calMaibl OeNIIEKTepl aFbIThIIT
anbiHp3. Cy arbIHBIH HETI3T1 OJIOKKa Tikenel OarbITTaMaHbI3, OHBI CyFa
OaTbIpMaHbI3 XKoHE OYHIpIIK aya )KHHAFBIIITAPFa/IIBIFApy CaHbLIaylapblHa
Cy KyiimMaHbI3. Heri3ri O10KThI JBIMKBLT MaTaMeH CYPTiHI3.

(4) KommoHeHTTepiH OapibIFbIH KYPFaK MaTaMeH MYKHUAT CYPTIiHI3 JKOHE
OJTap/bl OPHBIHA OPHATBIHBI3.

KajgakTsl 0J10KTHI Ta3aJ1ay

AcTanTblH JKOFaprbl O6JIriHIeri KOpFay KaKIMaFblH alllbIHbI3; KAJIaKThI
OJIOKTBI IBIFAPBIIT ATy YIITIH OHBI )KOFaphl TAPTHIHBI3; KAJIAKTHI Ta3a CyMEH
iloKi  KaTbIHAY KHBIH _JKepJiep/i Ta3ajiayra apHaJraH _ KilllkeHe
IIeTKAHbI  KOJIIAHBIN  JKYBIHBI3; KYpPFaK CYJITIMEH JKOHE  Karas
MaMJIBIKTApPMEH MYKHUAT KETTIPIHI3, COAaH COH KaJlaKThl OJIOKTHI OpHBIHA
OpPHATBIHBI3.

AKAVJIAPIBI I3AEY KOHE KOO

p/T AKAY BIKTUMAJI YCBIHBIJIATBIH
Ne CEBEBI HENIIMIEP
1 Backapy manem OP1 kare Cyra apHairan Kaiita opHATHIHBI3
KOJIBIH KepceTe/i BIJTBIC TYPBIC
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OpHaTbLIMaraH.
Backapy maneni OP2 kare Kanaktel 6110k Kaiita opHaThIHBI3
KOJIbIH KepceTeni TypbIC

OpHaTbUIMaraH.
Backapy maneni OP3 kare Cy 6epy Oorst Kaiita opHaTBIHBI3
KOJIbIH KepceTeni TypbIC

OpHaTbUIMaraH.
Backapy naneni E1 xare batinanricy kareci CepBucC KbI3METiHE
KOJIbIH KepceTeni xa0aprachIHbI3
Backapy naneni E2 kare Ko3ranTKeIITHIH CepBUC KbI3METiHE
KOAbIH KGpCCTCI[i iCTCH IIBIFYBI Xa6apﬂaCLIHBI3
backa na cypakrap / CepBHC KbI3METiHE

Xa6apﬂaCLIHBI3

/N HAZAP AVIIAPBIHBI3

1. KayinTepaiH anaplH any YUIiH KOpeK IIHYpbI OYJIiHTEH jKaFdaiiia OHbI
OHJIIPYII, aBTOPJBIK KYKBIFBI Oap CEpBUC OPTAJbIK HEMECE THICTI
OLTIKTUTIKKE W€ MaMaHap aybICTHIPYHI THIC.

2. AcmanTsl TeK CYHBIK HHTPEIUCHTTEPMEH FaHa TOJNTHIPHIHBI3.

3. Kommpeccop xone xoHaencarop 6etri 70°C xone 90°C apanbIiFbIHIAFbI
TEeMIIepaTypara >KeTel, jkarcapiac OeTTep e KaTThl KbI3ybl MYMKIiH.
byJ1 KanbInThl Kargau.

4. Acman (u3MKaNbIK, CEHCOpJIBIK HEMece aKbpUI-Oi KabinmeTTepi
IIEKTENTeH afaMIapAblH (COHBIH imIiHe OananapabiH), COHBIMEH KaTap
Kayinci3airine skayan OepeTiH aJaMIapiblH KaJaranlayblHOa OoNFaH
HEMece acmanThl KOJJaHy JKOHIHJET1 HYCKAylbIKTaH OTKEH
KarJalmapabl KocmaraHaa, OumiMi MeH ToxkipuOeci JKeTKITIKCI3
aZlamMJapJIbIH KOJIIaHybIHA apHAIMaFaH.

5. bamanapapiH acnanmneH OWHaMayblH KaJaFrajaHbl3.
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6. Cyra OaTbIpMaHbI3.

Ocpbl OyHBIMIBI 1YPBIC K/Iere KapaTy

byn tan6a OyitbiMHBIH EO aymarbpiHa 0acka TYPMBICTBIK
KaJIJbIKTapMeH Oipre Kojere »apaTblIMaybl THIC €KEHIH
Oinmmipeni.  Kannmeikrapapl ~— OakbpUlaHOAWTBIH KOO
HOTHD)KECIHJIE ~ KOpLIaFaH  opTara  Hemece  ajaMm
JieHCcayJIbIFbIHA KEJITIPUTYl MYMKIH 3aJajiiblH aJIblH aly
MaKCaTbhlHJIa MaTEepUAIIBIK pecypcTapibl TYpaKThl KalTa
KOJIZIaHyFa CEMTITIHI3II TUTI3y YIIiH Oyi1 OYHBIMABI THICTI
TOCUIMEH KoJlere KapaTblHbI3. KosgaHbIChl TOKTaThUIFaH
acmanTbl KaiiTapy YIIiH KaliTapy *oHe JKUHAy KyienepiH
KOJIJIaHBIHBI3 HEMece OChbl OYWbIMABI CaThill  ajJFaH
carymbra  xabOapnacelHbl3.  byn  yiieiMpap  ockl
OyiBIMIapIbl SKOJIOTUSIIBIK Kayilci3 KaiTa eHjaeyre oepe
ajafpl.
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